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YAYIN SANAYİ VE TİCARET AŞ. 
Ankara Cad. 95 - 34410 İSTANBUL 


BİRİNCİ KİTAP 


New Orleans 
Perşembe 20 Şubat saat 11.00 


Ağır ağır sanki rüyadaymış gibi soyundu ve çıplak kalın- 
ca da kan farkedilmesin diye parlak kırmızı bir sabahlık giy- 
meye karar verdi. Doris Whitney şu son otuz yıldan beri sev- 
giyle bağlandığı odanın iyice derlenip toplandığından emin 
olmak için son bir kez daha çevresine alıcı gözüyle bakındı. 
Başucundaki komodinin çekmecesini açıp silahı aldı. Taban- 
ca parlak siyah renkteydi ve insanı dehşete düşürecek dere- 
cede de soğuktu. Doris Whitney, tabancayı telefonun yanı- 
na bıraktı ve Philadelphia'da oturan kızının numarasını çe- 
virdi. 

"Tracy. Birden senin sesini duymak istediğimi farkettim ca- 
nım." 

"Ah bu ne güzel bir sürpriz anne." 

"Aman seni uykudan uyandırmadım ya." 

"Hayır, kitap okuyordum. Yani uyumaya hazırlanıyor- 
dum. Güya Charles ile yemeğe çıkacaktık ama hava pek kötü. 
Burada lapa lapa kar yağıyor. Orası ne âlemde?" (Doris Whit- 
ney “Aman Tanrım kızıma anlatmak istediğim o kadar şey 
varken biz havayı tartışıyoruz diye düşündü. Ama istedikleri- 
mi ona anlatamam ki”). 

"Anne? Orada mısın?" 


Doris Whitney pencereden dışarıya baktı. 


"Burada yağmur yağıyor." Ve içinden düşündü "Hava aa 
yaşadığım drama ne kadar uygun. Tıpkı bir Alfred Hitch- 
cock filmi gibi." 

Tracy sordu: "O gümbürtü de neydi?" 

Gökgürültüsü. Doris, kendi düşüncelerine öylesine dal- 
mıştı ki, gürültünün farkına bile varmamıştı. New Orle- 
ans'da fırtına vardı. Meteoroloji uzmanı “sürekli yağış” de- 
mişti. “Akşama doğru yağmur gökgürültülü sağnak yağışa 
dönüşecek. Şemsiyelerinizi almayı unutmayın. Doris Whit- 
neyin şemsiyeye ihtiyacı olmayacaktı. 

"Gök gürlüyordu Tracy." Doris sesine neşeli bir ton ver- 
meye çalıştı. "Şimdi söyle bakayım. Philadelphia'da neler olu- 
yor?" 

"Kendimi masal kahramanı bir prensese benzetiyorum an- 
ne. Bir insanın bu derece mutlu olabileceğine dünyada inan- 
mazdım. Yann akşam Charles'in ailesiyle tanışacağım”" 
Tracy, sanki sunuculuk yapıyormuş gibi sesini kalınlaştırdı 
"Chestnut Hill'den Stanhope Ailesi" Tracy güldü, "Aile değil, 
bir kurum sanki." 

"Tasalanma. Seni çok sevecekler hayatım." 

"Charles bunun hiç önemi yok diyor. O bana âşık. Ve ben 
de Charles'a tapıyorum. Onunla tanışman için sabırsızlanıyo- 
rum. Harika bir erkek." i 

"Oyle olduğundan eminim." Doris, Charles ile hiçbir za- 
man tanışamayacaktı. Hiçbir zaman bir torununu kucağına 
alamayacakti. (Hayır, bunu düşünmemeliyim) "Charles seni 
bulduğu için ne kadar şanslı olduğunu biliyor mu bebeğim?" 

Tracy gülümsedi. "Bunu ona her fırsatta söylüyorum. Ney- 
se benden bu kadar haber yeter. Şimdi sen anlat bakalım, ora- 
da neler oluyor? Sen nasılsın?" 

(Dr. Rush “Son derece sağlıklısın, Doris’ demişti. “Yüz ya- 
şına kadar yaşayacaksın) İşte yaşamın cilvelerinden biriydi 
bu. 

"Gayet iyiyim, yavrucuğum." 

Tracy annesini kızdırmak için "Hâlâ kendine bir erkek ar- 
kadaş bulamadın mı?" diye sordu. 
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Beş yıl önce Tracy'nin babası ölmüştü ve Doris Whit- 
ney o günden beri herhangi bir erkekle buluşmayı aklına da- 
hi getirmemişti hem de Tracy'nin ona cesaret vermesine 
rağmen. 

Doris, "Erkek arkadaş falan yok" dedi ve konuyu değiştir- 
di "İşin nasıl? Orada çalışmaktan hoşlanıyor musun?" 

"İşime bayılıyorum. Evlendikten sonra çalışmaya devam 
edersem Charles bana ses çıkarmayacak." 

"İşte bu harika yavrım. Charles pek anlayışlı bir erkeğe 
benziyor." 

"Gerçekten öyle. Sen de kendi gözlerinle göreceksin ya." 

Sahne arkasından verilen bir başlama işareti gibi kor- 
kunç bir gökgürültüsü duyuldu. Artık son vedalaşmanın dı- 
şında söylenecek bir söz de kalmamıştı. 

"Allahaısmarladık sevgili yavrum." Doris ses tonunun de- 
gişmemesine özen gösterdi. 

"Düğünde görüşürüz anne, Charles ile düğün tarihini ka- 
rarlaştırır kararlaştırmaz seni arayacağım." 

"Evet." Gene de söylenmesi gereken son bir söz kalmış- 
tı. 

"Seni çok, ama pek çok seviyorum Tracy." Ve Doris Whit- 
ney telefonu yavaşça kapadı. 

Kadın silahı aldı. Bu işi yapmanın tek yolu vardı. Çarça- 
buk. Silahı şakağına dayadı ve tetiği çekti. 
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Philadelphia 
Cuma, 21 Şubat - Saat 08.00 


Tracy Whitney, oturduğu apartmanın sokak kapısından 
dışarı çıktığında gökyüzü kurşuniydi ve genç kız kendini çise- 
leyen yağmurun altında buldu. Market Caddesi'nden vızır vı- 
zır geçen o üniformalı şoförlerin kullandıkları arabalar ve 
Kuzey Philadelphia'nın kenar mahallelerindeki birbirlerine 
omuz veren eski püskü binalar, yağmurdan sırılsıklam ol- 
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muşlardı. Yağmur, o güzelim lüks arabaları yıkayıp temizli- 
yordu, bakımsız eski evlerin önlerine bırakılan çöp yığınları- 
nı ise iğrenç yığınlara dönüştürüyordu. Tracy Whitney, işe 
gidiyordu. Chestnut Sokağı'ndan doğuya doğru hızlı hızlı yü- 
rüyor, sevinçten şarkı söylememek için kendini güç tutuyor- 
du. Ancak böyle koşar adımlarla yürüyerek coşkusunu bastı- 
rabiliyordu. Parlak sarı renkli bir yağmurluk ve sarı çizme- 
ler giymişti ve kestane rengi gür saçlarını zar zor örten sarı 
bir şapka vardı başında. Yirmi ya da yirmi beş yaşlarınday- 
dı, akıllı, hayat dolu bir genç kız olduğu yüzünden belliydi. 
Duygusallığını simgeleyen ağzı, zaman zaman açık yeşilden 
koyu yeşile dönüşen parlak gözleri, ince ve düzgün bir vücu- 
du vardı. Cildinin rengi öfkeli, yorgun ya da heyecanlı oluşu- 
na göre süt beyazından gül pembesine kadar değişiyordu. 

Annesi de vaktiyle, "Doğrusunu istersen, bazen seni tanı- 
yamıyorum yavrum" demişti. "Rüzgârın her rengine sahip- 
sin..." 

Şimdi de Tracy sokakta yürürken, herkes dönüp dönüp 
ona gülümsüyor, belki de yüzünde parlayan mutluluğu kıska- 
nıyordu. Tracy de onlara gülümsüyordu. 

Tracy Whitney, içinden ‘bir kimsenin bu derece mutlu 
olması haksızlık” diye düşündü. “Sevdiğim erkekle evleniyo- 
rum ve onun çocuğunu taşıyorum karnımda. Bir insan daha 
fazla ne isteyebilir ki” 

Tracy bankaya yaklaşırken saatine göz attı. Sekizi yirmi 
geçiyordu. Philadelphia Trust And Fidelity Bankası'nın ka- 
pıları bankada çalışanlara ancak on dakika sonra açılacaktı. 
Banka dış ilişkiler bölümünden sorumlu Genel Müdür Yar- 
dımcısı Clarence Desmond, dışardaki alarm sistemini kapa- 
yıp kapıları açmaya hazırlanıyordu. Tracy bu sabah törenini 
seyretmeye bayılıyordu. Genç kız yağmur altında durup Des- 
mond'un içeri girişini ve arkasından kapıyı kilitleyişini me- 
rakla seyretti. 

Dünyadaki bankaların hepsi de sıkı güvenlik önlemleri 
almak zorundalar ve tabii Philadelphia Trust And Fidelity 
Bankası da bir istisna yaratmıyordu. Her hafta değiştirilen 
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güvenlik işareti, yarı yarıya kapalı tutulan pancurdu. Bu da 
dışarda bekleyen çalışanlara bankada onları rehin almak 
için bekleyen içeri gizlice girmiş kişilerin bulunup bulunma- 
dığını anlamak amacıyla çok yönlü bir araştırma yapıldığını 
haber veriyordu. Clarence Desmond, tuvaletleri, depoyu, ka- 
sa ve kıymetli evrak bölümünü gözden geçiriyordu. Ancak 
adam içerde kendisinden başka kimsenin bulunmadığına ke- 
sinkes inanırsa, bankada her şeyin yolunda olduğunu belirt- 
mek için pancur yukarı kaldırılacaktı. 

Başmuhasebeci, bankadan içeri alınan ilk çalışanlardan 
biri oluyordu hep. Diğer çalışanların hepsi içeri girinceye ka- 
dar başmuhasebeci, alarm sisteminin yanında duruyor, her- 
kes içeri girince de kapıyı kapatıyordu. 

Tracy Whitney tam saat sekiz buçukta diğer iş arkadaş- 
larıyla birlikte bankanın süslü oymalı lobisine girdi. Yağmur- 
luğunu, şapkasını ve çizmelerini çıkarırken diğerlerinin yağ- 
murlu havadan acı acı yakınmalarını gizli bir zevkle dinledi. 

Çalışanlardan biri: 

"O lanet olasıca rüzgâr, şemsiyemi uçurdu" diye yakındı. 
"Sırılsıklam oldum..." 

Başveznedar; "Market Sokağı'ndan aşağı giderken sular- 
da yüzen iki ördeğin yanından geçtim" diye espri yapmaya ça- 
lıştı. 

"Meteoroloji uzmanı, bir hafta daha bu havanın değişme- 
yeceğini söyledi. Ah keşki Florida'da olsaydım. " ` 

Tracy gülümseyerek işe başladı. Genç kız, kablo trans- 
fer bölümünden sorumluydu. Kısa bir süre öncesine kadar 
bir bankadan öbürüne, bir ülkeden başkasına para transfer 
etmek çok ağır yürüyen, yorucu bir işti. Bir yığın form dol- 
durmanın dışında bir de ulusal ve uluslararası posta servisle- 
rine de bağımlı olmak zorundaydılar. Fakat bilgisayarların 
gelişmesiyle, durum birden bire değişivermişti. Artık büyük 
miktarlarda paranın bir anda başka bir ülkeye transferi sağ- 
lanabiliyordu. Tracy'nin görevi ise gece yapılan transferleri 
bilgisayardan alıp, bilgisayar aracılığıyla başka. bankalara 
transfer etmekti. 
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Bu işlemler sürekli değiştirilen kodlarla yapılıyordu 
Her gün milyarlarca elektronik dolar Tracy'nin elinden geçi: 
yordu. Gerçekten son derece ilginç ve büyüleyici bir işti bu. 
Ve Charles Stanhope II genç kızın yaşamına girinceye ka- 
dar, bankacılık onun gözünde dünyanın en heyecan verici 
işi olmuştu. Philadelphia Trust And Fidelity Bankası'nın ulus- 
lararası bankacılık bölümü son derece geniş kapsamlıydı. 
Öğle tatillerinde Tracy ile arkadaşları sabah olup bitenleri 
aralarında tartışmaya bayılıyorlardı. Bankada çalışanların 
başlıca tartışma konusuydu bu. 

Muhasebeci Deborah, "4z önce yüz milyon dolarlık bir 
krediyi Türkiye'ye gönderdik" dedi. 

Bankanın genel müdür yardımcısının sekreteri Mae 
Trenton: 

"Bu sabah yapılan yönetim kurulu toplantısında, Peru'ya 
yeni parasal kolaylıklar getirilmesine ilişkin tasarıya uyulması 
kararlaştırıldı" dedi. 

Bankanın en tutucu elemanı John Creighton: 

"Anladığım kadanyla, Meksika'yı kurtarma kampanyası- 
na elli milyon dolar ile katılıyoruz" dedi. "Aslında bunlara me- 
telik vermeye değmez ya..." 

Tracy de "Amerika'da her şeyin parayla ölçülmesinden ya- 
kınanların bizden borç istemek için birbirleriyle yanşa girmele- 
rison derece ilginç" dedi. 

Charles ile yaptıkları ilk tartışmanın konusu da buydu. 


Tracy, Charles Stanhope III ile genç adamın konuk ko- 
nuşmacı olarak katıldığı bir mali sempozyumda tanışmıştı. 
Bu genç adam, büyük büyükbabasının kurduğu yatırım şirke- 
tini yönetiyordu ve bu şirket de Tracy'nin çalıştığı bankayla 
sıkı işbirliği içindeydi. 

Charles'ın yaptığı konuşmadan sonra, Tracy genç ada- 
mın, dünyanın dört bir yanındaki ticari bankalardan ve Batı- 
lı hükümetlerden ödünç para alan üçüncü dünya ülkeleri- 
nin, borçlarını ödeme gücüne sahip olduklarına ilişkin dü- 
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şüncelerine katılmadığını belirtmek için söz istemişti. Char- 
les, karşısındaki bu genç ve güzel kadının hararetle onun dü- 
şüncelerinin aksini savunmasını önce eğlenceli bulmuş, son- 
ra da meraklanmıştı. Aralarındaki tartışma, eski Bookbin- 
der Lokantası'nda başbaşa yemek yerken de sürüp gitmişti. 

Tracy, Charles Stanhope IIPün Philadelphialı genç kız- 
lar için bir devlet kuşu sayıldığını bilmesine rağmen, öncele- 
ri bu genç adamı pek de etkileyici bulmamıştı. Charles, otuz 
beş yaşındaydı ve Philadelphia'nın en varlıklı ve en eski aile- 
lerinden birinin başarılı bir üyesiydi. Tracy onu, 1.70 m. bo- 
yu, seyrelmeye yüz tutmuş açık kumral saçları, kahverengi 
gözleri, ciddi ve bilgiçlik taslamaya meraklı görünüşüyle şu 
can sıkıcı zenginlerden biri olarak nitelendirmişti. 

Charles da o gece yemekte genç kızın aklından geçenle- 
ri okumuş gibi bir ara Tracy'ye doğru uzanarak "Babam has- 
tanede ona yanlış bebeği verdiklerinden emin" demişti. 

"Ne?" 

"Ben ailenin çirkin ördeğiyim. Paranın hayatta her şey de- 
mek olduğuna inanmıyorum. Aman çok rica ederim, sakın ba- 
bama bu sözlerimi aktarmayın." 

Genç adamın öyle içten, öyle gösterişten uzak bir görü- 
nüşü vardı ki, Tracy yavaş yavaş ona ısınmaya başladığını 
hissetmişti. (Acaba onun gibi biriyle evlenmek nasıl olur- 
du?) 

Tracy'nin babası, Stanhope'ların cim karnında bir nok- 
ta sayacakları o işi kurabilmek için ömrünü harcamıştı. 
Tracy “Stanhope'larla Whifney'ler asla birbirleriyle haşır neşir 
olamazlar'diye düşündü. 

Whitney'ler birbirlerine karışamazlar diye düşündü. 

Yağ ile su. Stanhope'lar yağı simgeliyor. Peki, ben niye 
budala gibi bu işi sürdürüyorum. Bir erkek beni yemeğe da- 
vet ediyor ve ben de oturup onunla evlenmeyi isteyip iste- 
mediğime karar vermeye çalışıyorum. Belki de bir daha bir- 
birimizi hiç görmeyeceğiz. 

O sıra Charles da "Umarım yarın akşam yemeği için bir 
sözünüz yoktur" diyordu. 
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Philadelphia, görülmesi gereken ve yapılacak şeylerle 
dopdolu göz kamaştırıcı bir kentti. Cumartesi geceleri 
Tracy ile Charles bale temsillerine gidiyorlar ya da Ricardo 
Muti yönetimindeki Philadelphia orkestrasının konserini iz- 
liyorlardı. Hafta içinde New Marketi ve Society Hil”'deki 
yeni dükkânları keşfediyorlar, Philadelphia Sanat Müzesi'y- 
le Rodin Müzesi'ni geziyorlardı. 

Tracy “düşünen adam’ heykelinin önünde durdu. Yan 
gözle Charles'a bakıp sırıttı. "Bu sensin..." 

Charles'ın sporla başı hoş değildi, fakat Tracy spora ba- 
yılıyordu. Onun için de pazar sabahları genç kız West River 
yolunda ya da Schuykill Nehri çevresindeki yolda sağlıklı ya- 
şam koşusu yapıyordu. Cumartesi öğleden sonraları bir tai 
chi chuan kursuna katılıyordu. Burada bir saat ölesiye çalış- 
tıktan sonra yorgun ama canlanmış bir halde Charles'in dai- 
resine gidiyordu. 

Charles diplomalı aşçıydı ve değişik ülkelerin özel ye- 
meklerini pişirmeye pek meraklıydı. Örneğin Fas'ın bistilla 
ve guo bu li adı verilen yemeklerini pişirmeye bayılıyordu. 
Kuzey Çin mutfağının bir özelliği olan değişik çorbalarını pi- 
şirmekte ustaydı. 

Charles, Tracy'nin o güne kadar tanıdığı en dakik insan- 
dı. Genç kız bir keresinde Charles ile birlikte katılacağı bir 
yemek davetine on beş dakika geç kalmış ve erkeğin göster- 
diği tepki o güzel geceyi Tracy'nin burnundan getirmişti. O 
günden sonra da Tracy, Charles ile buluşacağı zaman daki- 
kası dakikasına randevu yerinde hazır olmaya yemin etmiş- 
ti. 

Tracy'nin cinsel deneyimi pek azdı, fakat Charles'ın na- 
sıl yaşıyorsa, öyle seviştiğine hükmetmişti. Düzenli ve kılı 
kırk yararcasına titiz. Tracy bir keresinde Charles ile sevişir- 
ken çok hevesli ve rahat görünmeyi denemiş ve bu davranışı 
Charles'ı öylesine şaşırtmıştı ki, sonunda Tracy de kendisi- 
nin seks delisi bir kadın olduğuna inanmaya başlamıştı. 

Hamile kalmak hesapta hiç yoktu ve Tracy bu durumu 
öğrendiği zaman içine bir kuşkudur düşmüştü. Charles evli- 
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likten hiç söz etmemişti ve Tracy de bebek yüzünden erkeği 
kendisiyle evlenmek zorunda bırakmayı hiç istemiyordu. 
Kürtaj yaptırmayı göze alabilecek miydi, bundan da emin 
değildi. Fakat ikinci seçenek de aynı derecede acı sonuçlar 
yaratabilirdi. Çocuğunu babasının desteği olmadan tek başı- 
na yetiştirebilecek miydi? Ayrıca bebeğe de haksızlık yap- 
mış sayılmayacak mıydı? 

Tracy, Charles'a haberi bir akşam yemekten sonra açık- 
lamayı kararlaştırdı. Genç kadın kendi evinde Charles'a ye- 
mek hazırlamak istemiş, fakat heyecandan olacak, fırındaki 
yemeği yakmıştı. Tracy, yarısı yanmış yemeği, Charles'ın ta- 
bağına koyarken, daha önceden büyük bir özenle hazırladığı 
konuşmayı unutup, damdar düşer gibi, "Üzgünüm Charles" 
dedi. "Ben hamileyim... "(Odada uzun ve can sıkıcı bir sessiz- 
lik oldu. Tracy, bu sessizliği bozmaya hazırlanırken Charles, 
"Tabii evleneceğiz..." dedi. 

Tracy, birden çok rahatlamıştı. "Sakın sana tuzak hazır- 
ladığımı sanma. Biliyorsun, benimle evlenmen şart değil.” 
Charles, genç kızı susturmak için elini havaya kaldırdı. 

"Seninle evlenmek istiyorum Tracy. Harika bir eş olacak- 
sın." Charles, ağır ağır ekledi. "Şey, tabii annemle babam bu 
işe biraz şaşıracak..." Genç adam gülümsedi, sonra Tracy'yi 
öptü. 

Tracy, alçak bir sesle sordu: 

"Annenle baban neden şaşıracak?" 

Charles, derin derin içini çekti: 

"Hayatım, korkarım ki, sen nasıl bir aileye girmek üzere ol- 
duğunun farkında değilsin. Stanhope'lar, daima kendi çevrele- 
rindeki kişilerle evlenirler. Yalnız unutma, bu benim sözüm de- 
gil, ailemizin kurallarını hazırlayanlar böyle istemişler." 

"Ve ailenin büyükleri senin de eşini seçtiler bile öyle değil 
mi?" 

Charles, genç kızı kollarının arasına aldı: 

"Bunun hiç değeri yok. Asıl benim seçtiğim eş geçerli... 
Önümüzdeki cuma akşamı, annem ve babamla yemek yiyece- 
giz. Artık senin de onlarla tanışma zamanın geldi." 
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Tracy, saat dokuza beş kala bankadaki gürültü düzeyin- 
de bir değişiklik olduğunu fark etti. Memurlar, biraz daha 
hızlı konuşmaya, biraz daha telaşlı hareket etmeye başlamış- 
lardı. Bankanın kapıları beş dakika sonra açılacaktı ve o da- 
kikada bankada her şeyin hazır olması gerekiyordu. Traċy, 
ön pencereden müşterilerin kapının önünde o buz gibi yağ- 
murlu havada kuyruğa girip sıra beklediklerini gördü. 

Tracy, bankanın muhafızının orta bölmedeki altı masa- 
nın üzerlerinde duran madeni kâğıt kutularına, boş depozit 
ve para çekme fişlerini dolduruşunu seyretti. Bankanın sü- 
rekli müşterileri para çekmeye ya da para yatırmaya gelirler- 
ken, alt köşelerinde kendi banka şifreleri yazılı kâğıtları geti- 
riyorlardı. Daha sonra bu kâğıtlara işlenen hesaplar, müşte- 
rilerin kartlarına işleniyordu. Fakat bazı müşteriler de şifre- 
li kâğıtlarını yanlarına almadan geldikleri için onlara bu boş 
kâğıtlar veriliyordu. 

Muhafız, duvardaki saate göz attı. Saat tam dokuz olur 
olmaz da gayet ciddi bir tavırla gidip kapıları açtı. 

Bankadaki günlük hayat başlamıştı... 

Tracy'nin o kadar çok işi vardı ki, birkaç saat hiçbir şey 
düşünmeye fırsat bulamadı. Telsizle yapılan her transfer, ko- 
dunun doğru olup olmadığı anlaşılsın diye iki kez kontrol 
ediliyordu. 

Bir hesap başka bir bankaya transfer edileceği zaman 
Tracy, hesap numarasını paranın miktarını ve hesabın trans- 
fer edileceği bankanın adını bilgisayara işlemek zorundaydı. 
Her bankanın ayrı bir kod numarası vardı. Kod numaralı 
gizli bir listede yazılıydı. 

Sabah çarçabuk geçivermişti. Tracy öğle tatilinde saçla- 
rını yaptırmak istiyordu, bu nedenle de kuaför Larry Stella 
Botte'dan randevu almıştı. Çok pahalı lüks bir kuafördü 
Larry Botte: Ama Charles'ın ailesinin onu en iyi haliyle gör- 
melerini istediği için saçlarına avuç dolusu para harcadığına 
değecekti. Genç kız içinden “Charles'ın ailesine kendimi sev- 
dirmeliyim” diye düşünüyordu. Onlar oğullarına kimi eş seç- 
miş olurlarsa olsunlar, bu hiç önemli değil. Hiç kimse Char- 
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les’ benim kadar mutlu edemez. 

Saat birde, Tracy yağmurluğunu giyip dışarı çıkmak üze- 
reyken Clarence Desmond onu bürosuna çağırdı. Desmond, 
son derece önemli bir yönetici izlenimi uyandırıyordu. Eğer 
banka televizyon için reklam filmleri hazırlatacak olursa 
Desmond bu reklam filmlerinde sunucu rolünü büyük bir ba- 
şarıyla oynardı. Daima giyimine özen gösterir, dış görünü- 
şüyle çevresindekileri kolayca etkilerdi. 

Clarence Desmond: 

"Otursana Tracy" dedi. Bankada çalışan her memurun 
birinci adını bilmeyi de bir maharet sayıyordu. "Dışarda ha- 
va çok berbat değil mi?" 

"Evet." 

'Şeyy. Ama gene de bankada işler durmuyor." Desmond, 
görüşmenin gevezelik bölümünü tamamlamıştı. Masadan 
genç kıza doğru uzandı "Anladığıma göre sen Charles Stanho- 
pe ile nişanlanmışsın, yakında evleniyormuşsunuz ?" 

Tracy şaşırmıştı. "Daha nişanımızı ilan etmedik. Siz nasıl 
öğrendiniz?" Desmond gülümsedi. 

"Stanhope'ların yaptıkları her şey haberdir. Senin adına 
çok sevindim. Tabii evlendikten sonra buraya dönüp bizimle 
çalışmaya devam edeceksin değil mi? Yanlış anlama, balayın- 
dan sonra demek istedim. Seni kaybetmek işimize gelmez. Bi- 
zim en değerli elemanlarımızdan birisin." 

"Charles ile bu konuyu aramızda tartıştık ve çalışırsam da- 
ha mutlu olacağımızı anladık." 

Desmond memnun memnun gülümsedi. "Stanhope ve 
Oğulları" iş dünyasında çok önemli yer tutan bir kurumdu, 
eğer Desmond, bu kurumun özel hesaplarını kendi banka- 
sında açtırabilirse, yaşadı demekti. Adam bunları düşünür- 
ken arkasına yaslandı. 

"Balayından döndüğün zaman hem ücretini artıracağız 
hem de seni daha önemli bir göreve atayacağız Tracy." 

"Ah teşekkür ederim. Harika bir haber bu." Tracy, bunları 
çoktan hakettiğini biliyordu, birden yüreği gururla doldu, 
Charles'a her şeyi anlatmak için -sabırsızlanıyordu. Galiba 
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Tanrılar da genç kızı mutluluktan şaşkına döndürmek için 
ellerinden geleni yapıyorlardı. 

Baba Charles Stanhope ile ailesi Rittenhouse Alanı'nda 
eski fakat görkemli bir malikanede yaşıyordu. Tracy'nin 
kentte sık sık önünden geçtiği ve hayranlıkla seyrettiği bina- 
lardan biriydi. Genç kız, büyük bir heyecan içinde "yakında 
bu malikane yaşamımın bir parçası olacak" diye düşündü. 

Doğrusu çok heyecanlıydı. Nemli hava saçlarının şeklini 
bozmuştu. Dört kez elbise değiştirmişti. Acaba gayet sade 
mi giyinmeliydi? Resmi bir kıyafet mi seçmeliydi? Wanama- 
ker Mağazası'ndan satın aldığı Yves Saint Laurent etiketli 
bir elbisesi vardı. İçinden "Bunu giyersem benim lükse düş- 
kün olduğumu düşünecekler. Ama buna karşılık her zaman 
giydiğim elbiselerimden biriyle onların karşılarına çıkarsam 
oğullarının bir kenar mahalle kızıyla evlenmeye kalkıştığını dü- 
şünecekler. Aslında ben ne yapsam kocamın ailesi böyle düşü- 
necek" diye geçirdi. Sonunda kurşuni yünlü bir etek ile be- 
yaz ipekli bluz giydi, annesinin ona Noel için gönderdiği al- 
tın zinciri de boynuna taktı. 


Malikanenin kapısını üniformalı bir uşak açtı. ak- 
şamlar Bayan Whitney." 

Ah, demek uşak onun adını biliyordu. Bu iyiye mi yok- 
sa kötüye mi işaretti? 

"Yağmurluğunuzu alabilir miyim ?" 

Tracy'nin üstünden başından akan sular yerdeki güze- 
lim İran halısını ıslatıyordu. 

Uşak genç kızı bankanın iki misli büyüklükte mermer 
bir koridordan geçirdi. Tracy birden paniğe kapılmıştı. Kıya- 
fetinin çok kötü olduğunu düşünüyordu.. Yves Saint Lau- 
rent'in elbisesini giymemekle hata ettiğine inanmıştı. Genç 
kız kütüphaneye girerken dizlerinin titrediğini hissetti. İşte 
Charles'ın annesi vebabasıyla birdenbire burun buruna geli- 
vermişti. Baba Charles Stanhope altmış yaşlarında, ciddi gö- 
rünüşlü bir adamdı. Başarılı bir erkek olduğu ilk bakışta 
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fark ediliyordu. Otuz yıl sonra oğlu da tıpkı ona benzeyecek- 
ti. Charles'ınkiler gibi koyu renk gözleri vardı, sivri çeneliy- 
di, başında da bir tutam beyaz saç vardı. Tracy baba Stanho- 
peu görür görmez ona kanı kaynadı. Doğacak çocukları 
için mükemmel bir büyükhabaydı. 

Charles'ın annesinin de etkileyici bir havası vardı. Kısa 
boylu ve dolgun vücutluydu ama buna rağmen soylu bir ka- 
dın kişiliğine sahipti. Tracy bu kadının da iyi bir büyükanne 
olacağını düşünmekten kendini alamadı. 

Bayan Stanhope elini genç kıza uzattı: 

"Bizlere katılmakla ne iyi ettin şekerim. Charles'dan bizi 
birkaç dakika yalnız bırakmasını rica ettik. Bir sakıncası yok 
değil mi?" 

Charles'ın babası atıldı. 

"Elbette sakıncası yoktur. Otur kızım. Adın Tracy idi değil 
mi?" 

"Evet efendim." 

Anneyle baba Stanhope'lar Tracy'nin karşısındaki kana- 
peye yan yana oturdular. Tracy kendini sorguya çekilmeyi 
bekleyen bir suçlu adayına benzetti birden. Genç kızın ku- 
laklarında annesinin şu sözleri çınlıyordu. "Ağabeyim, Tanrı 
insana üstesinden gelemeyeceği dertler vermez. Sadece sorunla- 
rın üstüne adım adım gitmeye bak." 

Tracy'nin ilk adımı hafifçe gülümsemek oldu ama bu- 
nun için de zamanı iyi seçememişti. Çorabının teki kaçmış, 
kaçık dizine kadar yükselmişti. Genç kız eliyle çorabındaki 
kaçığı gizleme çalışıyordu. 

Bay Stanhope sevgi dolu bir sesle: 

"Demek Charles ile sen evlenmek istiyorsunuz öyle mi?" 
dedi. 

Baba Stanhope'un "istemek" sözcüğünü kullanması, 
Tracy'nin içine bir korku düşürdü. Herhalde Charles evlene- 
ceklerini söylemiş olmalıydı. 

"Evet" diye karşılık verdi Tracy. 

Bayan Stanhope söze karıştı. 

"Charles ile birbirinizi tanıyalı pek de çok olmadı değil 
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mi?" 

Tracy, canının sıkıntısını gizlemeye çalıştı. Evet, yanıl- 
mamıştı, bu işin mahkemede sorguya çekilmekten farkı ol- 
mayacaktı. ` 

"Birbirimizi sevdiğimizi anlamaya yetecek kadar zaman 
geçti, Bayan Stanhope." 

Bay Stanhope "Sevmek mi?" diye mırıldandı. 

Ardından devam etti: 

“Açık konuşmak gerekirse Bayan Whitney, oğlumuzun ver- 
diği haber babasını da beni de çok şaşırttı. Adeta şok geçir- 
dik." Bayan Stanhope hınzır hınzır gülümsedi. "Tabii Char- 
les sana Charlotte'tan da söz etmiştir değil mi ?" 

Bayan Stanhope Tracy'nin yüzündeki ifadeyi fark etti. 
"Anlıyorum. Şey, onlar ikisi birlikte büyüdüler. Charlotte ile 
Charles birbirlerine pek bağlıydılar. Doğrusu herkes onların bu 
yıl nişanlarını ilan etmelerini bekliyordu." 

Bayan Stanhope'un Charlotte'u tarif etmesine gerek 
yoktu. Tracy, onu gözlerinin önünde kolayca canlandırabili- 
yordu. Stanhope&ların kapı komşusuydu. Zengin ve Charles 
ile aynı sosyal düzeyde. Hep en iyi okullarda öğrenim gör- 
müş. Atlara çok meraklı, yarışlarda kupa kazanmış. 

Bay Stanhope: 

"Bize ailenden söz etsene" dedi. 

Tracy bu soruyu duyunca eli ayağı kesildi. "Tıpkı eski 
filmlerdeki gibi" diye geçirdi. "Rita Hayworth Gary Grant'in 
ailesiyle tanışıyor. Şu anda bir içkiye ihtiyacım var. O filmlerde 
uşak imdada yetişir, elindeki içki tepsisiyle genç kızın yanına 
gelir." 

Bayan Stanhope sordu. 

"Sen nerede doğdun, hayatım?" 

"Lousiana'da doğdum. Babam makine teknisyeniydi." 
Doğduğu yer sorulduğunda babasının mesleğini de açıkla- 
masına gerek yoktu. Fakat Tracy, kendini tutamamıştı. Stan- 
hope'ların da canları cehennemeydi. Genç kız babasıyla hep 
övünmüştü bundan sonra da övünecekti. 

"Bir makine teknisyeni mi?" 
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"Evet. Babam New Orleans'ta küçük bir imalathane kur- 
du, daha sonra da bunu geliştirip kendi alanında büyük sayıla- 
bilecek bir şirkete sahip oldu. Beş yıl önce babam ölünce an- 
nem şirketin başına geçti." 

"Şey bu şirket dediğin kuruluş ne yapıp ne satıyor?" 

"Egzoz boruları ve otomobil sanayüyle ilgili başka yedek 
parçalar imal ediyor." 

Bay ve Bayan Stanhope, birbirlerine bakıp aynı anda 
"Anlıyorum" dediler. 

Karı kocanın seslerinin tonu Tracy'yi irkiltmişti. Acaba 
bu insanları sevebilmesi için ne kadar zaman gerekliydi? 
Genç kız karşısındaki o hiç de sevecen görünmeyen iki insa- 
na baktı. Artık iyiden iyiye korkmaya başlamıştı. 

"Annemi çok seveceksiniz. Güzel, akıllı ve çekici bir kadın- 
dır. Kendisi güneyli. Tabii çok da ufak tefek, aşağı yukan sizin 
boyunuzda Bayan Stanhope." Tracy sözlerinin gerisini getire- 
medi. Salona ürkütücü bir sessizlik çökmüştü. Tracy gülüm- 
semeye çalıştı ama Bayan Stanhope'un yüzündeki ifade gü- 
lümsemesini dudaklarında dondurdu. 

İlk konuşan Bay Stanhope oldu. O da ifadesiz bir sesle. 

"Charles bize senin hamile olduğunu söyledi" dedi. 

Ah Charles, bu gerçeği ailesine açıklamamış olsaydı. 
Tracy ne kadar sevinecekti. Anne ile babanın tutumları bel- 
liydi. Bu evliliğe kesinlikle karşıydılar. Sanki olup bitenlerle 
onların oğullarının hiçbir ilgisi yokmuş gibi davranıyorlardı. 

Bayan Stanhope: 

"Anlayamıyorum bu devirde nasıl" diye söze başladı, fa- 
kat o sırada Chârles içeri girdiği için cümlesini tamamlaya- 
madı. Tracy hayatında birini gördüğüne bu kadar sevindiği- 
ni hatırlamıyordu. 

Charles neşe içinde "Eee nasıl gidiyor bakalım?" diye sor- 
du. 

Tracy yerinden kalkıp erkeğin kollarına atıldı, "Çok iyi 
gidiyor canım." 

Genç kız, erkeğe sarılırken Charles'ın annesiyle babası- 
na hiç benzemediğini düşünerek Tanrı'ya şükretti. Bu in- 
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sanlar dar kafalı, şımarık ve soğuk yaratıklardı. 

Arkalarında biri hafifçe öksürdü. Uşak elinde bir içki 
tepsisiyle duruyordu. Tracy içinden "Her şey yoluna girecek" 
diye düşündü "Bu filmin sonu iyi olacak." 

Yemek harikaydı. Ama Tracy'nin sinirleri öylesine bo- 
zuktu ki, o güzelim yemeğin tadına varamadı. Sofrada ban- 
kacılık, politika ve dünyanın içinde bulunduğu acıklı durum 
tartışıldı. Konuşmalar gayet ılımlı bir hava içinde ve suya sa- 
buna dokunmadan sürüp gidiyordu. Hiç kimse ağzını açıp 
da Tracy'ye "Sen bizim oğlumuzu kapana kıstırdın, seninle 
evlenmek zorunda bıraktın" dememişti. Tracy içinden Char- 
les'ın annesiyle babasına hak veriyordu. Oğullarının evlen- 
mek istediği kadını yakından tanımaları gerekirdi. Endişe- 
lenmeleri de doğaldı. Charles günün birinde baba şirketinin 
başına geçecekti. Onun mevkiine uygun bir eşe sahip olması 
şarttı. 

Tracy masanın altında peçeteyi kıvırıp duruyordu. Char- 
les gülümseyerek genç kızın elini tuttu, ona cesaret vermek 
istiyormuş gibi göz kırptı: Tracy, artık sevincinden uçacak gi- 
biydi. 

"Tracy ile ben küçük bir düğünü tercih ediyoruz" dedi. 
Charles "Sonra da..." 

Bayan Stanhope hemen atıldı. 

"Saçmalama. Bizim ailemizde düğünler öyle küçük falan 
olamaz Charles. Senin düğününde hazır bulunmak isteyecek 
düzinelerle dostumuz var." Bayan Stanhope, küçümseyen göz- 
lerle Tracy'e batı. "Belki de düğün davetiyelerini hemen gön- 
dermemiz gerekecek." Bayan Stanhope hemen ekledi "Tabii 
sen uygun görüyorsan." 

"Evet, evet, tabii..." 

Bayan Stanhope: 

"Konuklardan bazıları dış ülkelerden gelecekler. Ben onla- 
ra evde yer hazırlayacağım." 

Hemen ardından Bay Stanhope sordu: 

"Balayı için gideceğiniz yeri kararlaştırdınız mı?" 

Charles gülümsedi: 
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"Bu çok özel bir mesele baba." 

Bayan Stanhope: 

"Balayınızı ne kadar sürdürmeyi düşünüyorsunuz?" 

Charles annesine "Elli yıl kadar sürdürmeyi düşünüyoruz" 
diye cevap verdi. Tracy genç adamın bu sözlerine bayılmıştı. 

Yemekten sonra içki içmek için kütüphaneye geçtiler. 
Tracy, meşe kaplamalı kütüphaneye hayran hayran göz gez- 
dirdi. Duvarlarda ünlü ressamların tabloları dikkati çekiyor- 
du. Charles'ın beş parası olmasa da bunun genç kız için öne- 
mi yoktu, fakat gene de böyle bir evde yaşamaktan zevk ala- 
cağını düşünüyordu. 

Charles, genç kızı Fairmont Park'ı yakınlarındaki küçü- 
cük dairesine götürdüğünde vakit gece yarısına yaklaşmıştı. 

"Bu gece çok sıkılmadın ya Tracy. Annemle babam insa- 
na ecel teri döktürmeye bayılırlar." 

"Yooo, ikisi de gayet iyiydi." 

Tracy, yalan söylemişti. Gecenin verdiği sinir gerginliği 
onu pek yormuştu. Dairenin kapısına vardıkları zaman 
Tracy sordu: 

"İçeri gelecek misin, Charles?" Erkeğin onu kolları arası- 
na almasını istiyordu, "Seni seviyorum. Bu dünyada hiç kimse 
bizi birbirimizden ayıramaz" gibi sözler söylesin istiyordu. 

Charles: 

"Ne yazık ki bu akşam gelemeyeceğim" dedi. "Yarın sabah 

-çok işim var." 

Tracy, canının sıkıldığını belli etmemeye çalıştı. 

"Tabii, anlıyorum sevgilim." 

Daireyi alevler sarmıştı. Yangın zilleri durmadan çalı- 
yordu. Tracy birden doğruldu. Önce duman kokusunu alma- 
ya çalıştı. Burnuna yanık kokusu da gelmemişti. Ama ziller 
hâlâ çalıyordu. Genç kız, uyku mahmurluğu içinde çalan zi- 
lin yangın zili değil telefon olduğunu neden sonra anladı. Ba- 
şucundaki saat iki buçuğu gösteriyordu. Gecenin bu saatin- 
de onu arayan kimdi acaba? Sakın Charles'ın başına bir ka- 
za gelmiş olmasındı? Tracy korku içinde telefonu açtı. 

"Alo..." 
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Uzaktan gelen bir erkek sesi: 

"Tracy Whitney ile mi görüşüyorum?" diye sordu. 

Tracy birden karşılık vermedi. Sevimsiz bir şaka yap- 
mak isteyen herhangi bir yabancıyla konuşmak istemiyordu. 

"Siz kimsiniz?" 

"New Orleans Polis Müdürlüğünden Amir Miller'im. Siz 
Tracy Whitney misiniz?" l 

"Evet." 

Genç kızın kalbinin atışları birden hızlanmıştı. 

"Korkarım ki, size kötü bir haber vermek zorundayım." 

Tracy telefona sıkı sıkı sarıldı. 

"Haber annesizle ilgili." 

"Şey, anneme ne oldu? Yoksa kaza falan mı geçirdi?" 

"Anneniz öldü Bayan Whitney." 

"Haaayır." Tracy bir çığlık attı. Birisi onun canını sık- 
mak için uydurmuş olmalıydı bu yalanı. Annesinin hiçbir şe- 
yi yoktu. Sapasağlamdı. Annesi yaşıyordu. Telefonda da 
ona "Seni çok seviyorum Tracy" demişti. 

Telefondaki yabancı ses: 

"Size haberi bu şekilde vermek istemezdim, efendim" dedi. 

Demek haber doğruydu. Tracy konuşamıyordu. Beyni 
ve dili dorimuştu. 

"Alooo... Bayan Whitney, alooo. " 

"İlk uçakla oraya geliyorum." 

Tracy evinin minicik mutfağında bir sandalyeye çökmüş 
annesini düşünüyordu. Onun öldüğüne inanmak olanaksız- 
dı. Annesi her zaman hayat dolu, güçlü ve neşeli bir kadın 
olmuştu. Ana-kız birbirlerini çok seviyorlar ve gayet de iyi 
anlaşıyorlardı. Tracy, daha küçük bir çocukken annesine so- 
runlarını anlatmaya alışmıştı. Okulda başından geçenleri, ar- 
kadaşlarıyla ilişkilerini annesine bir bir anlatırdı. Daha son- 
ra da flörtlerinden söz etmeyi alışkanlık haline getirmişti. 
Tracy'nin babası öldüğü zaman şirketi satın almak isteyen 
pek çok müşteri çıkmıştı. Hepsi de Doris Whitney'e yaşamı- 
nın sonuna kadar bol bol yetecek miktarda para vermeye ha- 
zırdılar. Fakat Doris Whitney büyük bir inatla diretmiş şir- 
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keti satmayı kabul etmemişti. 

Kızına da "Baban bu işi kurmak için yıllar yılı çalıştı. Ben 
onun emeğini hiçe sayıp, kurduğu şirketi başkalarına bıraka- 
mam." Doris. Whitney, şirketin gelişip büyümesi için canla 
başla çalışmaya başlamıştı. 

Tracy, içinden "Ah anneciğim, seni ne kadar çok seviyo- 

m" diye geçirdi. "Charles ile tanışamayacaksın ve torununu 
da göremeyeceksin." Tracy ağlamaya başladı. 

Genç kız biraz sonra kalkıp kendisine kahve pişirdi. Fa- 
kat derin derin düşüncelere dalmış, kahveyi unutmuştu. Ne- 
den sonra fincanı dudaklarına götürmeyi akıl etti. Kahve 
buz gibi olmuştu. Tracy Charles'ı arayıp olanları ona anlat- 
mak ve bu acı dolu dakikaları onunla paylaşmak istiyordu. 
Fakat saat sabahın üç buçuğuydu ve genç kız nişanlısını bu 
saatte rahatsız etmekten de çekiniyordu. New Orleans'a va- 
rınca arayacaktı Charles'ı. Acaba bu olay düğün planlarını 
etkiler miydi? Tracy bunu aklına getirir getirmez suçluluk 
duygusuna kapıldı. Böyle bir zamanda kendini düşünmek 
ne korkunç bir bencillikti. Emniyet Amiri Miller "Buraya va- 
nr varmaz bir taksiye atlayıp doğruca müdüriyete gelin" demiş- 
ti. Neden polis müdürlüğüne gitmesi gerekiyordu? Neden? 
Ne olmuştu? 

Tracy, o kalabalık New Orleans Havaalanı'nda itişip ka- 
kışan sabırsız yolcular arasında bavulunu beklerken boğula- 
cak gibi oldu. Bagaj bölümüne yaklaşmaya çalıştı fakat hiç 
kimse ona yol açmıyordu. Biraz sonra nelerle karşılaşacağı- 
nı düşündükçe de sinirleri iyice bozulmaya başlamıştı. Bü- 
tün bunların bir hata olduğuna kendini inandırmaya çalıştı, 
genç kız. Fakat o adamın sesi de kulaklarından bir türlü git- 
miyordu. "Korkanm ki size kötü haberlerim var. Anneniz öl- 

.dü, Bayan Whitney. Haberi size bu şekilde vermek istemez- 
dim." 

Tracy nihayet bavulunu alınca hemen bir taksiye atladı 
ve emniyet amirinin yazdırdığı adresi şoföre verdi. "Yedi on- 
beş Güney Broad Caddesi lütfen." 

Şoför dikiz aynasından genç kıza sırıttı. “Aynasızlar Mali- 
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kânesi ha." . 

Tracy'nin konuşacak hali yoktu. Genç kızın kafası kar- 
makarışıktı. 

Taksi, doğuya doğru Ponchartrain Gölü yoluna doğru 
ilerliyordu. Şoför gene neşeli neşeli söylendi: 

"Buraya büyük gösteri için mi geldiniz bayan?" ' 

Tracy, adamın neden söz ettiğini bile bilmiyordu. İçin- 
den "Ben buraya niçin geldim?" diye geçirdi. Şoförün sesine 
duymasına duyuyordu ama neler dediğinin farkında bile de- 
ğildi genç kız. Ancak kentin Fransız bölgesine yaklaştıkları 
zaman dışardaki gürültüyü hissetti. Çılgın bir kalabalığın gü- 
rültüsüydü bu... 

Şoför: 

"Sizi buradan daha ileri götüremeyeceğim" dedi. 

Tracy, şoförün bu sözleri üzerine dışarıya dikkatle ba- 
kınca durumu farketti. İnanılacak şey değildi bu. Binlerce in- 
san, korkunç maskeler, garip kıyafetlerle sokağa dökülmüş- 
tü. Kıyamet kopuyordu. 

Şoför: 

"Bu çılgınlar arabamı ters çevirmeden inseniz iyi olacak 
küçük hanım" dedi. "Şu Mardi Gras saçmalığından da bıktım 
usandım..." 

Tabii ya. Şubat ayıydı. Tüm kent halkı Mardi Gras'ı kut- 
lamakla meşguldü. Tracy arabadan inip, elinde valiziyle kal- 
dırımda yürümeye çalıştı. Ama bu çılgın insanların arasın- 
dan yol bulup geçmek olanaksızdı. Tracy, gözlerinden yaşlar 
boşana boşana kalabalığın arasından sıyrılmaya çalıştı. Biri- 
si elinden valizini çekip fırlattı attı. Bir başkası, genç kıza sa- 
rılıp, onu öpmeye çalıştı. Artık Tracy'nin bu işkenceye daya-. 
nacak hali kalmamıştı. Neden sonra tenha bir sokağa sapın- 
ca bir süre durup, kendini toparlamaya çalıştı. Bir süre de- 
rin derin soluk aldı. Geçirdiği şokun etkisinden kurtulduğu- 
na hükmedince, polis müdürlüğünün yolunu tuttu. 


Emniyet amiri Miller; orta yaşlı, yorgun yüzlü bir adam- 
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dı. Üstlendiği görevin onu rahatsız ettiği her halinden anlaşı- 
lıyordu. 

"Sizi havaalanında karşılayamadığım için özür dilerim" 
dedi. "Fakat şu Mardi Gras yüzünden kentin altı üstüne geldi. 
Annenizin evinde araştırma yaptık ve sizden başka kimsenin 
adresini bulamadık." 

"Çok rica ederim, anlatın... Anlatın, anneme ne oldu?" 

"Anneniz intihar etti..." 

Tracy'nin vücudu birden buz kesildi. 

"Olamaz. Annem neden kendini öldürmek istesin? Yaşa- 
ma bağlanması için gerekli her şeye sahipti." 

"Anneniz size bir not bırakmış." 


Morg, buz gibi soğuk, ilgisiz ve dehşet vericiydi: 
Tracy'yi, beyaz uzun bir koridordan geçirip, büyük ve bom- 
boş bir odaya getirmişlerdi. Tracy birden odanın boş olmadı- 
ğını anladı. Ölülerle doluydu burası. 

Beyaz gömlekli bir görevli duvardan bir çekmeceyi çek- 
ti. Bu bir insan boyunda büyük bir çekmeceydi. 

"Bir göz atmak ister misiniz?" 

Hayır... Genç kız o kutu içinde yatan cansız vücuda bak- 
mak istemiyordu. Bu tüyler ürpertici yerden bir an önce ka- 
çıp kurtulmalıydı. Genç kız, birkaç dakika sonra, onu dünya- 
ya getiren, besleyip büyüten, onunla birlikte gülen, ona gü- 
zel ninniler söyleyen, onu tüm benliğiyle seven kadından ge- 
riye kalan şu cansız et yığınına baktı. Eğilip annesini yanak- 
larından öptü. 

“Ah anneciğim, anneciğim, bunu niçin yaptın?" 

Görevli: 

"Otopsi yapmak zorundayız" diyordu. "Eyalet yasalarına 
göre intihar olaylarında cesede otopsi yapılması şart." 

Doris Whitney'in kızına bıraktığı not da genç kızın zih- 
nini kurcalayan soruları cevaplandırmıyordu. 

"Canım kızım Tracy" 

Lütfen bağışla beni. Başaramadım ve sana yük olmayı da 
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kendime yediremedim. En iyisi bu. Seni çok seviyorum... 
Annen 


Mektup da çekmecede hareketsiz yatan vücut gibi can- 
sız ve anlamsızdı. 3 

Tracy o gün öğleden sonra cenaze töreni için hazırlık 
yaptı, sonra taksiye atlayıp baba evine gitti. 

Whitneylerin evi, Yukarıkent olarak bilinen bir semttey- 
di. Victoria stili eski bir evdi. New Orleans’daki evlerin ço- 
ğu gibi ahşaptı ve bölge deniz seviyesinden aşağıda olduğu 
için evin bodrumu yoktu. 

Tracy, o evde büyümüştü. Burası genç kız için unutul- 
maz anılarla doluydu. Bu eve uğramayalı bir yıl olmuştu. 
Taksi evin önünde durduğu zaman genç kız kapıdaki "SATI- 
LIK" levhasını görünce, dehşete kapıldı. 

Tracy, şaşkına dönmüştü. Baba evinin satışa çıkarılması 
olacak şey değildi. Annesi ona hep bu eski evi hiçbir zaman 
elden çıkarmayacağını söylemişti. 

Tracy birden garip bir korkuya kapıldı. Manolya ağacı- 
nın yanından geçip kapıya doğru yürürken zihni karma karı- 
şıktı. Ortaokula başladığı yıl, ona evin bir anahtarını vermiş- 
lerdi. Genç kız o gün bu gündür anahtarı yanından ayırmı- 
yordu. 

Tracy, anahtarla kapıyı açıp içeri girdi. Olduğu yerde 
donmuş kalmıştı. Her taraf bomboştu. Sanki bu evde hiç ya- 
şanmamış gibiydi. O güzelim antika eşyanın izi bile kalma- 
mıştı. Tracy, panik içinde odadan odaya koştu. Her yer bom- 
boştu, her yer ölüm sessizliği içindeydi. Genç kız, kendi oda- 
sına girip de orada da boşluk ve ölüni sessizliğiyle karşılaşın- 
ca, "Tanrım" diye mırıldandı. "Burada neler oldu acaba?" 

Tracy, odadan çıkmak üzereyken sokak kapısının çalın- 
dığını duydu. Uykusunda yürür gibi dalgın bir halde, aşağıya 
indi, kapıyı açtı. 

Otto Schmidt'ti gelen. Whitney Otomotiv Yedek Parça 
Şirketi'nin usfabaşisiydi Şirketin en eski elemanlarından bi- 
riydu. 
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Otto Schimdt Alman şivesiyle: 

"Tracy, haberi yeni öğrendim" dedi. "Ne kadar üzüldüğü- 
mü bilemezsin..." 

Tracy, yaşlı adamın ellerine sarıldı: 

"Ah Otto, seni gördüğüme çok sevindim. İçeri girsene." 
Genç kız, şirketin emektarını boş salona aldı. "Kusura bak- 
ma, oturacak yer yok. İstersen yere oturalım." 

"Tabii tabii..." 

Karşılıklı oturdular. İkisinin de bakışları acı ve üzüntü 
doluydu. Tracy, babasının bu çalışkan adama ne kadar gü- 
vendiğini çok iyi anımsıyordu. Tracy'nin annesi şirketin başı- 
na geçtikten sonra Schimdt, şirketin müdürü olmuştu. 

"Otto, olup bitenlere bir türlü akıl erdiremiyorum. Polis, 
annemin intihar ettiğini söyledi. Ama annemin kendini öldür- 
mesi için bir neden yoktu, bunu sen de biliyorsun. " Tracy, bir- 
den irkildi. "Şey, annem hasta mıydı yoksa? Korkunç bir has- 
talığa mı yakalanmıştı?" 

"Hayır. Sorun bu değildi...” Otto, bakışlarını genç kızdan 
kaçırmaya çalıştı. Yaşlı adam, huzursuz ve son derece üz- 
gün görünüyordu. 

Tracy, ağır ağır mırıldandı: 

"Sorunun en olduğunu sen biliyorsun değil mi?" 

Yaşlı adam, başını öne eğdi: 

"Annen son zamanlarda burada olup bitenleri senden giz- 
ledi. Seni üzmek, endişelendinnek istemiyordu." 

Tracy, kaşlarının çattı: 

"Annem beni üzmek, endişelendirmek istemiyordu öyle 
mi? Devam et... Lütfen..." 

Adamcağız nasırlı ellerini iki yana açıp "Sen Joe Roma- 
no adında birini tanıyor musun?" 

Joe Romano mu? Hayır... Neden sordun?" 

Otto Schmidt, gözlerini kırpıştırdı: 

"Altı ay önce, Romano, annenle temas kurup, şirketi satın 
almak istediğini bildirdi. Annen de adama, şirketi satmaya hiç 
niyetli olmadığını söylemiş. Bunun üzerine adam da şirketin 
değerinin on katını teklif edince, durum değişiverdi. Annen o 
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günlerde pek sevinçliydi. Adamlardan senet alacaktı. Bunları 
paraya çevirip, keyfine bakacaktı. İkinize de bir yaşam boyu ye- 
tecek miktarda para sahibi olacağını düşündükçe, sevinçten 
içi içine sığmıyordu. Sana büyük bir sürpriz yapacaktı. Doğru- 
su ben de annenin hesabına sevinmiştim. Zaten üç yıldan beri 
emekliye ayrılmayı tasarlıyordum. Ama Bayan Doris'i de yü- 
züstü bırakamazdım. Değil mi Tracy? Bu Romano denen 
adam, annene bir miktar avans verdi. Paranın büyük bir bölü- 
münü ise geçen ay ödeyecekti." 

Tracy sabırsızlanarak: 

"Hadi devam et... Ne oldu, anlat, Otto..." 

"Romano şirketi devraldıktan sonra şirkette çalışanların 
hepsini işten kovup, kendi adamlarını yerleştirdi. Sonra şirketi 
yağmalamaya başladı. Eldeki işe yarayan makineleri sattı, sav- 
dı. Yerlerine yenilerini ısmarlayıp, parasını ödemedi. Tabii satı- 
cılar hâlâ annenle iş yaptıklarını düşündükleri için borçların 
ödenmemesine ses çıkarmadılar. Sonunda onlar da dayana- 
mayıp annene başvurdular. Alacaklarını istediler. Annen şaşır- 
mıştı Romano'ya gidip, olup bitenleri anlatmasını istedi. Ro- 
mano ise şirketi almaktan vazgeçtiğini söyleyiverdi. Zavallı an- 
nen bir anda Romano 'ya beş yüz bin dolar borçlu olmuştu. Ve 
tabii bu parayı ödemesine de olanak yoktu. Zavallı annenin 
şirketi kurtarmak için .çırpındığını gördükçe kahroluyordum. 
Sonunda anneni iflasa zorladılar. Şirketi, evi, arabasını, kısa- 
cası nesi var, nesi yok her şeyini aldılar." 

Tracy öfkelenmeye başlamıştı: 

"Annemin gidip gerçeği adamlara açıklaması yeterdi. O 
adamın çevirdiği oyunları açıklamalıydı...." 

Yaşlı adam üzgün üzgün başını salladı: 

Joe Romano öyle hafife alınacak bir adam değil. Ant- 
hony Orsatti adında birinin emrinde çalışıyor. Bu Orsatti de- 
nen adam, New Orleans'ın patronu. Romano'nun bu tür oyun- 
lan başka şirketlere de oynadığını ne yazık ki çok geç öğren- 
dim. Annen adamı mahkemeye verseydi de bir sonuç alması 
yıllar sürerdi. dahası zavallı Doris Whitney'in bu Mafia baba- 
sıyla mücadele edecek gücü ve parası yoktu." 
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"Neden olanları bana anlatmadı?" Tracy, büyük bir acı 
içinde bağırdı: "Neden? Neden?" 

"Annen gururlu bir kadındı. Hem senin elinden ne gelirdi 
ki? Bu adamlara karşı kimse bir şey yapamaz." 

Tracy öfke içinde, "Yanılıyorsun" diye düşündü. Sonra 
yaşlı aile dostuna sordu: 

Joe Romano'yu görmek istiyorum. Onu nerede bulabili- 
rim?" 

Otto Schmidt, telaşla: 

"Unut o adamı" dedi. "Onun ne kadar güçlü olduğunu in 
lemezsin." 

"Bu adam nerede oturuyor Otto ?" 

Jackson Meydanı yakınlarında büyük bir villası var. Ama 
oraya gitmenin hiçbir yaran olmaz, inan bana Tracy..." 

Tracy, adama karşılık vermedi. Hiç de alışık olmadığı 
bir ruh hali içindeydi. Ona artık sadece duyguları hükmedi- 
yordu. Duyguları değil, sadece nefret duygusu. Joe Roma- 
no'ya hakettiği cezayı verecekti. Annesinin intikamını mutla- 
ka alacaktı. Tracy, içinden bu adamdan intikam almaya ye- 
min etti. 
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Tracy'ye zaman gerekliydi. Düşünmek için, bundan son- 
ra yapacağı işleri planlamak için zamana ihtiyacı vardı. O 
bomboş ıssız evde kalmayı göze alamayacaktı. Genç kız bu 
nedenle kentin Fransız bölgesinden hayli uzakta küçük bir 
otele yerleşmişti. Yanında hiç eşya olmadığı için otelin kâti- 
bi genç kızdan kuşkulanmıştı. 

"Odanın ücretini peşin ödemek zorundasınız. Odanın bir 
gecelik ücreti kırk dolar." 

Tracy, adama parayı ödedikten sonra odasına çıkmış ve 
hemen Clarence Desmond'a telefon edip birkaç gün işe gi- 
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demeyeceğini bildirmişti. 

Clarence Desmond bu beklenmedik mazerete canının 
sıkıldığını gizlemeye çalışarak: 

'Sen üzülme" demişti. "Bankadaki arkadaşlardan biri se- 
nin yerine çalışabilir. Biz durumu idare ederiz." 

Tracy, daha sonra Charles'a telefon etti: 

"Charles sevgilim..." 

"Hangi cehennemdesin Tracy? Annem sabahtan beri seni 
arıyor. Bugün seninle birlikte öğle yemeği yemek istemişti. Iki- 
niz baş başa verip bir sürü sorunu çözümlemek zorundasınız.." 

"Bağışla sevgilim. Ben New Orleans 'dayım.." 

"Neredeyim dedin? New Orleans'da ne işin var?" 

"Annem... Oldü.." Tracy, daha fazla konuşamadı. 

Charles'in sesi de birden değişmişti: 

"Yaa.. Üzüldüm. Tracy. Herhalde çok ani oldu bu... An- 
nen bayağı genç bir kadındı değil mi?" 

Tracy içinden acı acı annesinin çok genç olduğunu dü- 
şündü. Sonra yüksek sesle: 

"Evet, evet.. "diye mırıldandı. 

"Ne oldu? Sen iyi misin?" Nedense Tracy, nişanlısına an- 
nesinin intihar ettiğini bir türlü açklayamadı. İçinden avaz 
avaz bağırarak, o iğrenç adamların annesine neler yaptıkları- 
nı bir bir anlatmak geliyordu. Fakat hemen vazgeçti bu iste- 
ğinden. Özel sorunlarıyla Charles'ın başını ağrıtmaya hakkı 
yoktu. 

"Sen merak etme sevgilim. Ben iyiyim." 

"Oraya gelmemi ister misin Tracy?" 

"Hayır, eksik olma... Buradaki işleri ben tek başıma halle- 
debilirim. Annemi yarın toprağa veriyoruz. Pazartesi günü Phi- 
ladelphia'da olacağım." 

Tracy telefonu kapadıktan sonra yatağa uzandı. Zihni 
allak bullaktı... Doğru dürüst bir şey düşünemiyordu. Yalnız 
Joe Romano'yu da bir türlü aklından çıkaramıyordu. 

Joe Romano, mutlaka yaptıklarının cezasını çekecekti. 
Genç kız eninde sonunda onu cezalandırmanın bir yolunu 
bulacaktı. 
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Tracy akşama doğru otelden ayrıldı. Kanal Caddesi bo- 
yunca ağır ağır yürüdü, elden düşme öteberi satan bir dük- 
kân görünce hemen içeri girdi. Dükkânda yorgun görünüşlü 
ihtiyar bir adam tezgâhın arkasında oturuyordu. 

"Size bir yardımım dokunabilir mi?" 

"Ben... Ben bir silah satın almak istiyorum." 

"Ne tür bir silah?" 

"Şey işte, basbayağı silah. Bir revolver." 

"Otuz ikilik mi yoksa bir kırk beşlik mi istersiniz?" 

Tracy o güne kadar eline hiç silah almamıştı. "Şey otuz 
ikilik işimi görür.' 

"Bende çok iyi durumda otuz ikilik bir Smith Wesson var. 
İki yüz yirmi dokuz dolara satıyorum. Bir de Charter Arms'ın 
otuz ikiliği var. Onu da ikiyüz elli dolara satıyorum." 

Tracy yanına pek fazla para almamıştı. "Daha ucuz bir 
silahınız yok mu?" 

Adam omuzlarını silkti. "Daha ucuzunu istersen daha kö- 
tü silah almak zorunda kalırsın hanımcığım. Bak istersen sa- 
na yüz elli dolara da bir otuz ikilik silah verebilirim. 

"Tamam." 

İhtiyar tezgâhtarın raflardan bir silah seçişini meraklı 
gözlerle seyretti Tracy. "Silahın nasıl kullanıldığını biliyor mu- 
sunuz?" 

"Şey, işte tetiği çekersin." 

Adam homurdandı. "Nasıl doldurulacağını göstermemi is- 
ter misin?" 

Tracy hayır demeye niyetlendi, bu silahı kullanmayı dü- 
şünmediğini, sadece birisini korkutmak istediğini anlatacak- 
tı, fakat bu sözlerin ne kadar saçma olacağını anlayınca, "E- 
vet, lütfen doldurun" dedi. 

Genç kız silahın mermiyle dolduruluşunu seyrettikten 
sonra "Teşekkür ederim" dedi. Çantasından parayı çıkarıp 
adama uzattı. 

"Polis kayıtları için bana adınızı ve adresinizi yazmanız ge- 
rekiyor." 

İşte bu Tracy'nin aklına gelmemişti. Joe Romano'yu si- 
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lahla tehdit etmek suç sayılacaktı. Oysa suçlu olan Joe Ro- 
mano'ydu. Tracy değildi ki. 

Adınız?" 

"Smith, Joan Smith." 

Adam bir kartın üzerine not aldı. "Adresiniz?" 

"Downman Caddesi. Otuz-yinni Downman sokağı." 

Adam başını kaldırmadan, "Otuz-Yinni Downman Soka- 
ğı yok. Tam nehrin ortasında olmalı-bu. Biz elli yirmi yapa- 
lm." Tezgâhtar kartı Tracy'nin önüne itti. 

Genç kız Joan Smith diye imza attı "Tamam mı?" 

"Tamam." Tezgâhtar büyük bir dikkatle silahı genç kı- 
zın önüne itti. Tracy önce silaha şaşkın şaşkın baktı sonra 
alıp çantasına yerleştirdi, büyük bir telaşla dükkândan çıktı. 

Tezgâhtar arkasından "Hey hanım, o silahın dolu olduğu- 
nu unutma" diye seslendi. 


Jackson Meydanı Fransız Bölgesi'nin tam ortasındadır. 
St. Louis Katedrali güzelim eski binalar ve malikanelerle bu- 
rası kentin kalabalık caddelerine hiç benzemez. Yol kenarla- 
rına manolya ağaçları sıralanmıştır. Burası gerçekten kibar 
ve sakin bir semttir. Joe Romano da bu semtteki eski evler- 
den birinde oturuyordu. 

Tracy o eve gitmek için havanın kararmasını bekledi. 
Kuytu bir köşeye çekilip evi büyük bir dikkatle inceledi. 
Çantasındaki silahın ağırlığı da onu rahatsız ediyordu. Ha- 
zırladığı plan gayet basitti. Joe Romano ile konuşup ondan 
annesinin ismini temize çıkarmasını isteyecekti. Eğer adam 
bu isteğini geri çevirirse genç kız o zaman adamı silahla’ teh- 
dit edecek, bir itiraf yazmaya zorlayacaktı onu. İtirafı alıp 
doğruca Emniyet Amiri Miller'e götürecekti ve tabii polis 
de Romano'yu hemen tutuklayacaktı. Böylece Tracy'nin an- 
nesinin ismi de korunmuş olacaktı. Ah, keşke Charles da 
oraya gelseydi onu yalnız bırakmasaydı. Fakat bu işi tek ba- 
şına yapması daha doğruydu. Charles'ın bu işlerin dışında 
bırakılması gerekiyordu. Her şey bitip Joe Romano demir 
parmaklıkların arkasına gönderildikten sonra genç kız Char- 
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les'a olanları anlatacaktı. Genç kızın bulunduğu yere doğru 
gelen biri vardı. Tracy, adamın geçip gitmesini bekledi. Son- 
ra evin kapısına gitti. Zili çaldı. Kapı açılmamıştı. Tracy ada- 
mın belki de Mardi Gras eğlencelerine katılmış olabileceği- 
ni düşündü. Olsun, Joe Romano gelinceye kadar bekleye- 
cekti. Birden kapının önündeki ışık yandı ve kapı açıldı. 
Eşikte bir adam duruyordu. Doğrusu Tracy onu görünce 
pek şaşırdı. Joe Romano'yu hep çirkin, yüzünden kötülük 
akan bir haydut olarak canlandırmıştı. Oysa şimdi karşısın- 
da duran erkek, son derece yakışıklıydı. Bir hayduttan çok 
genç bir üniversite profesörünü anımsatıyordu. Sesi de ga- 
yet tatlıydı. 

"Size yardımcı olabilir miyim?" 

"Siz Joe Romano musunuz?" 

"Evet. Sizin için ne yapabilirim acaba?" 

Adam son derece rahat görünüşlü ve dost canlısı birine 
benziyordu. Tracy annesinin de bu adama inanmış olmasını 
hiç yadırgamadı. 

"Sizinle görüşmek istiyorum Bay Romano." 

Adam genç kızı alıcı gözüyle şöyle bir süzdükten sonra: 

"Tabii" dedi. "İçeri buyurun lütfen." Tracy, güzel antika 
eşyalarla dolu bir salona girdi. Joe Romano iyi yaşamasını 
seviyordu. Tracy içinden "adam annemin parasıyla keyif çatı- 
yor" diye düşündü. 

“Az önce kendime bir içki hazırlamaya karar vermiştim. 
Siz ne içersiniz?" 

"Hiçbir şey içmem." 

Joe Romano genç kıza merakla baktı. "Beni ne için gör- 
mek istemiştiniz Bayan...? 

"Adım Tracy Whitney. Doris Wüitney'in kızıyım." 

Joe Romano bir an için kızın yüzüne bakakaldı sonra 
Tracy'nintona birini hatırlattığını belli eden bir ifade kapla- 
dı yüzünü. "Ah, evet. Annnenizin başına gelenleri duydum. 
Çok yazık." 

Çok yazık ha. Hem annesinin ölümüne neden olmuştu 
hem de şimdi "Çok yazık" diyerek işi geçiştirmeye çalışıyor- 
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du. 

"Bay Romano, bölge savcısı annemin dolandırıcılık suçuy- 
la mahkemeye verilmek üzere olduğunu söyledi. Bunun doğru 
olmadığını biliyorsunuz. Annemin adını temize çıkarmam için 
bana yardım etmenizi istiyorum." 

Joe Romano güldü: 

"Ben Mardi Gras zamanı hiç iş görüşmesi yapmam ki. 
Dinsel inançlarıma ters düşer bu." Romano bara gidip iki içki 
hazırlamaya koyuldu. "Bir içki alırsanız mutlaka rahatlaya- 
caksınız." 

Joe Romano genç kıza başka seçenek bırakmadı. Tracy 
çantasını açıp silahı çıkardı. Silahı adama yöneltti. "Beni ne- 
yin rahatlatacağını size birazdan açıklayacağım, Bay Roma- 
no. Anneme neler yaptığınızı açıklayacaksınız." 

Joe Romano başını çevirince silahı gördü. 

"O silahı çantanıza koysanız iyi olur, Bayan Whitney. Ba- 
karsınız silah kendiliğinden patlayıverir." 

"Eğer dediklerimi yapmazsanız silah ateşlenecek. Şirketi 
nasıl soyduğunuzu, iflasın eşiğine getirdiğinizi ve annemi de in- 
tihara sürüklediğinizi bir bir yazacaksınız." 

Joe Romano şimdi kızı dikkatli dikkatli süzüyordu. 

"Anlıyorum. Ya bu isteği geri çevirirsem?" 

"O zaman ben de sizi öldüreceğim. " Tracy silahı tutan eli- 
nin titremeye başladığını fark etmişti. 

"Siz katile hiç benzemiyorsunuz Bayan Whitney." Adam 
elinde içki kadehiyle genç kıza yaklaşmaya başlamıştı. Sesi 
gayet yumuşak ve samimiydi. 

“Annenizin ölümüyle benim hiçbir ilgim yok inanın ba- 
na..." Joe, içkiyi Tracy'nin yüzüne döküverdi. 

Tracy'nin gözleri yanıyordu. Bir saniye sonra da silahı 
elinden yere düşürdü. 

Joe Romano: 

"Senin annen beni kandırdı" diye homurdandı. "Bana fis- 
tık gibi bir kızı olduğunu söylemedi." 

Joe genç kızı kollarından sımsıkı yakalamıştı. Tracy ise 
dehşet içinde ne yapacağını bilemiyordu. Kendini kurtarma- 
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ya çalıştı ama nafile. Joe Romano genç kızı çekip sırtını du- 
vara yaslamıştı. 

"Buraya biraz heyecan tatmak için geldin öyle mi? Eh Joe 
da sana bol bol heyecan tattıracak güzelim." 

Tracy bağırmaya çalıştı ama dudaklarından sadece bo- 
guk bir hırıltı çıktı. 

"Bırak beni." 

Joe Romano kızın bluzunu parçalayıp çıkardı. "Hey, şu 
güzelliğe bakın." Joe parmaklarını genç kızın çıplak vücudun- 
da gezdiriyordu. Alçak bir sesle, "Hadi bana karşı koymaya 
çalışsana bebeğim. Senin öfken hoşuma gidiyor." 

"Bırak beni." 

Joe Romano kıza iyice sarılmıştı. Onu yere yatırmaya 
çalışıyordu. Tracy can havliyle ellerini yere dayamıştı. Bir- 
den parmaklarının sert bir cisme değdiğini farketmişti. Sila- 
hı bulmuştu. Hemen elini biraz daha uzatıp silahı kavradı 
ve o anda büyük bir patlama sesi duyuldu. 

Romano "Ah, Tanım" diye bağırdı. Birden kızı serbest 
bırakmıştı. Tracy kıpkızıl bir sis perdesinin arkasından Ro- 
mano'nun bir külçe gibi yere yığılıp kaldığını gördü. Birden 
midesi bulanmaya başlamıştı. Büyük bir güçlükle ayağa kalk- 
tı. Odanın öbür ucunda bir kapı gözüne ilişmişti. Genç kız 

“sendeleye sendeleye kapıya yürüdü. Kapıyı itip içeri girdi. 
Burası bir banyo idi. Tracy lavabonun önüne gitti. Musluğu 
açıp lavaboyu soğuk suyla doldurdu. Başını eğdi, yüzünü iyi- 
ce suya soktu. Neyse artık gözlerinin önündeki sis perdesi 
kalkmıştı. Lavabonun karşısındaki aynaya baktı. Gözleri bi- 
rer kan çanağına dönmüştü. Genç kız dehşet içinde "Tan- 
rım, az önce ben bir adamı öldürdüm" diye düşündü. Sonra 
hemen salona geri döndü. 

Joe Romano yerde hareketsiz yatıyordu. Bembeyaz ha- 
lı, kan içinde kalmıştı. Tracy adamın yanında durdu "Üzgü- 
nüm" diye mırıldandı. "Bunu yapmak istemezdim." 

"Cankurtaran..." Romano, zorlukla bu kelimeyi söyleye- 
bildi. 

Tracy hemen masanın üzerinde duran telefona koştu. 
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Santralı aradı. "Santral, santral buraya hemen bir cankurta- 
ran yollayın. Adres Dört-yirnni bir Jackson Meydanı. Bir adam 
vuruldu." 

Tracy telefonu kapadıktan sonra Joe Romano'ya baktı. 
İçinden adam ölmesin diye Tanrı'ya yakarıyordu. Yere diz 
çöktü, Joe Romano'ya dikkatli dikkatli baktı. Adam yaşıyor- 
du. "Cankurtaran geliyor" dedi. 

Sonra genç kız hemen oradan kaçtı. 

Dikkati çekmesin diye koşmak istemiyordu. Yırtık blu- 
zunu gizlemek için, paltosuna sıkı sıkı sarınmıştı. Evden bi- 
raz ötede bir taksi çevirmeye çalıştı. Yoldan gelip geçen tak- 
silerin hepsi de doluydu. Genç kız, orada daha fazla kalmak 
istemiyordu. Ne yapıp yapıp Jackson Meydanı'ndan uzaklaş- 
malıydı. Neden sonra bir taksi geldi, Tracy'nin biraz ilerisin- 
de kaldırrma yanaşıp müşterisini indirdi. Genç kız hemen 
arabanın yanına koştu. "Boş musunuz?" 

"Bu gideceğiniz yere bağlı kücük hanım." 

"Havaalanına gideceğim." 

'Atlayın." 

Tracy, havaalanına giderken, cankurtaran arabasını dü- 
şündü. Ya adamlar gecikirlerse ne olacaktı? Ya Joe Roma- 
no'nun ölüsünü bulurlarsa? O zaman Tracy de katil damga- 
sını yiyecekti. Silahı evde bırakmıştı ve üzerinde de onun 
parmak izleri vardı. Polise Romano'nun onunla zorla seviş- 
meye çalıştığını söyleyebilirdi. Fakat polisler, onun anlattık- 
larına inanmayacaklardı. Joe Romano'nun yanında duran si- 
lahı Tracy satın almıştı. 

Aradan ne kadar zaman geçmişti? Yarım saat mi? Bir 
saat mi? Bir an önce New Orleans”tan ayrılmalıydı. 

Şoför: 

"Karnavalda eğlendiniz mi?" diye sordu. 

Tracy yutkundu. 

"Ben, şey, evet..." 

Genç kız, çantasından el aynasını çıkarıp kendine biraz 
çeki düzen vermeye çalıştı. Joe Romano'yu itiraf etmeye 
zorlamakla budalalık etmişti. Her şeyi berbat etmişti. Olan- 
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ları Charles'a nasıl anlatacaktı? Genç adam durumu öğre- 
nince kimbilir nasıl da şaşıracaktı. Fakat sonunda mutlaka 
genç kıza hak verip ona yardım edecekti. Charles ona yol 
gösterirdi herhalde. 

Taksi New Orleans Uluslararası Havaalanı'na vardığın- 
da, Tracy daha o sabah alanda uçaktan indiğine bir türlü 
inanamadı. Annesinin intiharı. Karnaval kalabalığı. "Beni 
vurdun, hınzır karı" diye bağıran adam. 

Tracy, terminal binasına girdiği zaman herkesin ona 
suçlayan gözlerle baktığını hisseder gibi oldu. Suçluluk duy- 
gusunun doğal bir sonucuydu bu. Joe Romano'nun durumu- 
nu öğrenmenin bir yolunu bulabilseydi. Fakat adamın hangi 
hastaneye kaldırıldığını bilmediğine göre, durumunu öğren- 
mesi de olanaksızdı. 

Tracy Delta Havayolları'nın bilet gişesine yaklaştı. 

"Philadelphia'ya kalkacak ilk uçak için bilet istiyorum" de- 
di. "Turist bileti olsun." 

Gişedeki görevli bilgisayardan bilet durumunu inceledi. 

"Uç sıfır dört sayılı sefer olacak. Şansınız varmış, bu uçak- 
ta birtek boş yer kalmıştı." 

"Uçak ne zaman kalkıyor?" 

"Yirmi dakika sonra. Hemen uçağa binmelisiniz." 

Tracy çantasını açıp para çıkarmaya hazırlanırken iki 
polisin kendisine yaklaştığını hissetti. Polisler gelip iki yanın- 
da durmuşlardı. Biri: 

"Siz Tracy Whitney misiniz?" diye sordu. 

Tracy'nin kalbi duracakmış gibi oldu. Kimliğini gizleme- 
si doğru değildi. 

"Evet." 

"Tutuklusunuz." 

Tracy, buz gibi soğuk demir kelepçelerin bileklerine ge- 
çirildiğini hissetti. 

Her şeyi bir ağır çekim havası içinde başkası yaşıyordu 
sanki. Tracy polislerle birlikte havaalanından çıkarılışını sey- 
retti, bir elindeki kelepçe polisin bileğine bağlanmıştı. Hava- 
alanındakiler genç kıza merakla ve biraz da tiksintiyle bakı- 
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yorlardı. Terminal binasının önünde duran siyah-beyaz renk- 
li ekip arabasına bindirdiler Tracy'yi. Genç kız arka koltuğa 
iyice büzüldü. Kimseye görünmek istemiyordu. O bir katil- 
di. Joe Romano ölmüştü. Ama gerçekte bir kaza sonucu ol- 
muştu her şey. Tracy, olanları anlatacaktı. Ona inanmak zo- 
rundaydılar. Inanmalıydılar. 

Tracy'nin götürüldüğü polis merkezi New Orleans'ın ba- 
tı yakasında Cezayir bölgesindeydi. Son derece kasvetli, in- 
sanın yüreğini umutsuzlukla dolduran çirkin bir binaydı. 
Merkezin kayıt odası, değişik kesimlerden gelen suçlu aday- 
larıyla doluydu. Sokak kadınları, eşcinseller, yankesiciler ve 
hırsızlar odayı doldurmuşlardı. Tracy nöbetçi başkomiserin 
masasına yürüdü. 

Genç kızı tutuklayan polislerden biri: 

"Şu Whitney adındaki kadını getirdik başkomiserim. Kadı- 
nı havaalanında kaçmaya çalışırken yakaladım." 

"Ben kaçmıyordum." / 

"Kelepçeleri çıkanın." 

Kelepçeler çıkarıldı. Tracy biraz kendini toparlar gibi ol- 
muştu. 

"Olay bir kazaydı. Ben onu öldürmek istemedim. Adam 
bana tecavüz etmeye çalıştı ve..." 

Başkomiser sert bir sesle: 

'Sen Tracy Whitney misin?" 

"Evet. Ben..." 

"Götürün, nezarethaneye kapatın." 

Tracy yalvardı: 

"Şey, durun bir dakika. Birini aramam gerekiyor. Telefon 
etmeye hakkım var." 

Nöbetçi komiser homurdandı: 

"Aferin, haklarını pek iyi biliyorsun. Kaç kez içeri girdin 
ha?" 

"Hiç. Bu ilk... " ği 

"Bir telefon konuşması yapabilirsin. Uç dakika süre tanıyo- 
rum. Hangi numarayı arayacaksın ?" 

Tracy'nin sinirleri öylesine bozulmuştu ki, Charles'ın te- 
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lefon numarasını hatırlayamadı. Philadelphia'nın kod numa- 
rası bile aklına gelmedi. Genç kız tir tir titremeye başlamış- 
tı. 

"Hadi çabuk ol. Sabaha kadar senin keyfini bekleyecek de- 
gilim." / 

"Iki-bir-beş. Iki-bir-beş-beş-dokuz-üç-sıfır-bir." 

Nöbetçi komiser numarayı çevirip telefonu genç kıza 
uzattı. Telefon çalıyordu. Fakat karşı taraftan telefona ce- 
vap veren olmadı. Charles eve gitmiş olacaktı. 

Nöbetçi komiser: 

"Süren doldu" dedi. 

Tracy: 

"Lütfen biraz daha bekleyin." 

Komiser homurdanarak biraz daha bekledi. Tracy, 
Charles'ın geceleri telefonun fişini çektiğini hatırlamıştı. 

Komiser tekrar "Tamam mı?" diye sorunca o da çaresiz- 
lik içinde "Tamam" diye mırıldandı. 

Polis memuru, Tracy'yi başka bir odaya götürdü. Bura- 
da genç kızın parmak izi alındı, adına bir dosya düzenlendi. 
Sonra da onu uzun bir koridordan geçirip hücrelerden biri- 
ne kapadılar. 

"Yarın sabah duruşmaya çıkacaksın." 

Tracy, hücrede yalnız kalınca korkunç bir kâbus gördü- 
güne kendini inandırmaya çalıştı. Fakat hücredeki ot yatak 
gerçeğin ta kendisiydi. Onu dünyadan ayıran demir parmak- 
lıkların rüyayla ilgisi yoktu. 

Gece geçmek bilmiyordu. Tracy, nişanlısına haber ilete- 
memesinin kötü olduğuna inanıyordu. Şu anda genç adama 
öyle ihtiyacı vardı ki... Daha başlangıçta, her şeyi Charles'a 
anlatması gerekirdi. 

Sabah altıda bıkkın tavırlı bir gardiyan genç kıza kahval- 
tı getirdi. Bir fincan soğumuş kahve ve bir tabak bayat yulaf 
ezmesinden ibaretti kahvaltı. Tracy, bunların hiçbirine el 
değdiremedi. Midesi bulanıyordu. Saat dokuzda koğuş gö- 
revlisi, Tracy'yi almaya geldi. 

"Gitme zamanı geldi tatlım." Kadın, hücrenin kapısını aç- 
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tı. 

"Bir yere telefon etmem gerekiyor. Çok çok..." 

Görevli, genç kızın sözünü kesti: 

"Daha sonra... Şimdi yargıcı bekletmek istemezsin değil 
mi? O adam Allah’ ın cezası herifin tekidir." 

Görevli kadın, Tracy'yi koridordan geçirip, duruşma sa- 
lonuna götürdü. Yaşlıca bir yargıç, kürsüye oturmuştu. Başı- 
nı ve ellerini hiç durmadan hareket ettiriyordu. Yargıcın 
karşısında bölge savcısı Ed Topper yer almıştı. O da kırk 
yaşlarında, ince yapılı bir adamdı. Açık sarı saçları kısacık 
kesilmişti. Açık renk, donuk bakışlı gözleri vardı. 

Tracy'yi bir sandalyeye oturttular. Biraz sonra da müba- 
şir "Tracy Whitney aleyhine tanıklık yapacak olanlar" diye ba- 
ğırdı ve Tracy de kendini kürsünün önünde buluverdi. Yar- 
gıç, kürsüdeki kâğıtları karıştırıp duruyordu. 

İşte tamam... Tracy'nin olanları yetkili birine anlatma 
zamanı gelmişti. Evet, her şeyi açıklamanın tam zamanıydı. 
Genç kız, ellerinin titremesine engel olmak için avuçlarını 
bitiştirdi. "Sayın yargıç, olay bir cinayet değildi" diye söze baş- 
ladı. "Onu vurdum. Fakat olay bir kazaydı. Onu sadece korkut- 
mak istemiştim. Adam beni iğfal etmeye çalıştı ve..." 

Bölge savcısı söze karıştı: 

"Sayın yargıç, mahkemeyi boşuna işgal etmeyelim. Bu ka- 
dın Bay Romano'nun evine gizlice girdi, hem de silahlı olarak. 
Dahası Renoir'ın yarım milyon değerinde bir tablosunu çaldı 
ve Bay Romano onu suçüstü yakalayınca hiç gözünü kırpma- 
dan adama ateş etti, sonra da Bay Romano 'yu yaralı bir halde 
ölüme terk edip kaçtı." 

Tracy yüzünden kanının çekildiğini hissetti. "Siz ne diyor- 
sunuz? Neden söz ediyorsunuz?" 

Bu söylenenlerin Wuebirine bir anlam vermeye olanak 
yoktu. 

Bölge savcısı tekrar söz aldı: 

"Kadının Bay Romano'ya ateş ettiği silahı bulduk. Silahta 
onun parmak izleri var. Yaralının evinde bulduk silahı." 

Yaralı ha? Demek Joe Romano ölmemişti. Tracy, kim- 
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seyi öldürmemişti. 

"Kadın tabloyla birlikte kaçtı sayın yargıç. Tabloyu kimbi- 
lir kime satmıştır. İşte bu nedenle eyaletimiz, Tracy Whitney'in 
silahlı soygun ve öldürmeye teşebbüs suçundan sanık olarak 
mahküm edilmesini istiyor. Yarım milyon dolar kefalet ücreti 
alınmasını diliyoruz. " 

Yargıç Tracy'ye döndü: 

"Avukatın var mı?" 

Tracy öylesine büyük bir şaşkınlık içindeydi ki, yargıcın 
sözlerini duymadı bile. 

Yargıçsesini yükseltti: 

"Avukatın var mı?" 

Tracy başını salladı: 

"Hayır. Bu adamın dedikleri de doğru değil. Ben asla..." 

"Avukat tutacak paran var mı?" 

Bankada, memurların yardım sandığında birikmiş para- 
sı vardı Tracy'nin. Tabii Charles da vardı... 

"Ben... Hayır, sayın yargıç, ama anlayamıyorum." 

"Mahkeme sana bir avukat tutacak. Tutuklu kalmana ka- 
rar verildi. Beş yüz bin dolar kefalet ödeyen olursa, tutuksuz 
yargılanabilirsin. Duruşma bitmiştir. Sırada başka kim var?" 

"Durun... Büyük bir hata bu... Ben..." 

Tracy duruşma salonundan nasıl çıktığını bile hatırlaya- 
madı. 


Mahkemenin Tracy Whitney'e tuttuğu avukatın adı 
Perry Pope'du. Otuz-kırk yaşlarında, zeki bakışlı, anlayışlı, 
efendi bir adamdı. Tracy, adamı görür görmez ondan hoş- 
landığını hissetti. 

Avukat hücreye geldi, Tracy'nin yatağına oturdu. "Ken- 
te adımınızı atalı yirmi dört saat bile olmadan ortalığı iyice ka- 
rıştırmışsınız" dedi. "Ama gene de şansınız varmış..." 

Avukat genzini temizledi, sonra sözlerini sürdürdü: 

"Bay Romano'nun yarası hafif. Olüm tehlikesiyle karşı 
karşıya olmaması sizin için büyük bir şans." Adam cebinden 


43 


piposunu çıkardı, "İçmemde bir sakınca var mu?" 

"Hayır, lütfen buyrun için." 

Avukat piposuna tütün doldurduktan sonra yaktı, 
Tracy'yi dikkatle inceledi: 

"Her zaman karşılaşmaya alıştığımız çaresiz kalmış suçlu 
tipi yok sizde" dedi. "Şimdi neler oldu, bana anlatın bakalım. 
Başından başlayın. Acele etmenize gerek yok." 

Tracy, avukata her şeyi anlattı. Perry Pope, hiç sesini çı- 
karmadan, Tracy'yi merakla ve ilgiyle dinledi. Genç kız öy- 
küsünü tamamlayınca, Perry Pope arkasına yaslandı. "4h, o 
hınzır herif!" diye öfkeli öfkeli söylendi. 

Tracy, "Duruşmada söylenenlerden hiçbir şey anlama- 
dım." dedi. Gözlerinde şaşkın bir ifade vardı. "Benim tablo- 
dan falan haberim yok." 

"Aslında mesele gayet basit. Joe Romano, seni kullandı. 
Tıpkı anneni kullandığı gibi. Sen de gözü kapalı onun tuzağı- 
na düştün." 

"Ben hâlâ bir şey anlayamadım. 

"Bak anlatayım; Romano, kayıp tablo için yarım milyon 
dolar sigorta tazminatı isteyecek. O Renoir tablosunu adamın 
bir yere gizlediğinden eminim. Joe Romano, sigortadan mutla- 
ka para alacaktır. Tabii sigorta şirketi de Joe Romano'nun de- 
gil, senin peşine düşecek. Ortalık sakinleşince de Romano o 
tabloyu gizlice elden çıkaracak. Senin "kendi işini kendin gör" 
yöntemin sayesinde adam yarım milyon dolar daha cebe indi- 
recek. Silah namlusunun gölgesinde yapılan bir itirafın hiçbir 
anlam taşımayacağını biliyor musun?" 

"Şey, ever... Adamdan gerçeği öğrenirsem, belki birileri so- 
ruşturma yaparlar diye düşündüm..." 

Avukatın piposu sönmüştü, hemen çakmağını çıkarıp pi- 
poyu tekrar yaktı. 

Joe Romano'nun evine nasıl girdin?" 

"Kapının zilini çaldım ve Bay Romano beni içeriye buyur 
etti." 

"Ama Romano böyle demiyor. Evin arkasındaki camlar- 
dan biri kırılmış, Bay Romano bu camı senin kırdığını ve içeri- 
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ye o pencereden girdiğini iddia ediyor. Polise de senin Reno- 
irin tablosuyla kaçmaya çalışırken suçüstü yakaladığını ve se- 
nin de zor durumda kalınca ona ateş edip kayıplara karıştığını 
anlatmış." 

"Bu yalan... Ben..." 

"Ama bu Romano'nun yalanı. Camı kınlan ev de onun 
evi, dahası adam senin silahından çıkan kurşunla yaralanmış. 
Nasıl biriyle karşı karşıya olduğunun farkında mısın?" 

Tracy başını salladı. 

"Oyleyse sana hayatın gerçeklerini anlatmama izin ver. Bu 
kent, Orsatti ailesiyle sıkı bir işbirliği içinde. Anthony Orsatti'- 
nin onayı alınmadan burada sinek bile uçamaz. Bina yapmak 
istersen, kaldım onarmayı tasarlarsan, randevuevi açmayı 
planlarsan ya da uyuşturucu işine girmeyi düşünürsen, Orsatti 
ailesinden izin alınan gerekir. 

Joe Romano da işe Orsatti'nin fedaisi olarak başlamıştı. 
Şimdi ise Orsatti'nin örgütünde bir numaralı adam oldu. Ve 
sende Romano'nun evine girip ona silah çektin." 

Tracy'nin nutku tutulmuştu. Kendini çok yorgun ve bit- 
kin hissediyordu. Neden sonra: 

"Benim anlattıklarımın doğru olduğuna inanıyor musu- 
nuz?" diye sordu. 

Perry Pope gülümsedi: 

"Tabii inanıyorum. Öyle budalaca bir iş ki, doğru olma- 
ması ihtimali aklımdan geçmedi." 

"Bana yardım edebilecek misiniz?" 

Avukat Perry Pope, ağır ağır mırıldandı: 

"Bir şeyler yapmaya çalışacağım. Aslında adamların hepsi- 
ni demir parmaklıkların arkasına göndermek için her şeyi göze 
aldım. Fakai adamlar bu kentin sahibi olmuşlar, burada çalı- 
şan yargıçların çoğu da onların malı. Eğer duruşmaya çıkar- 
san, adamlar seni öyle derine gömerler ki, bir daha hiç kimse 
izini bulamaz. " 

Tracy, soran gözlerle avukata baktı: 

"Duruşmaya çıkarsam mı?" 

Avukat Perry Pope, yerinden kalkıp, hücrede aşağı yu- 
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karı gezinmeye başladı. 

'Seni jürinin karşısına çıkarmak istemiyorum. Çünkü, 
inan bana o jüride Romano'nun jürisi olacak. Orsatti ailesi- 
nin bir türlü satın alamadığı bir tek yargıç var. Adamın adı 
Henry Lawrence. Eğer bu yargıcı senin davanla ilgilenmeye ra- 
zı edebilirsem, senin adına onunla bir anlaşma yapabileceğimi 
sanıyorum. Aslında pek de yasalara uygun bir davranış olma- 
yacak ama onunla özel bir görüşme yapacağım. Adam, Orsat- 
ti ailesinden tiksiniyor." 

Perry Pope, gözlerini Tracy'ye dikti: 

"Bizim yapacağımız tek iş, Yargıç Henry Lawrence'i elde 
etmek." 

Perry Pope, genç kızın Charles'a telefon etmesini sağla- 
dı. Tracy, telefonda nişanlısının sekreterinin tanıdık sesini 
duyunca rahatladı. 

"Buyrun efendim, Bay Stanhope'un bürosu." 

"Hariet merhaba. Ben Tracy Whitney. Acaba..." 

"Ah, beyefendi de sizi bulmaya çalışıyordu, Bayan Whit- 
ney. Bayan Stanhope, düğün hazırlıklarını sizinle görüşmek 
için sabırsızlanıyordu. Eğer hemen hanımefendiyi ararsanız..." 

"Harriet, ben Bay Stanhope ile görüşmek istiyorum." 

"Uzgünüm, Bayan Whitney. Beyefendi bir toplantı için Ho- 
uston'a hareket etti. Eğer numaranızı bana verirseniz, beyefen- 
di sizi ilk fırsatta arar." 

"Ben..." Tracy, nişanlısının onu cezaevinden aramasına 
imkân olmadığını biliyordu. Charles'a durumu anlatmadan, 
ona cezaevinde olduğunu bildiremezdi. 

"Ben Bay Stanhope'u başka birzaman ararım." 

Tracy içinden, Charles'ı ertesi gün aramayı kararlaştır- 
mıştı. 

O gün öğleden sonra Tracy'yi daha büyücek bir hücreye 
naklettiler. Yemek saatinde de ünlü bir lokantadan getirtil- 
miş nefis yemeklerle karnını doyurdu genç kız. Yemekten 
sonra ise bir buket çiçek geldi. Bukete iliştirilen kartta şun- 
lar yazılıydı: 

"Başını dik tut. O alçakları yeneceğiz. Perry Pope..." 
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Avukat Perry Pope, ertesi sabah Tracy'yi ziyarete geldi. 
Genç kız erkeğin yüzündeki gülümsemeyi görünce avukatın 
ona iyi haberler getirdiğini anladı. 

Perry Pope: l 

"Şansımız varmış" diye bağırdı. "Yargıç Lawrence ile böl- 
ge savcısı Topper'in yanlarından geliyorum. Savcı pek öfkelen- 
di, bağırdı çağırdı ama sonunda anlaştık." 

"Anlaştık mı?" 

"Yargıç Lawrence'a senin başına gelenleri anlattım. Senin 
mahkemede suçunu kabul etmene göz yumacak." 

Tracy, dehşet içinde adamın yüzüne bakakaldı: 

"Suçumu itiraf etmek mi?" 

"Beni iyi dinle. Suçunu baştan kabul edersen, eyaleti mah- 
keme masrafından kurtaracaksın. Yargıcı o tabloyu senin çal- 
madığına inandırdım. O da Joe Romano'yu tanıyor. Ve tabii 
bana inanıyor." 

"Peki ben suçluyum dersem, adamlar bana ne yapacak- 
lar?" 

"Yargıç Lawrence-seni üç ay hapse mahküm edecek." 

"Hapse mi mahküm olacağım?" 

"Dur bir dakika, yargıç cezanı tecil edecek. Sen de eyalet- 
ten aynlabileceksin." 

"Ama sabıkalı olacağım..." 

Perry Pope, içini çekti: 

"Eğer silahlı soyguna teşebbüs ve adam öldürmek amacıy- 
la ateş etmek suçlarından yargılanacak olursan, on yıl hapis 
cezası yiyebilirsin." 

On yıl cezaevinde kalmak... 

Tracy, bunu düşünmek bile istemiyordu. 

Perry Pope, hiç sabırsızlanmadan genç kızın kararını 
açıklamasını bekledi. 

"Karar senin" dedi. "Ben sana sadece aklımın erdiği kadar 
öğüt vermeye çalışabilirim. İşi bu duruma getirebilmem de as- 
lında bir mucize sayılır. Adamlar hemen şimdi cevap bekliyor- 
lar. Anlaşmayı kabul etmek zorunda değilsin. Hatta kendine 
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başka bir avukat da tutabilirsin." 

"Hayır..." Tracy, bu avukatın dürüst bir adam olduğunu 
biliyordu. Genç kızın çılgınca ve düşüncesizce yaptığı işlerin 
pisliğini temizlemek için elinden geleni yapıyordu zavallı 
-avukat. Ah, şu Charles ile bir görüşebilseydi. Ama adamlar, 
ondan hemen şimdi cevap bekliyorlardı. Belki de üç ay ha- 
pis cezasıyla bu beladan kurtulması da gerçekten bir şans 
eseri olacaktı. 

"Pekâlâ, anlaşmayı kabul ediyorum..." 

Perry Pope, başını salladı: 

"Aferin, akıllı kızmışsın..." 


Tracy'nin duruşma salonuna gitmeden önce telefon et- 
mesine izin verilmedi. Savcı Ed Topper, genç kızın bir yanın- 
da, Avukat Perry Pope da öbür yanında durdu. Yargıç kür- 
süsünde elli yaşlarında, yakışıklı bir erkek oturuyordu. 

Yargıç Henry Lawrence, Tracy'ye: 

"Mahkeme heyetine, sanığın suçsuzluk iddiasından vazge- 
çip suçlu olduğunu bildirmeye karar verdiği bildirildi" dedi. 
"Bu doğru mu?" 

"Evet sayın yargıç..." 

"Savunma ve iddia makamları da bu açıklamayı kabul 
ediyorlar mı?" 

Perry Pope, başını salladı: 

"Evet sayın yargıç." 

Bölge savcısı: 

"Iddia makamı da kabul ediyor sayın yargıç" dedi. 

Yargıç Lawrence uzunca bir süre hiç sesini çıkarmadan 
öylece oturdu. Sonra öne doğru eğildi, gözlerini Tracy'ye 
dikti: 

"Ülkemizin giderek kötü duruma düşmesinin başlıca nede- 
ni, her türlü suçu işleyip yaptıklarının yanlarına kâr kalacağını 
sananların sokakları doldurması" dedi. "Yasalarla alay eden o 
iğrenç yaratıklar, düzenimizi bozuyorlar. Neyse ki Louisi- 
ana'da böylesine aman verilmiyor. Bir sahtekâr silahını çekip 


48 


birini öldürmeye kalkışınca, biz bu iğrenç olaya seyirci kalmıyo- 
ruz. Suçluya hak ettiği cezayı mutlaka veriyoruz." 


Tracy birden paniğe kapılmaya başladı. Başını çevirip 
Perry Pope'a baktı. Avukat gözlerini yargıçtan ayırmıyordu. 


"Sanık, bu toplumun önde gelen kişilerinden birini öldür- 
meye çalıştığını itiraf etti, Sanık, bu saygıdeğer beyefendinin 
evinden değerli bir tabloyu çalmaya çalışırken ona ateş ettiğini 
açıkladı. Beş yüz bin dolar değerinde bir tabloyu çalıp, kendi- 
ne büyük bir kazanç sağlamayı amaçlıyordu. Mahkememiz, 
onun bu paranın keyfini çıkarmasına göz yummayacak. Sa- 
mk, on beş yıl o paraya dokunamayacak. Çünkü bugünden 
başlayarak on beş yıl Güney Louisiana Kadınlar Hapishane- 
si'nde kalacak." 


Tracy, duruşma salonunun dönmeye başladığını hisset- 
ti. Yargıç bu oyunda baş aktör rolünü oynuyordu, ama bir 
başkasına ait rolün sözlerini okur gibiydi. Onun bu sözleri 
söylememesi gerekirdi. Genç kız bu düşüncelerini açıkla- 
mak üzere avukata döndü fakat Perry Pope başını önüne eğ- 
miş bir şeyler okuyordu. Yargıç Lawrence da ayağa kalkmış 
dosyalarını toplamakla meşguldü. Tracy de başına gelenle- 
rin pek farkında değildi. Zaten düşünme yeteneğini de kay- 
betmişti. 


Mübaşirlerden biri Tracy'yi kolundan tuttu: 
"Yürü gidiyoruz" dedi. 
Tracy bağırdı: 


"Hayır... Lütfen hayır..." Genç kız başını kaldırıp yargıca 
baktı. "Büyük bir hata yapıldı" dedi. "Sayın yargıç..." 


Mübaşir kolunu sıkı sıkı tutunca, Tracy de hata falan ya- 
pılmadığını nihayet anladı. Onu oyuna getirmişlerdi. Bu 
adamlar, genç kızı mahvedeceklerdi. 


Tıpkı annesini mahvettikleri gibi. 
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Tracy Whitney'in işlediği suç ile ilgili haber, New Orle- 
ans Courier Gazetesi'nin birinci sayfasında yayınlanmıştı. 
Haberi Tracy'nin polis karakolunda çekilmiş bir fotoğrafı ta- 
mamlıyordu. Büyük haber ajansları da bu haberi, bağlı ol- 
dukları gazetelere geçtiler. Tracy, eyalet cezaevine nakledil- 
diği gün gazeteciler, foto muhabirleri ve televizyoncular çev- 
resini sarıverdiler. Genç kız, utancından yüzünü gizlemeye 
çalıştı, fakat şu kameralardan kurtulmasına da olanak yok- 
tu. Joe Romano, büyük haberdi... Bu ünlü adamın güzel bir 
soyguncu kız tarafından öldürülmek istenmesi daha da bü- 
yük haberdi. Tracy çevresinin amansız düşmanlarla sarılı ol-: 
duğunu düşündü. Charles onu bu karmaşadan kurtarırdı... 
Mutlaka kurtarırdı. Genç kız bebeğini cezaevinde dünyaya 
getirmek istemiyordu. 

Cezaevinin görevlisi, Tracy'nin telefon etmesine ancak 
bir gün sonra izin verdi. 

Telefonu Harriet açmıştı: 

"Buyrun efendim, Bay Stanlıope'un bürosu." 

"Harriet, ben Tracy Whitney. Bay Stanhope ile görüşmek 
istiyorum." 

"Bir saniye Bayan Whitney..." 

Tracy sekreterinin sesindeki kuşkuyu hemen sezmişti. 
"Biraz bekler misiniz? Bay Stanhope odasında mı bakayım?" 

Uzun ve sıkıcı bir bekleyişten sonra Tracy nihayet Char- 
les'ın sesini duyabildi: 

"Tracy... Sen misin Tracy?" 
"Evet sevgilim. Ah Charles, seni nasıl aradım bilemez- 
sin..." 

"Tracy, ben de çıldırmak üzereydim... Buradaki gazeteler 
seninle ilgili abuk sabuk haberlerle dolu. Yazılanların doğru ol- 
duğuna inanmıyorum.” 
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"Hiçbiri doğru değil sevgilim. Tek kelimesi bile doğru de- 
gil." 

"Beni neden aramadın?" 

"Aramasına aradım ama seni bulamadım." 

"Şimdi nerdesin?" 

"New Orleans Cezaevi'ndeyim. Charles, beni işlemediğim 
bir suç yüzünden hapsettiler." Tracy dayanamadı, ağlamaya 
başladı. 

"Dur bir dakika. Beni iyi dinle. Gazeteler senin bir adamı 
vurduğunu yazdılar. Bu doğru olmasa gerek değil mi?" 

“Adamı vurdum ama..." 

"Oyleyse yazılanlar doğru..." 

"Ama durum anlatıldığı gibi değil. Sana her şeyi anlatabili- 
rim. 

"Tracy sen cinayet girişimi ve soygun suçlarını kabul ettin 
mi?" 

"Evet Charles. Ama sadece şey için." 

"Ah Tanım, madem paraya bu kadar çok ihtiyacın vardı, 
neden bana durumu çıtlatmadın ha ?.. Bir de adam öldürmeye 
çalışmak... Inanılacak şeyler değil bunlar... Ailem de olanlara 
inanmak istemiyor. Philadelphia Daily News Gazetesi'nin bü- 
günkü sayısında manşete geçmişsin. Stanhope ailesi ilk kez bir 
skandala karışıyor." 

Charles'ın ses tonundan öfkesini bastırmak için büyük 
çaba harcadığı anlaşılıyordu. İşte Tracy'yi en çok üzen de 
buydu. Genç kız Charles'a büyük bir umutla bağlanmıştı... 
Onu bü korkunç yerden kurtarabilecek tek kişiydi Charles... 
Genç kız sesinin tonunu fazla yükseltmemeye çalışarak: 

"Sevgilim, sana ihtiyacım var" dedi, "Lütfen buraya gel. 
Sen yapılan hataları düzeltebilirsin." 

Uzun bir sessizlik oldu. 

"Bana pek düzeltilecek bir şey kalmamış gibi geliyor. Sen 
bu suçları işlediğini itiraf ettikten sonra sonucuna da katlan- 
mak zorundasın. Ailemiz böyle kirli işlere bulaşmak istemez. 
Herhalde bunu sen de anlamışsındır. Aslında bu olay hepimizi 
çok şaşırttı. Demek seni iyi tanıyamamışım." 
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Charles'ın ağzından çıkan her söz Tracy'nin başına indi- 
rilen ağır bir sopa darbesinden farksızdı. Genç kız şu anda 
kendini her zamankinden daha yapayalnız hissediyordu. Ar- 
tık yardım isteyecebileceği tek kişi kalmamıştı. 

"Şey, bebek ne olacak?" ği 

"Çocuğun için en uygun olanı sen yaparsın. Uzgünüm 
Tracy." Telefon kapanmıştı. Tracy'nin arkasında sıra bekle- 
yen başka bir mahküm: "Telefonla işin bittiyse, geri çekil tat- 
lim. Avukatımı arayacağım." 

Tracy hücresine döndüğü zaman koğuş görevlisi genç kı- 
za talimat verdi: 

"Yarın sabah buradan ayrılacaksın. Ona göre hazırlık yap. 
Saat altıda götürecekler seni." 


Tracy'nin bir ziyaretçisi vardı. Otto Schmidt, Tracy'yi 
son gördüğü dakikadan bu yana birkaç yaş birden almış gi- 
biydi. Adamcağız çok hasta görünüyordu. 

"Karımın da benim de bu işe ne kadar üzüldüğümüzü söy- 
lemek için geldim. Olup bitenlerde senin bir suçunun bulunma- 
dığını çok iyi biliyoruz." 

Ah bu sözleri Charles söylemiş olsaydı... 

"Karımla birlikte yarın Bayan Doris'in cenaze törenine gi- 
deceğiz." 

"Sağol Otto." 

Tracy, ertesi gün annesi gibi kendisinin de gömüleceği- 
ni düşündü. Genç kız gece sabaha kadar hiç gözünü kırpma- 
dı. Charles ile yaptığı konuşmayı tekrar tekrar aklından ge- 
çirdi. Nişanlısı ona durumu anlatması için bir şans tanıma- 

“mıştı. Bu arada bebeği de düşünmek zorundaydı. Cezaevin- 
'de doğum yapan kadınlarla ilgili pek çok yazı okumuştu. Fa- 
kat o yazılarda anlatılanlar Tracy'nin yaşadığı dramın yanın- 
da pek çocuk oyuncağı gibi kalıyordu. Charles ona çocuğu 
için en uygun olanı yapmasını söylemişti. Tracy çocuğu do- 
gurmak istiyordu, fakat cezaevinde kaldığı sürece çocuğu 
ona vermeyeceklerdi. Çocuğun annesini hiç tanımaması çok 
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daha iyi olacaktı. 
Tracy, bunları düşünürken ağlamaya başladı. 


Sabah saat altıda bir erkek gardiyan, yanında bir kadın 
gardiyanla birlikte Tracy'nin hücresine girdi. 

"Tracy Whitney?" 

"Evet." 

"Louisiana Ceza Mahkemesi'nin kararıyla, Louisiana Ka- 
dınlar Hapishanesine nakledileceksin. Hadi gidelim, güzelim." 

Tracy, hükümlülerle dolu hücrelerin önünden geçip, 
uzun koridorun sonuna geldi. Hücrelerden ona laf atanlar 
da oldu "İyi yolculuklar, hayatım..." 

"Şu tabloyu nerede sakladığını bana açıklayıver, Tracy, be- 
beğim. Parayı seninle kırışırız." 

"Eğer büyük eve gidiyorsan orada Ernestine Littlechap'i 
ara. O sana çok iyi bakar..." 


Tracy, avluya çıkmıştı. Sarı renkte bir cezaevi otobüsü 
avluda duruyordu. Otobüste yarım düzine kadar kadın hü- 
kümlü vardı. Silahlı iki muhafız, kadın mahkümların yanın- 
da duruyordu. Tracy, yol arkadaşlarının yüzlerini inceledi. 
Birinin yüzü öfke doluydu, bir başkası sıkıntıdan çıldıracak 
hale gelmişti, diğerlerinin yüzlerinden ise çaresizlik okunu- 
yordu. Bu insanlar, tıpkı birer hayvan gibi birer kafese kapa- 
tılıp, orada yaşamlarını sürdüreceklerdi. Tracy yol arkadaş- 
larının neden cezaevine düştüklerini merak ediyordu. 

Tracy bir yandan da yol arkadaşlarının kendisi hakkın- 
da neler düşündüklerini merak ediyordu. Otobüsün içi çok 
sıcak ve havasızdı ama Tracy, derin derin düşüncelere daldı- 
ğı için hiçbir şeyin farkında değildi. Sanki başka bir yerde, 
başka bir zamanda yaşıyordu. 


"Hey, sana söylüyorum... Sağır mısın be kadın? İniyoruz 
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artık..." 

Tracy silkinip çevresine bakındı. Sarı cezaevi otobüsün- 
deydi. Her tarafı tel örgülerle çevrili kurşuni sevimsiz bina- 
lardan oluşan kasvetli bir yere geldiklerini neden sonra far- 
ketti. İşte burası Louisiana Kadınlar Cezaevi olsa gerekti. 

Muhafz: 

"İn aşağı" dedi. "Geldik." Geldikleri yer, cehennemin ta 
kendisiydi. 
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Kısa boylu, tıknaz, sarı saçlı bir kadın gardiyan yeni ge- 
lenlere nutuk çekiyordu: 

"Bazılarınız çok uzun bir süre burada kalacaksınız. Bura- 
daki yaşama alışmanın tek yolu, dışarda başka bir dünya oldu- 
Şunu unutmaktır. Burada rahat yaşabilirsiniz de sıkıntı da çe- 
kebilirsiniz. Bazı kurallarımız var. Sizler bu kurallara harfi har- 
fine uymak zorundasınız. Ne zaman kalkacağınızı, ne zaman 
çalışacağınızı, ne zaman yemek yiyeceğinizi ve ne zaman tuva- 
lete gideceğinizi biz size bildireceğiz. Kurallarımıza karşı gelme- 
ye çalışırsanız, sizi doğduğunuza pişman ederiz. Burada her şe- 
yin düzenli olmasını ve huzur içinde, sakin yaşanan bir ceza- 
evi niteliğini taşımasını istiyoruz. Olay çıkaranlarla başa çık- 
mayı da çok iyi biliriz." 

Gardiyanın bakışları Tracy'ye takıldı "Şimdi doktor mu- 
ayenesinden geçeceksiniz. Sonra da duşa gireceksiniz. Yıkanın- 
ca hücrelerinize yerleşeceksiniz. Sabahleyin size ne işler yapaca- 
ınız bildirilecek. Hepsi bu kadar." Gardiyan oradan ayrılma- 
ya hazırlanırken Tracy'nin yanında duran soluk yüzlü bir 
genç kız seslendi: 

"Şey, lütfen. Acaba..." 

Gardiyan hızla döndü. Büyük bir öfke içinde, "Kapa çe- 
neni" diye bağırdı. "Sadece sana bir soru sorulduğu zaman ko- 
nuşabilirsin. Anlaşıldı mı? Bu kural hepiniz için geçerli." 

Kadının söylediği sözler kadar sesinin tonu da Tracy'yi 
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dehşete düşürdü. Gardiyan, odanın arka tarafında duran iki 
kadın muhafıza işaret etti: 


"Bu beş para etmez sürtükleri, götür burdan." 

Tracy, diğerleriyle birlikte itile kakıla dışarı çıkarıldı. 
Uzun bir koridordan geçtiler, sonra duvarları beyaz fayans 
kaplı büyücek bir odaya girdiler. Orta yaşlı şişman bir 
adam, bir muayene masasının başında ayakta duruvordu. 


Muhafız kadınlardan biri: 

"Sıraya girin" diye seslendi. 

Beyaz cömlekli şişman adam: "Ben Dr. Glasco'yum, ha- 
nmlar" dedi. "Soyunun." i 

Kadınlar birbi: lerine baktılar. İçlerinden biri: 

"Ne kadar soyunacağız" diye sordu. 

"Soyunun kelimesinin ne anlama geldiğini bilmiyor musu- 
nuz? Ustünüzdekileri çıkarın. Hepsini." 

Kadınlar ağır ağır soyunmaya başladılar. Bazıları utana 
sıkıla, bazıları büyük bir öfke içinde, bazıları da hiç umursa- 
madan soyunmaya başlamışlardı. 

Doktor sıranın başında duran kadına. 

"Şu masaya yat, ayaklarını da halkalara geçir" dedi. 

Kadın yerinden kıpırdamadı. 

"Haydi çabuk ol, sıradakileri bekletiyorsun." 

Doktor, kadınları muayene ederken Tracy bağırdı. 

"Durun... O aleti sterilize etmediniz." 

Dr. Glasco, Tracy'ye bakıp soğuk soğuk gülümsedi. 

"Bizim bir de kadın hastalıkları uzmanımız var. Sen şimdi 
sıranın sonuna geç bakalım." 

"Ne?" 

"Laf anlamaz mısın? Sana sıranın sonuna geç dedim." 

Tracy, sıranın sonuna geçti. Muayene sırası geldiği za- 
man da doktor Tracy'nin canını acıtmaya özen gösterdi. 
Tracy dişlerini sıkıp bağırma maya gayret etti. 

Doktor: ” 

"Sende zührevi hastalık falan var mı?" diye sordu. 

"Hayır..." 
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"Bakalım, göreceğiz. Şimdi hepiniz arkanızı dönüp eğilin." 

Tracy, "Bunu neden yapıyorsunuz?" diye sordu. 

"Popolar en iyi saklama yerleridir de ondan. Esrar, mariju- 
ana gibi şeyler. Sizin gibi hanımlardan topladığım marijuana 
ve kokainin miktarını söylesem şaşarsınız." 

Tracy de diğer mahkümlarla birlikte duşa girip yıkandık- 
tan sonra ince bir havluya sarındı. Sıra parmak izlerinin alın- 
masına ve fotoğraf çekilmesine gelmişti. Tracy içinden "be- 
nim için artık her şey bitti" diye düşündü. "İsimsiz, cansız 
bir mumyayım sadece." 

Bir muhafız elini Tracy'ye doğru uzatarak: 

"Whitney, müdür seni görmek istiyor" dedi. 

Tracy birden heyecanlandı. Demek sonunda Charles 
bir şeyler yapmıştı. Tabii genç adam nişanlısını böyle yüzüs- 
tü bırakamazdı. Zavallı Charles geçirdiği şok yüzünden 
Tracy'ye soğuk davranmış, onu yüzüstü bırakmaya niyetli 
görünmüştü. Ama daha sonra salim kafayla düşünmeye fır- 
sat bulunca yaptığı hatayı da anlamış olacaktı. Ah, herhalde 
gardiyan genç kızı serbest bırakacaktı. 

Cezaevinin müdürü George Brannigan, büyücek bir ma- 
sanın başına oturmuş önündeki kâğıtları inceliyordu. Kırk 
elli yaşlarında seyrek saçlı, zayıf bir adamdı. Beş yıldan beri 
bu cezaevinin müdürlüğünü yapıyordu. İdealist, anlayışlı ve 
yenilik yanlısı bir yöneticiydi. Bu cezaevinde büyük yenilik- 
ler yapmaya da pek hevesliydi. Fakat kendisinden önce ge- 
lenler gibi o da bu cezaevinin kurallarına, yöntemlerine ye- 
nik düşmüştü. Cezaevindeki hücreler ikişer mahkümu barın- 
dırmak amacıyla yapılmıştı. Ama şimdi bu hücrelerde dört, 
hatta altı kişi birden yatıp kalkıyordu. 

Müdür George Brannigan zile basıp sekreterine: "Mah- 
kümu gönderin" dedi. 

Müdür Brannigan karşısında duran genç mahküma alıcı 
gözüyle baktı. İğrenç cezaevi üniforması içinde bile güzelli- 
ğinden bir şey kaybetmemişti Tracy. Müdür bey, bu genç kı- 
zın davası hakkında yayınlanan haberleri gazetelerde takip 
ettiği için onunla özel olarak ilgileniyordu. Doğrusu bu kıza 
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çok ağır bir ceza verildiği kanısındaydı. Bir yaralama ve soy- 
gun girişimi için on beş yıl hapis cezası verilmesine şaşma- 
mak elde değildi. Yaralanan kişinin Joe Romano olması da 
Müdür Brannigan”ı kuşkulandırmıştı. Fakat o yargı organla- 
rının kararlarına uymakla yükümlüydü. 

"Lütfen oturun." 

Tracy bu sözlere pek sevindi. Doğrusu yorgunluktan diz- 
lerinin dermanı kalmamıştı. Müdür bey şimdi ona Char- 
les'ın girişimlerini anlatacak ve cezaevinden ne zaman çıka- 
bileceğini söyleyecekti. 

"Sizin dosyanızı inceledim. Anladığım kadarıyla uzun bir 
süre bizlerle beraber olacaksınız. On beş yıla mahküm olmuş- 
sunuz." 

Tracy, aradan bir kaç saniye geçtikten sonra müdürün 
sözlerini anlayabildi. 

"Şey, siz Charles ile konuşmadınız mı?" 

Brannigan şaşkın şaşkın genç kızın yüzüne baktı: 

"Charles mı? O da kim?" 

İşte o anda Tracy acı gerçeği anladı. 

"Lütfen beni dinleyin. Yalvarırım dinleyin beni. Suçsu- 
zum. Ben burada kalmamalıyım." 

Brannigan bu sözleri kaç kez dinlemişti. Yüz kez mi? 
Bin kez mi? 

"Mahkeme sizin suçlu olduğunuza karar vermiş. Benim si- 
ze yapabileceğim tek şey, durumunuzu sakin sakin kabullenip 
buradaki yaşama ayak uydurmanızı öğütlemek olacak. Eğer 
gerçekleri kabullenirseniz: cezaevinde yaşamak kolaylaşır. Ce- 
zaevinde saat yoktur, sâdece takvimler vardır. Eğer bir sorunu- 
nuz olursa, yani herhangi bir konuda size yardım edebileceği- 
me inanırsanız hemen beni görmeye gelin." 

Brannigan bu sözleri söylerken kızı ne büyük bir düş kı- 
rıklığına uğrattığının farkındaydı. Bu cezaevinde Tracy'nin 
kalabileceği doğru dürüst bir hücre bile yoktu. Hücrelerin 
her birinin azılı mahkümlar tarafından yönetildiğini biliyor- 
du. 

"Eğer uysal davranırsan, kurallara uymaya özen gösterir- 
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sen on iki yılda da serbest bırakılabilirsin." 

"Hayır..." Tracy, büyük bir çaresizlik içinde çığlık attı. 
Birden ayağa fırlamıştı. Gardiyan hemen gelip Tracy'yi kol- 
larından tuttu. 

Brannigan: 

"Fazla eziyet etme kıza" dedi. 

Brannigan Tracy'nin odadan götürülüşünü çaresiz ve 
umutsuz bakışlarla takip etti. 

Tracy'yi bir sürü koridordan geçirdiler. Hücrelerde ka- 
lan kadın mahkümlar genç kızı seyrederken "Taze er, taze et" 
diye bağırışıyorlardı. 

Tracy, taze et sözlerinin anlamını kısa bir süre sonra öğ- 
renecekti. 
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Cezaevindeki C koğuşunda altmış kadın hükümlü kalı- 
yordu. Tracy, koğuşun uzun koridorundan geçerken hücre- 
lerdeki kadınların merak dolu bakışlarla onu seyrettiklerini 
hissetti. Bu cehennemde tam on beş yıl kalacağını aklına ge- 
tirdikçe kaderine lanetler yağdırıyordu. 

Gardiyan hücrelerden birinin kapısını açtı: 

"Gir içeri..." 

Tracy, gözlerini kırpıştırarak çevresine bakındı. Hücre- 
de üç kadın vardı. Üçü de Tracy'yi süzüyordu. Genç kız, 
hücreden içeri adımını atar atmaz, demir kapı arkasından 
kapandı. Büyük bir şangırtıyla kilitlendi. İşte Tracy yeni evi- 
ne gelmişti. 

Küçücük hücrede dört yatak, üzerinde küçük kırık bir 
ayna bulunan bir masa, dört-küçük dolap vardı. Bir köşede 
de tuvalet göze çarpıyordu. Tracy'nin hücre arkadaşları onu 
bir süre sessiz sedasız süzdüler. Nihayet Porto Rikolu kadın 
mahküm sessizliği bozdu: 
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"Bize yeni bir mal geldi galiba." Kadın genizden gelen bo- 
guk bir sesle konuşuyordu. 

Orta yaşlı bir Meksikalı kadın da: 

"Seni gördüğümüze sevindik." dedi. "Seni neden buraya 
tıktılar güzelim?" 

Tracy sanki taş kesilmişti. Ağzından tek kelime çıkma- 
dı. Üçüncü kadın zenciydi. Çok uzun boylu, zayıf, asık yüzlü 
bir kadındı. Başı sıfır numara tıraş edilmişti. 

"O köşedeki yatak senin mi?" 

Tracy yatağın yanına gitti. Eski püskü yatak leş gibi de 
kokuyordu. Genç kız yatağa elini bile değdiremedi. 

"Ben bu yatakta uyuyamanı." 

Meksikalı şişman kadın: | 

"Ah canım, orada uyumak zorunda değilsin" dedi. "İster- 
sen benimkinde yatabilirsin.”" 

Tracy cezaevindeki yaşamın ana hatlarını yavaş yavaş 
kavramaya başlamıştı. Soğukkanlılığını kaybetmemeye çalı- 
şarak: 

"Temiz bir yatak temin etmek için kiminle görüşmeliyim ?" 
diye sordu. 

Zenci kadın homurdandı: 

"Bu işi Tanrı'ya havale et. Ama o da epeydir buralara uğ- 
ramadı..." 

Tracy bu yatağa vücudunu değdiremeyeceğini düşünü- 
yordu. Zenci kadın da sanki onun içinden geçenleri okumuş 
gibi: 

"Bize ayak uydurmak zorundasın bebeğim" dedi. 

Tracy, o anda gardiyanın sözlerini anımsadı. Kadın da 
ona cezaevinin kurallarına boyun eğerse başı derde girme- 
den, fazla sıkılmadan mahkümiyetini tamamlayabileceğini 
söylemişti. 

Zenci kadın. sözlerini sürdürdü: 

"Ben Ernestine Littlechap'im. Bu Lola. Porto Riko'ludur 
kendisi. Şu şişko da Meksikalı Paulita. Sen kimsin?" 

"Ben Tracy Whitney'im..." 

Şişman kadın sordu: 


"Sen nerelisin?" 

"Kusura bakma ama canım konuşmak istemiyor." 

Tracy yatağın kenarına ilişti. Dünyaya getireceği bebeği 
düşünüyordu. Cezaevi müdürüne durumunu anlatmadığına 
öyle pişmandı ki... Belki adam, onu cezaevinin revirine yatı- 
rırdı. Ya da belki tek başına bir hücrede kalmasını sağlardı. 

Tracy koridordan yaklaşan ayak seslerini duyunca, ye- 
rinden fırladı. Gelen kadın gardiyandı: 

"Affedersiniz" diye seslendi Tracy. "Müdür beyi görmem 
gerekiyor. Ben..." 

Gardiyan başını yana çevirerek: 

"Müdür beyi hemen buraya yollarım" dedi. 

"Siz beni yanlış anladınız. Ben..." 

Gardiyan gözden kaybolmuştu. 

Tracy, yere diz çöküp eliyle ağzını kapadı. 

Porto Riko'lu sordu: 

"Sen hasta falan mısın?" 

Tracy başını salladı, konuşacak hali yoktu. Neden sonra 
yerinden doğrulup ağır ağır yatağa doğru yürüdü. Bir iki sa- 
niye durdu, sonra o pis yatağa uzandı, gözlerini kapadı. Bu 
bir umutsuzluk gösterisiydi, kaderine teslim olduğunu böyle- 
ce kariıtlamıştı... 


Tracy daldığı uykudan çan sesleriyle uyandı. 

Ernestine Littlechap: 

"Yemek saati" diye bağırdı. 

Tracy gözlerini açtı. Koridor boyunca, ne kadar hücre 
varsa, hepsinin kapıları açılmıştı. 

Tracy yattığı yerden hiç kıpırdamadan, geçmişini gözle- 
rinin önünde canlandırarak oyalanmaya çalışıyordu. Genç 
kızın tek dayanağı geçmişiydi... 

Porto Riko'lu gene seslendi: 

"Hey, manca zamanı..." 

Yemek düşüncesi bile Tracy’nin gönlünü bulandırmaya 
yetmişti. 
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"Karnım aç değil..." 

Şişman Meksikalı konuştu: 

"Karnın açmış değilmiş, bu kimseyi ırgalamaz... Herkesin 
yemekhaneye gitmesi şart." 

Mahkümlar, koridorda sıraya girmeye başlamışlardı. Er- 
nestine de genç kızı uyardı: 

"Hadi kıpırda, yoksa senin canına okurlar..." 

Tracy, içinden bir yere kıpırdayamayacağını düşündü. 
Hücresinde kalacaktı. Genç kızın hücre arkadaşları dışarıya 
çıkmışlardı. Kısa boylu, saçları sarıya boyalı bir kadın gardi- 
yan, Tracy'nin içerde kaldığını fark etmişti. 

"Hey, sen" diye bağırdı kadın, "Çanı duymadın mı? Hadi 
kalk, sıraya gir." 

"Ben acıkmadım. Teşekkür ederim. Lütfen beni bağışla- 


n 


yın. 
Gardiyanın gözleri hayretten faltaşı gibi açıldı. Hışımla 


hücreden içeri girdi: 

"Sen kendini ne sanıyorsun ha? Sürtük... Yoksa oda servi- 
sini mi bekliyorsun? Hadi kaldır poponu, sıraya gir. Aslında 
bu münasebetsizliğin için seni rapor etmem de gerekirdi ya, 
neyse... Eğer bu küstahlığını bir daha tekrarlarsan, seni rapor 
ederim. Anlaşıldı mı?" 

Tracy, söylenen sözlerden bir şey anlamamıştı. Zaten 
başına gelenlere de hiçbir anlam veremiyordu. Büyük bir ça- 
ba harcayarak yerinden kalktı, sendeleye sendeleye hücre- 
den çıktı, sıraya girdi. Genç kız, zenci kadının yanında dur- 
du. i 

"Neden?" diye soracak oldu. 

Ernestine hemen: 

"Kes sesini" diye mırıldandı. "Sıraya girince konuşulmaz." 

Kadınları daracık uzun bir koridordan geçirip, büyük 
bir salona soktular. Burada tahta masalar ve sandalyeler var- 
dı. Salonun bir ucuna da yemekler sıralanmıştı. Mahkümlar 
sırayla gelip buradan yemeklerini alacaklardı. Tracy, kendi 
sırası gelip yemeklerini aldıktan sonra duraladı. Nereye gi- 
deceğini bilmiyordu. Nihayet Meksikalı kadının, Paulita'nın 
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oturduğu masaya yaklaştı. 

Masada yirmi kadın vardı. Tracy, önündek tabağa dal- 
gın dalgın bakarken Paulita, genç kızın tabağını önünden çe- 
kiverdi: 

"Sen yemeyeceksen, ben yerim..." 

Lola, 'Hey, kamını doyurmak zorundasın" dedi, "Yoksa 
burada yaşayamazsın." 

Tracy, büyük bir umutsuzluk içinde yaşamak istemediği- 
ni düşündü. Bu kadınlar bu pislikte yaşamayı nasıl göze alı- 
yorlardı? Ne zamandan beri buradaydılar? Aylardan beri 
mi? Yıllardan beri mi? O iğrenç hücre aklına gelince, Tracy 
avazı çıktığı kadar bağırmak istedi. 

Meksikalı kadın: 

"Eğer yemek yemediğin anlaşılırsa seni cezalandırırlar" de- 
di, 'Kafese tıkarlar..." 

Tracy'nin bu sözlerden hiçbir şey anlamadığı yüzünden 
belliydi. Meksikalı, sözlerini sürdürdü. "Tek kişilik hücreye... 
Orada doğru dürüst nefes bile alamazsın. Galiba sen buraya 
ilk kez geldin... Sana bir öğüt vereyim. Burayı Ernestine Littlec- 
hap yönetir... Ona iyi davranırsan, işin iş demektir." 

Yarım saat sonra tekrar çanlar çalmaya başladı. Kadın- 
lar yerlerinden kalkıp, sıra oldular ve hücrelerine döndüler. 
Tracy kendi hücresine döndüğü zaman Ernestine Littlechap 
içerdeydi. Tracy tuvalete gitmek istiyordu; ama kadınlar 
onu seyrederken tuvalet ihtiyacını gideremezdi. En iyisi ışık- 
ların sönmesini beklemek olacaktı. 

Ernestine Littlechap, Tracy'nin yanına geldi: 

"Duyduğuma göre bu akşam yemeğine e el 
Budalalık bu... 

Tracy, yemekte Ernestine'i görmemişti. Kadının salon- 
da olanları nasıl haber aldığını doğrusu merak ediyordu. 

"Cezaevi müdürüyle nasıl görüşebilirim ?" 

"Yazılı başvuruda bulunmak gerekir. Gardiyanlar bunları 
tuvalet kâğıdı yerine kullanırlar, müdürü görmek isteyen her 
mahkümun cezaevinde olay çıkarmaya hazırlandığı düşünü- 
lür... Burada senin başını derde sokabilecek pek çok şey var... 
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Senin başının belaya girmesini önleyecek bir arkadaşın olma- 
lı.. Buranın girdisini, çıktısını bilen biri olmalı..." 

Tracy, zenci kadının yüzüne baktı. Kadın sırıtıyordu. 

Saat tam 08.45'de cezaevinde kulakları sağır eden bir 
zil sesi duyuldu. Tracy'nin hücre arkadaşları soyunmaya baş- 
ladılar. Tracy yerinden kıpırdamadı. 

Lola: 

"Yatmaya hazırlanmak için tam on beş dakikan kaldı" de- 
di. 

Kadınlar soyunup geceliklerini giymişlerdi. Boyalı saçlı 
gardiyan hücrenin önünden geçerken, Tracy'yi gördü. 

"Soyun" diye bağırdı, sonra Ernestine'e döndü: "Ona du- 
rumu anlatmadın mı?" 

"Tabü, anlattık işte..." 

Gardiyan Tracy'ye döndü: 

"Burada olay çıkaranlar özel yöntemlerle yola getiririz biz. 
Burada sana ne emredilirse onu yapacaksın. Yoksa senin canı- 
na okurum." 

Paulita da genç .kızı uyardı: 

"Gardiyanın dediklerini yapsan iyi olacak bebeğim. Bu ka- 
dın çok yamandır. 

Tracy ağır ağır yerinden kalkıp soyunmaya başladı. Hüc- 
redeki öbür kadınlara arkasını dönmüştü. 

Paulita: 

"Vay vay vay, senin bayağı güzel vücudun varmış." Lola 
da: 

"Yaaa, gerçekten çok güzel. ." diye mırıldandı. 

Tracy, korkudan tir tir titremeye başlamıştı. 

Ernestine, Tracy'nin yanına gitti: 

"Biz senin dostlarınız. Sana iyi bakacağız." 

Tracy hırsla döndü: 

"Beni rahat bırakın. Hepinize söylüyorum. Ben sizin bildi- 
giniz kadınlardan değilim." 

Zenci kadın kıkır kıkır güldü: 

"Biz senin nasıl olmanı istersek öyle olacaksın yavrum." 

"Zamanla o da olacak... 
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Işıklar söndü. 


Karanlık, Tracy'nin en büyük düşmanıydı. Yatağın ke- 
narına ilişip korku içinde beklemeye koyuldu. Öbür kadınla- 
rın ona bir kötülük yapmak isteyeceklerini biliyordu. Belki 
de yersiz bir korkuya kapılmıştı. Belki de bu kadınlar ger- 
çekten onunla dost olmak istiyorlardı. Ama gene de... Evet, 
gene de tetik olmak zorundaydı. Genç kız sabaha kadar uyu- 
mamaya karar verdi. Eğer kadınlardan biri herhangi bir giri- 
şimde bulunmaya kalkışırsa hemen imdat isteyecekti. 

Tracy uykusuzluğa ancak sabahın üçüne kadar dayana- 
bildi. O saatte göz kapakları ağırlaştı ve derin bir uykuya 
daldı. Neden sonra bir fısıltıyla uyanır gibi oldu. 

"Sakin ol!" diyordu bir ses. "Direnmezsen, başına bir şey 
gelmez..." 

Tracy dehşet içinde yerinden fırlayınca, öbür kadınlar 
kızın üzerine atıldılar. Tracy yüzüne yediği bir yumrukla 
kendinden geçti. 

Bundan sonra olanları, yaşadığı sürece unutamayacaktı. 
Tracy bebeğini kaybetmişti. Olümün eşiğinden zar zor döne- 
bilmişti. Ama bebeğini ondan çalan bu canavarları hiçbir za- 
man bağışlamayacaktı. Ona kötülük edenlerin hepsiyle bir 
bir hesaplaşacaktı. Bunu nasıl yapacağını bilemiyordu, onu 
daha sonra kararlaştıracaktı. Tracy içinden "yarın" diye ge- 
çirdi. "Tabii eğer yarın olursa..." 
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Artık zaman da anlamını yitirmişti. Hücreye hiç gün ışı- 
ğı girmediği-için gece ile gündüz arasında da bir fark yoktu. 
Tracy hiç iştahı olmadığı halde, yemeklerini hiç aksatmadan 
yemeğe gayret ediyordu. Eğer düşmanlarıyla mücadele ede- 
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cekse mutlaka güçlü olmalıydı. Aslında durumu da pek 
umutsuzdu. On beş yıl hapse mahküm edilmişti. Beş parası 
yoktu. Dostu, akrabası, kısacası kimsesi yoktu. Sadece düş- 
manları vardı. Ama ne yapıp yapıp, bu cehennemden kurtu- 
lacaktı. Düşmanlarından da mutlaka intikam alacaktı. Tracy 
sonunda kaçış planını hazırlamaya başladı. 


Tracy'nin hücre cezasının sona erdiği gün, gardiyandan 
duyduğu ilk söz: "Müdür seni istiyor" oldu. 

Müdür Brannigan, odasında ayakta duruyordu. Tracy'- 
nin içeri girdiğini görünce. 

"Lütfen otur" dedi. "Ben bir konferans için Washington'a 
gitmiştim. Bu sabah döndüm. Seninle ilgili raporu okuyunca 
şaşırdım. Aslında senin hücreye kapatılmaman gerekirdi. Bu 
rapora göre hücre arkadaşlarının saldırısına uğramışsın." 

"Hayır efendim..." 

Müdür Brannigan, anlayışlı bir tavırla başını salladı: 

"Durumunu gayet iyi biliyorum. Bu cezaevinde böyle çir- 
kin olayların yaşanmasını hiç istemem. Suçluları da cezalandı- 
racağım..." i 

Müdür Brannigan, gözlerini genç kızdan ayırmadan, 
sözlerini sürdürdü: 

"Suçluları cezalandırmak için senin tanıklık yapman gere- 
kiyor. Merak etme, korunmanı sağlayacağım. Şimdi anlat ba- 
kalım, neler oldu ve olanlardan sorumlu kimdi?" 

Tracy de gözlerini müdüre dikti: 

"Sorumlu benim, yataktan düştüm." 

Müdür genç kızı uzun süre inceledi. Adamın düş kırıklı- 
ğına uğradığı yüzünden belliydi. "Dediklerinin doğru olduğun- 
dan emin misin?" l 

"Evet efendim." 

"Fikrini değiştirmeyecek misin?" 

"Hayır efendim. " 

Müdür Brannigan içini çekti: 

"Pekâlâ. Karar senin. Seni başka bir hücreye naklettirece- 
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gim... 

"Ben hücremin değiştirilmesini istemiyorum." 

Müdür şaşkın şaşkın kızın yüzüne baktı. 

"Yani o hücreye geri dönmek istediğini mi söylüyorsun: Zx 

"Evet efendim." 

Müdür iyice şaşırmıştı. Belki de kendisi yanılmıştı. Bel- 
ki de bu kız, başına dert açmak için bahane aramıştı. O ka- 
“dın mahkümların ne düşündüklerini, ne yapmak istedikleri- 
ni kimse bilemezdi. Brannigan, bir erkek cezaevine atanma- 
yı yürekten istiyordu, fakat eşi Amy ile küçük kızı burayı se- 
viyorlardı. Dahası cezaevi çiftliğinin çevresinde çok güzel 
yerler vardı. Karısı ve kızı, köyde yaşamanın tadını çıkarı- 
yordu. Ama karısı ve kızı uğruna Brannigan da günün yirmi 
dört saati bu çılgın yaratıklarla mücadele etmek zorunday- 
dı. 

Müdür tekrar karşısında oturan genç kadına baktı: 

"Pekâlâ. Sadece başını belaya sokmamaya çalış." 

"Evet efendim..." 

Hücreye dönmek, Tracy'ye çok zor geldi. Hayatında hiç 
bu kadar sıkılmamıştı. Saat on birde yemek çanı çalınca, ko- 
ridorda sıraya 'giren ilk mahküm Tracy oldu. Genç kız ye- 
mekhanede de yabancıların arasına oturmaya özen göster- 
di. Tabağına konan yemeği çarçabuk yiyip bitirdi. Öğleden 
sonra da hücresinde tek başına oturdu. Saat üçe doğru hüc- 
re arkadaşları geri döndüler. Paulita, Tracy'yi görünce .hay- 
ret içinde gülümsedi: 

"Demek bize geri döndün haa, küçüğüm? Sana yaptıkları- 
muzdan hoşlandın öyle mi?" 

Lola da: 

"Güzel... Biz sana daha güzel sürprizler hazırlarız, merak 
etme" dedi. 

Tracy, kadınların bu sözlerini önemsemedi. O sadece 
şu zenci kadın Ernestine'i düşünüyordu. Aslında onun bu 
hücreye geri dönmesinin tek nedeni de Ernestine Littlec- 
hap'ti. Kâdına giç güvenmiyordu, ama onun yardımına da 
muhtaçtı. 
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O gece hücrelerde ışıklar söndürüldükten sonra Tracy 
soyunup yatağına yattı. Paulita ile Lola'nın ona yaklaştıkları- 
nı fark edince de sesini çıkarmadı. Bu kez, kadınların saldırı- 
larına karşı hazırlıklıydı. Nitekim, kadınlar ona sarılmaya ça- 
lışırken, Tracy, yastığının altında gizlediği demir çubuğu al- 
dı, kadınlara rasgele vurmaya başladı. 

"Bir daha yanıma yaklaşırsanız ikinizi de öldürürüm." 

"Seni gidi düzenbaz seni..." 

Lola bu sözleri söyleyip Tracy'ye sarılmaya çalıştı. O 51- 
rada karanlıkta bir ses duyuldu: 

"Yeter, onu rahat bırakın." 

"Ernie, her tarafım kan içinde kaldı. O namussuza göstere- 
ceğim." 

"Kes sesini dedim ya..." 

Uzun bir sessizlik oldu. Tracy, iki kadının yataklarına 
döndüklerini hissetti. Ernestine yanına gelmişti. 

"Sen cesur bir kıza benziyorsun bebeğim." 

Tracy susuyordu: 

"Müdürün odasında ötmemişsin. Aferin. Akıllılık etmiş- 
sin. Yanılıp da ötseydin sağ kalamazdın." 

Tracy kadının dediklerinin doğru olduğunu biliyordu. 

"Müdürün seni başka bir hücreye nakletmesini neden iste- 
medin?" 

Demek Ernestine bunu da biliyordu. 

"Buraya dönmek istedim." 

"Yaaa demek öyle? Neden?" Ernestine Littlechap merak- 
lanmıştı. 

İşte Tracy'nin de beklediği an gelip çatmıştı. "Buradan 
kaçmama yardım edeceksin." 
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Bir gardiyan Tracy'nin yanına geldi. 
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"Bir ziyaretçin var, Whitney." 

Tracy şaşkın şaşkın kadının yüzüne baktı. Bir ziyaretçi 
mi? Kim olabilirdi bu? Tracy birden gelenin kim olduğunu 
anladı. Herhalde Charles olsa gerekti. Demek sonunda gel- 
mişti. Fakat artık çok geçti. Tracy'nin ona en fazla muhtaç 
olduğu zaman Charles ortaya çıkmamıştı. Neyse artık 
Tracy'nin Charles'a da, başkalarına da ihtiyacı yoktu. 

Tracy bunları düşüne düşüne gardiyanın peşinden uzun 
koridoru geçip ziyaretçi odasına geldi. 

İçeri girdi. 

Küçük tahta bir masanın başında yabancı bir erkek otu- 
ruyordu. Tracy'nin o güne kadar rastladığı en çirkin erkekti 
bu. Kısa boyu, kocaman burnu, küçücük ağzı ile gerçekten 
çok sevimsiz biriydi. Geniş ve çıkık alnı, kahverengi kurnaz 
bakışlı gözleri ziyaretçinin çirkinliğini tamamlıyordu. Kalın 
camlı gözlüklerin arkasına gizlemişti gözlerini. 

Adam Tracy'yi görünce ayağa kalkmadı. 

"Benim adım Daniel Cooper. Müdür bey sizinle görüşme- 
me izin verdi." 

Tracy kuşku içinde sordu. 

"Hangi konuda?" 

"Ben Uluslararası Sigorta Koruma Derneği hesabına çalı- 
şan bir istihbarat memuruyum. Müşterilerimizden biri Bay Ro- 
mano'dan çalınan Renoir tabloyu sigorta ettirmiş." 

Tracy, derin bir soluk aldı. 

"Size yardım edemem. O tabloyu ben çalmadım." 

Tracy yerinden kalkıp kapıya doğru yürümeye başladı. 

Cooper'ın ağzından çıkan sözler genç kızı olduğu yere 
çiviledi. Dönüp adama şaşkın şaşkın baktı. 

"O tabloyu kimse çalmadı. Sizi oyuna getirdiler Bayan 
Whitney." 

Tracy ağır ağır sandalyeye çöküp oturdu. 


Daniel Cooper, bu davaya üç hafta önce bulaşmıştı. ' 
Derneğin Manhattan'daki merkez bürosunda Başkan Rey- 
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nolds, Daniel Cooper'ı odasına çağırmış ve şöyle demişti: 

"Sana bir görev veriyorum Dan." 

Daniel Cöoper ona Dan diye hitap edilmesine fena hal- 
de içerliyordu. 

"Durumu kısaca özetleyeceğim." 

Reynolds gerçekten sözünü kısa kesmek istiyordu çün- 
kü şu Daniel Cooper denen adam da onun sinirlerini bozu- 
yordu. Zaten örgütte herkes patronla aynı fikirdeydi. Dani- 
el Cooper garip bir adamdı. Hiç kimse onun nerede oturdu- 
gunu evli mi bekâr mı olduğunu bilmiyordu. Cooper kimse 
ile arkadaş olmamıştı, dernek üyeleri tarafından düzenle- 
nen partilere, davetlere de hiç katılmamıştı. Yapayalnız ya- 
şamaktan hoşlanıyordu. Mesleğinde son derece başarılı ol- 
duğu için Reynolds onu bir türlü kovamıyordu. Gerçekten 
bir dâhiydi Cooper. Kafatasında beyin yerine bir bilgisayar 
bulunan yaman bir av köpeğiydi o. 

Reynolds: 

"Müşterimiz olan sigorta şirketlerinden biri Rencir'ın bir 
tablosunu yarım milyon dolara sigorta etmiş ve.." 

"Renoir, New Orleans, Joe Romano, Tracy Whitney adın- 
da bir kadın suçlu bulundu ve on beş yıl hapse mahküm edil- 
di. Tablo henüz bulunamadı. 

"Tamam. Şu Whitney denen kadın tabloyu öyle bir yere 
gizlemiş ki kimse bulamıyor. Oysa biz o tabloyu geri istiyoruz. 
Git onu bul, getir." 

Daniel Cooper, Reynolds*un odasından çıktı. Bürodaki- 
lerle hiç konuşmadan yürüdü, oysa dernekte çalışanlar Dani- 
el Cooper'ın sırrını çözmek için her fırsatta ona laf atıp 
adamla dostluk kurmaya çalışıyorlardı. 

Daniel Cooper ise geçmişteki korkunç bir olay yüzün- 
den insanlara sırt çevirmek zorunda kalmıştı. O günlerden 
sadece sararmış bir gazete kupürü kalmıştı. Fakat günün bi- 
rinde korkunç gerçeğin ortaya çıkması ihtimali Cooper'ı 
çok korkutuyordu. Polis olmak istemişti. Kanun kaçaklarını 
yakalayıp adalete teslim etmek ona büyük zevk verecekti. 
Fakat muayene sırasında boyunun kısalığı nedeniyle polis 
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örgütüne katılamayacağı anlaşılmıştı. Bunun üzerine Daniel 
Cooper da bu dernekte özel istihbarat görevlisi olarak çalış- 
maya başlamıştı. O, bir avcıydı. Suçlulara aman verdirme- 
yen müthiş bir avcı. 

Daniel Cooper'ın ilk durağı New Orleans olmuştu. Ora- 
da beş gün kaldı. Bu süre içinde de Joe Romano, Anthony 
Orsatti, Perry Pope ve Yargıç Henry Lawrence hakkında bi- 
linmesi gereken her şeyi öğrenmişti. Daha sonra Tracy 
Whitney'in mahkeme tutanaklarını okumuş, Emniyet Amiri 
Millerden Tracy Whitney'in annesinin intihar ettiğini öğ- 
renmişti. Otto Schmidt ile yaptığı görüşme ona Bayan Whit- 
ney'in nasıl oyuna getirildiğini öğrenmesine yetmişti. Tracy 
Whitney'in de suçsuz olduğundan aşağı yukarı emindi. Co- 
per New Orleans'tan sonra Philadelphia'ya gitmiş ve 
Tracy'nin çalıştığı bankanın müdürü Clarence Desmond ile 
görüşmüştü. Charles Stanhope ise Daniel Cooper ile buluş- 
mayıreddetmişti. 

Şimdi de Cooper, karşısında oturan hükümlü kadına ba- 
karken onun suçsuz olduğuna âyice inanmıştı. Bu genç kadı- 
nın çalınan tabloyla hiçbir ilgisi yoktu. 


"Romano, sizi kullandı Bayan Whitney. Eryada geç o tab- 
loyu ortadan kaldırıp tablonun çalındığını iddia edecekti. Siz 
de tam zamanında adamın karşısına çıktınız ve işini kolaylaş- 
tırdınız." 

Tracy'nin kalbinin atışları hızlanmıştı. Bu adam onun 
suçsuz olduğunu biliyordu. Belki de Joe Romano hakkında 
yeterince kanıt toplayıp Tracy'nin özgürlüğüne kavuşmasını 
sağlayabilirdi. Cezaevi Müdürüyle ya da valiyle görüşebilir, 
genç kızın bu korkunç kâbustan kurtulmasına yardımcı olur- 
du. Birden Tracy, soluk almakta güçlük çekti. 

"O halde bana yardım edeceksiniz değil mi?" 

Daniel Cooper şaşırmıştı. 

"Benden yardım mı istiyorsunuz?" 

"Evet. Cezamın bağışlanması için veya..." 
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"Hayır." 

Bu söz, bir tokat gibi sarsmıştı Tracy’yi. 

"Hayır mı? Peki ama neden? Benim suçsuz olduğumu bili- 
yorsanız" 

"Benim görevim bitti." Daniel Cooper hiç oralı olmadan 
ziyaretçi odasından ayrıldı. 

Oteldeki odasına döner dönmez de bir duş yapıp rapo- 
runu yazmaya koyuldu. Tracy Whitney'i düşünüyordu. Gü- 
zel bir kadındı Tracy. Zavallı on beş yıla mahküm olmuştu. 
O cehennemde yıllar yılı çile doldurmak zavallı kadını kim- 
bilir ne hale getirecekti. Daniel Cooper bunları düşündük- 
ten sonra tekrar duşun altına girdi. 
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Koğuş gardiyanı Tracy Whitney'i çamaşırhanede görev- 
lendirmişti. Mahkümlara verilen otuz beş çeşit görev arasın- 
da en kötüsü çamaşırhanede görev yapmaktı. O koskoca- 
man çamaşırhanede sıra sıra çamaşır makinesi ve ütü tahta- 
sı vardı. Cezaevinin dört bir yanından gelen kirli çamaşır ya- 
gardı buraya. Çamaşır makinelerini doldurup boşaltmak o 
çamaşır dolu ağır sepetleri ütü masalarına taşımak insanı ca- 
nından bezdiren en ağır işlerden biriydi. Ağır yük kaldırıp 
taşımak, insanın sırtını ağrıtıyordu. 

Mesai sabah saat altıda başlıyordu ve mahkümlara iki 
saatte bir, on dakika dinlenme izni veriliyordu. Dokuz saat 
süren günlük mesaiden sonra kadınlar yorgunluktan düşüp 
bayılacak hale geliyorlardı. Tracy de hiç kimseyle konuşma- 
dan bir robot gibi işini yapıyordu. Genç kız, kendi düşünce- 
leriyle yeterince oyalanıyordu. 

Ernestine Littlechap, Tracy'nin çamaşırhanede görev- 
lendirildiğini öğrenince "Bizim gardiyan senin canına okuma- 
ya niyetli" dedi. 

Tracy: 
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"Beni hiç rahatsız etmiyor." l 

Ernestine Littlechap biraz şaşırmıştı. Karşısında duran 
kadın üç hafta önce cezaevine getirilen o ürkek çaresiz kız 
değildi. Bir şey bu kızı iyice değiştirmişti. Ernestine de o şe- 
yin ne olduğunu merak ediyordu. 

Tracy, çamaşırhanede çalışmaya başlayalı sekiz gün ol- 
muştu. Gardiyanlardan biri genç kızın yanına geldi. 

"Çalışma yerin değişti" dedi. "Bundan sonra mutfakta çalı- 
şacaksın. Cezaevinin en gözde iş yeridir orası." 

Cezaevinde iki çeşit yemek hazırlanıyordu. Mahkümla- 
ra verilen yemek ile cezaevinde çalışanlar için hazırlanan ye- 
mek birbirinden çok farklıydı. Mutfakta görevlendirilen 
mahkümlara da cezaevinin yöneticileri için hazırlanan ye- 
mekten veriliyordu. 

Tracy, iş başı yapmak için mutfağa gittiği zaman Ernes- 
tine Littlechap'i orada görünce hiç şaşırmadı. 

Tracy, kadına yaklaştı: 

"Teşekkür ederim." Genç kız, bu sözleri tatlı bir sesle söy- 
lemek için kendini zorladı. 

Ernestine hiçbir şey söylemedi. 

"Beni o cehennem zebanisinden nasıl kurtardın? 

"O artık burada çalışmıyor." 

"Kadına ne oldu?" 

"Bizim basit bir sistemimiz var. Eğer gardiyanlardan biri 
bize kötü davranmaya başlarsa biz de onu başımızdan defede- 
riz." 

"Yani cezaevi müdürü şikâyetlerinizi dinler mi?" 

"Boşversene. Müdürün bununla ne ilgisi var?" 

"Peki, nasıl oluyor bu?" 

"Bu kolay canım. Bir gardiyanı başımızdan defetmek iste- 
diğimiz zaman, koğuşta huzursuzluklar başlar. Herkes her da- 
kika bir şeyden şikâyet etmeye başlar. Her gün, bir mahküm 
gardiyan hakkında suçlamalarda bulunur. Bu cezaevini gardi- 
yanlar yönetmiyor, biz yönetiyoruz." 

Tracy: ` 

"Sen buraya neden geldin?" Tracy, kadının neden hapse 
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girdiğini hiç merak etmiyordu ama sırf kadınla arasında bir 
yakınlaşma olsun diye sormuştu bu soruyu. l 

"Inan bana, buraya getirilmemden ben sorumlu değilim. 
Emrimde çalışan hir sürü kız vardı." 

Tracy kadına hayretle baktı: 

"Yani şey olarak mı?" 

"Canım emrimde çalışan bir sürü kadın soyguncu vardı de- 
mek istedim. Kadınlar büyük evlerde hizmetçi olarak çalışıyor- 
lardı. Zenginler, kolay kolay hizmetçi bulamazlar. Ben gazete- 
lere bir sürü ilan verirdim. Hizmetçilik yapmak isteyen kızların 
ilanları, her zaman ilgi çekerdi. Kızlar bir süre zenginlerin evle- 
rinde güzel güzel çalışırlar, girdisini çıktısını öğrenirler, ev sa- 
hipleri bir yere gidince de evi soyup soğana çevirirlerdi. Ah, bir 
kuruş vergi ödemeden ne kadar çok para kazandığımızı sana 
açıklasam dudağın uçuklardı." 

"Peki nasıl yakalandınız?" 

"Kaderin kötü bir oyunu oldu bu hayatım. Hizmetçilerden 
biri valinin evinde çalışıyordu. Bir gün vali evinde davet verdi. 
Davete katılan yaşlı hanımefendilerden biri valinin hizmetçisi- 
ni tanıyormuş. Senin anlayacağın bizim kız daha önce o hanı- 
mefendinin evini soymuş. Polis işe el koyunca bizim kız da bül- 
bül gibi şakıyıverdi. Tabii ben de soluğu burada aldım." 

Yemek sobasının önünde ayakta duruyorlardı. Yanların- 
da başka kimse yoktu. Tracy fısıldadı: 

"Ben burada daha fazla kalamayacağım. Mutlaka bir yo- 
lunu bulup buradan kaçmalıyım. Acaba sen kaçmama yar- 
dım eder misin?" 

Ernestine birden diklendi: 

"Hadi soğanları doğramaya başla artık. Bu akşam İrlan- 
da usulü et yemeği pişireceğiz." 

Ernestine sözlerini bitirir bitirmez Tracy'nin yanından 
uzaklaştı. 

Cezaevinin trafiği korkunçtu. Herkes olup biten her şe- 
yi dakikası dakikasına öğreniyordu. Önemli haberler önce- 
likle cezaevinde sözü geçen kişilere iletilirdi. Ve bu sözü ge- 
çen kişilerin başında da Ernestine Littlechap vardı. Ernesti- 
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ne'in Tracy'yi himayesine aldığı cezaevinde duyulur duyul- 
maz genç kız rahatlamıştı. Artık kimse onunla uğraşmıyor- 
du. Ernestine de nedense Tracy'den uzak durmaya özen gös- 
teriyordu. Fakat cezaevinin dev anası Büyük Bertha, 
Tracy'ye kancayı takmıştı. Bir gün genç kızı köşeye sıkıştı- 
rıp: 

j "O zenci sürtük seninle ilgileniyormuş" dedi. "Yerinde ol- 
sam kendime başka bir koruyucu bulurdum." 

Bu tür tehditler, Tracy'yi artık etkilemiyordu. Cezaevin- 
den tesadüfen eline geçirdiği bir dergide gördüğü fotoğraf 
genç kızı canevinden vurmaya yetmişti. 

Tracy'yi şaşkına döndüren Charles Stanhope ile eşinin 
nikâh günü kiliseden çıkarlarken çekilmiş bir fotoğraflarıy- 
dı. Charles'ın gülümseyen yüzünü görmek, genç kızı önce üz- 
dü, sonra da üzüntüsü öfkeye dönüştü. Bir zamanlar bu 
adamla hayatını paylaşmayı tasarlamıştı ve bu adam, 
Tracy'yi en sıkıntılı, en çaresiz gününde yüzüstü bırakmıştı. 
Bu korkunç insanların genç kızı mahvetmelerine, doğacak 
bebeği öldürmelerine göz yummuştu. Ama bütün bunlar bir 
başka zamanda, bir başka yerde, başka bir dünyada yaşan- 
mıştı. Bunların hepsi masaldı. Gerçek ise genç kızın içinde 
bulunduğu durumdu. 

Tracy, hırsla dergiyi kapadı. 


Ziyaret günlerinde mahkümlardan hangilerinin dostları- 
nın ya da akrabalarının onları ziyarete geleceklerini anla- 
mak gayet kolaydı. Ziyaretçisi olan mahkümlar, duş yapıp 
temiz elbise giyiyorlar, hatta biraz da makyaj yapıyorlardı. 
Ernestine ziyaret odasından genellikle neşeli dönüyordu. 

Ernestine Tracy'ye: 

"Benim Al, her “aman ziyaretime gelir" dedi. "Ben bura- 
dan çıkıncaya kadur da bekleyecek. Nedenini biliyor musun? 
Başka hiçbir kadın benim ona verdiklerimi veremez de on- 
dan..." 

Tracy, şaşkınlığını gizleyemedi: 

"Yani cinsel bakımdan mı?" 
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"Tabii ya, başka ne sandın? Bu duvarların arasında olup 
bitenlerle dış dünyanın hiçbir ilgisi yok." 

"Emie, sen hep beni korumaya çalışıyorsun. Bunu neden 
yaptığını açıklar mısın?" 

Ernestine omuzlarını silkti: * 

"Zaman zaman içimden iyilik yapmak geliyor..." 

"Gerçekten öğrenmek istiyorum. Senin arkadaşın olan her- 
kes senin malın sayılıyor da... Onlar senin gözünün içine ba- 
kıp, her dediğini yapıyorlar." 

"Eee, tabii sağ kalmak için başka çareleri yok." 

"Ama ben senin malın değilim. Beni neden koruyorsun?" 

"Halinden memnun değil misin?” 

"Memnun olmasına memnunun ama biraz da merak et- 
tim." 
Ernestine bir iki saniye düşündükten sonra: 
"Pekâlâ" dedi. "Sende benim aradığım iki şey var. Yoo 
yoo, beni yanlış anlama. Başka ihtiyaçlarımı kolayca giderebi- 
liyorum. Senin havan başka. Soylu kadınlara benziyorsun. As- 
lında burası senin dünyan değil. Gümüş takımlarla çay ikram 
edilen evlerde yaşamalısın. Bu berbat işlere nasıl bulaştığını bil- 
miyorum, fakat birinin oyununa geldiğinden aşağı yukarı emi- 
nim. Hayatım boyunca senin gibi birine rastlamadım. Şey, ço- 
cuğuna da üzüldüm. Gerçekten çok üzüldüm." 

O gece ışıklar söndürüldükten sonra Tracy, fısıldadı: 

"Ernestine, buradan kaçmalıyım. Bana yardım et lütfen..." 

"Şimdi uyumaya çalışıyorum. Tanı aşkına kes sesini..." 


Ernestine Littlechap ile Büyük Bertha, ertesi gün ceza- 
evinin avlusunda kapıştılar. Mahkümlar, top oynuyorlardı. 
Bertha, bir ara Tracy'yi itip yere düşürdü. Sonra da "Bugüne 
kadar hiç kimse bana hayır diyemedi. Sen de diyemeyeceksin" 
diye bir tehdit savurdu. Tracy, kadından kendini kurtarma- 
ya çalışırken, Ernestine araya girdi. Ve iki kadın saç saça, 
baş başa dövüştüler. Gardiyanlar yetişip, kavgacıları ayırdık- 
ları zaman Ernestine'in ağzı burnu kan içinde kalmıştı. 


Tracy merakla: ; 
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"İyi misin?" diye sordu. 

"İyiyim, iyiyim. Zaten yakında buradan ayrılacağım. Yal- 
uz senin başın dertte. Bu kadın seni rahat bırakmayacaktır. 
Hayatın da tehlikede, bunu bilesin." 

Ernestine o gece yataklarına çekildikleri zaman: 

"Seni buradan kurtarmanın yolunu bulmalıyız" diye mırıl- 
dandı. 
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Müdür Brannigan karısına: 

"Yarın dadı gidiyor" dedi. 

"Neden?" Sue Ellen Brannigan, kocasına hayretle baktı: 
Judy kızımıza gayet iyi bakıyor. Amy de dadısını çok seviyor." 

"Biliyorum, ama Judy'nin cezası bitti. Yarın sabah cezae- 
vinden ayrılacak. " 

Cezaevinin müdür lojmanında, karı koca kahvaltı edi- 
yordu. Müdüre ücretsiz aşçı, hizmetçi, şoför bir de dadı sağ- 
lanıyordu. Bayan Brannigan mahkûmlarla evini idare etmek 
fikrine önce karşı çıkmıştı. Fakat zamanla o da bu sisteme 
alışmış, hatta beş yaşındaki kızını da mahkûmlar arasından 
seçilen bir dadıya emanet etmekte sakınca görmemişti. 

Bayan Brannigan, "Tam kızımızı Judy'ye rahat rahat ema- 
net etmeye başladığım sırada onun cezaevinden ayrılması kötü 
oldu." Judy’nin özgürlüğüne kavuşmasına elbette sevinmişti, 
ama kızın evden ayrılmasını da istemiyordu. Amy'ye bun- 
dan sonra kim bakacaktı? Yabancı bir kadına çocuğu ema- 
net etmek ne dereceye kadar doğru olurdu? 

Judy'nin yerine alabileceğin başka bir mahküm var mı, 
George?" 

Müdür Brannigan, bu konuyu uzun uzadıya düşünmüş- 
tü. Küçük Amy'ye dadılık yapabilecek nitelikte bir düzine 
kadar mahküm vardı. Fakat müdür bey, şu Tracy Whitney'i 
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bir türlü aklından çıkaramıyordu. Bu kızın durumu onu ne- 
dense çok etkilemişti. Tracy'nin büyük bir haksızlığa uğradı- 
ğından emindi. Joe Romano, Mafia'nın elemanıydı. Tracy’- 
nin avukatlığını üstlenen Perry Pope da Mafia'dan ücret alı- 
yordu. Yargıç Henry Lawrence de... Müdür Brannigan, so- 
nunda kesin kararını vermişti. Karısına: 

"Evet, Judy'nin yerini alacak birini buldum..." 


Cezaevinin mutfağında, büyük bir yemek sobası vardı. 
Ayrıca küçük bir formika masa ve dört de sandalye yerleşti- 
rilmişti bu köşeye... Mahkümlar ancak burada rahat rahat 
konuşma olanağını buluyorlardı. Ernestine Littlechap ile 
Tracy de o masanın başına oturmuşlar, on dakikalık mola sı- 
rasında kahve için sohbete dalmışlardı. 

Ernestine: 

"Buradan bir an önce çıkıp gitmek için neden sabırsızlan- 
dığını açıklamanın zamanı geldi galiba" dedi. 

Tracy, bir an için bocaladı. Acaba Ernestine'e güvenme- 
si doğru olur muydu? Ama ne olursa olsun bu kadına güven- 
mekten başka çaresi yoktu. 

"Şey, işte bana ve aileme kötülük yapmış bazı kişiler var... 
Onlara yaptıklarını ödetmek zorundayım." 

"Yaaa! Peki, bu insanlar neler yaptılar, söyler misin?" 

Tracy'nin ağzından sözcükler teker teker döküldü: 

"O insanlar, annemi öldürdüler." 

"Onlar dediklerin kimler?" 

"İsimlerin senin için bir anlam tuşıyacağını sanmıyorum. 
Joe Romano, Perry Pope, Henry Lawrence adında bir yargıç, 
Anthony Orsatti..." 

Ernestine'in ağzı hayretten bir karış açılmış, genç kıza 
bakıyordu. 

"Aman Tannm, sen neler diyorsun... Benimle dalga mı ge- 
çiyorsun ha?" 
© Tracy de şaşırmıştı: 

"Yoksa sen bu insanların adlarını daha önce duymuş muy- 
dun?" 
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"Adlarını duymak mı? Ayol onları tanımayan bir kişi var 
mıdır? Bu saydığın kişiler okeylemeden New Orleans'da kuş bi- 
le uçamaz. Sakın onlarla dalaşmaya kalkışma. Seni bir anda 
yok ederler. 

"Beni zaten yok ettiler sayılır." 

Ernestine, mutfakta yalnız olduklarına kanaat getirmek 
için çevresine bakındı: 

"Ya sen budalanın tekisin, ya da aklından zorun var... Bu 
yörenin dokunulmaz büyüklerinden söz ediyorsun..." Ernesti- 
ne başını salladı: "Onları ne kadar çabuk unutursan, hakkın- 
da o kadar hayırlı olur... Bu dakikadan tezi yok, onları unut- 
maya bak." i 

"Hayır, onları aklımdan çıkaramam. Buradan kaçıp git- 
mek zorundayım. Ne dersin, bunu başarabilir miyim?" 

Ernestine uzun bir süre genç kızın sorusuna karşılık ve- 
remedi. Nihayet konuştuğu zaman da "Bu meseleyi avluda 
tartışırız" diye kestirip attı. 

Avluda bir köşeye çekilmişlerdi. Ernestine: 

"Bu cezaevinden kaçmaya çalışan on iki mahküm tanı- 
dım" dedi. "Ikisi öldürüldü. Geri kalan on mahküm da yakala- 
nıp geri getirildi. Kulede yirmi dört saat silahlı nöbetçi var. Ce- 
zaevinden biri kaçacak olursa, bu nöbetçiler işten kovulurlar. 
İşte bu nedenle de o Allah'ın cezası herifler buradan kuş 
uçurimuyorlar. Birkaç kilometre ötede bir karakol var. Bir 
mahküm kaçtığı zaman hemen karakola bildiriliyor... Ondan 
sonra da polis helikopterleri, av köpekleri ve silahlı muhafzlar 
harekete geçiyorlar. Senin ölü ya da diri ele geçirilmene kimse 
aldırmaz bebeğim. Hatta ölünü getirirlerse daha da işlerine ge- 
lir. Böylece kaçmayı düşünenlerin de cesaretleri kırılır... 

Tracy inatla: 

"Ama gene de kaçmaya çalışanlar oluyor." dedi. 

"Dışarda silahlı ve paralı adamları olanlar, böyle bir giri- 
şimde bulunmaya cesaret edebilirler. Ama onlar da sonunda 
mutlaka yakalanıyorlar." 

Tracy: 

"Beni yakalayamayacaklar" dedi. 
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Bir gardiyan onlara doğru geliyordu. Kadın Tracy'ye 
seslendi: 
"Müdür Brannigan, seni görmek istiyor." 


Müdür Brannigan: 

"Küçük kızımızla ilgilenecek bir yardımcıya ihtiyacımız 
var" dedi. "Bu gönüllü olarak yapılacak bir iş, İşi beğenmez- 
sen, yapmak zorunda değilsin." 

Tracy'nin zihnine binbir düşünce hücum edivermişti. 
Müdürün kızına dadılık yapmak onun cezaevinden kaçması* 
nı kolaylaştırabilirdi. Müdürün evinde çalışırsa, cezaevinin 
girdisini çıktısını kolayca öğrenebilirdi. i 

Tracy: 

"Evet" dedi. "Bu görevi kabul ediyorum." 

George Brannigan sevinmişti. Nedense kendini hep bu 
kızcağıza karşı borçlu hissetmişti. 

"Güzel... Bu görev sana saatte altmış sent kazandıracak. 
Parayı senin hesabına bankaya yatıracağız." 

Mahkümların yanlarında para bulundurmalarına izin ve- 
rilmiyordu. Biriken paranın hepsi, Tracy cezaevinden ayrılır- 
ken ona teslim edilecekti. 

"Güzel..." 

"Yarın sabah işe başlayabilirsin. Baş gardiyan sana ayrıntı- 
ları anlatır." 

"Teşekkür ederim efendim." 

Brannigan genç kıza baktı, ona bir şeyler daha söyleme- 
ye niyetlendi, ama hemen vazgeçti. "Hepsi bu kadar" demek- 
le yetindi. ` 


Tracy, haberi Ernestine'e verdiği zaman zenci kadın, dü- 
şünceli bir tavırla mırıldandı: l 

"Bu teklif, cezaevindekilerin sana güvendiklerini kanıtlı- 
yor" dedi. "Belki de bu speg kaçman kolaylaşabilir." 

"Nasıl?" 

"Senin üç seçeneğin var. Bunların üçü de son derece tehli- 
keli. Birincisi, kimseye görünmeden sıvışıp kaçmak. İkincisi 
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için silah kullanman gerekecek. Küçük kızırehin alıp, sana en- 
gel olmak isteyenleri silahla tehdit edersin." 

"Peki, üçüncü seçenek nedir?" 

"Cezaevinde sana güvendiklerine göre, avlunun dışına çık- 
mana da izin vereceklerdir. Böyle bir fırsat yakalar yakalamaz, 
yürümeye devam edip, cezaevi arazisindan uzaklaşmaya ba- 
karsın. 

Tracy, Ernestine&'in önerilerini dinledikten sonra kara 
kara düşüncelere daldı. Cebinde beş kuruş para olmadan ne- 

reye gidebilirdi? Kime başvurabilirdi? 

"Akşam yoklama yapılırken, benim cezaevinde olmadığım 
hemen anlaşılır ve köpeklerle, silahlı muhafızlar peşime düşer- 
ler." 

"Hiçbir kaçma planı mükemmel değildir güzelim. İşte bu 
yüzden de hiç kimse buradan kaçmayı başaramadı." 

Tracy içinden, "Ben mutlaka başaracağım" diye geçirdi. 

Tracy, Müdür Brannigan'ın evine götürüldüğü gün, ce- 
zaevinde beşinci ayı dolmuştu. Müdürün karısı ve çocuğuyla 
tanışmak, onu gerçekten çok heyecanlandırmıştı. Beş aydan 
beri, mahkümlardan başka kimseyle teması olmadığı için 
normal insanlara nasıl davranması gerektiğini unutmuştu. 
Fakat bu işi kaybetmek de istemiyordu. Bir bâkıma müdü- 
rün evinde dadılık yapmak, genç kız için özgürlüğe açılan ka- 
pının anahtarı olacaktı. 

Tracy, evin büyük ve sevimli mutfağına girip bir sandal- 
yeye oturdu. Alnında boncuk boncuk ter taneleri birikmişti. 
Pembe sabahlıklı bir kadın, kapıda göründü. 

"Günaydın." 

"Günaydın." 

Kadın önce bir sandalyeye oturmak istedi, sonra vazgeç- 
ti. Sue Ellen Brannigan, otuz otuz beş yaşlarında, sevimli, 
güleç yüzlü bir kadındı. Mahküm kadınlara nasıl muamele 
etmesi gerektiğini bir türlü öğrenemediği için de tedirgindi. 

"Ben Bayan Brannigan'ım" dedi. "Kızım Amy beş yaşına 
basacak. Çocukların o yaşlarda ne kadar hareketli olduklarını 
bilirsiniz. Sizin çocuklarınız var mı?" i 
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Tracy, dünyaya getiremediği bebeğini düşündü bir an. 

"Hayır efendim, yok..." 

"Anlıyorum. " 

Doğrusu Sue Ellen Brannigan çok şaşırmıştı. Tracy, 
onun tanıdığı, gördüğü mahkûm kadınlara hiç benzemiyor- 
du. 

"Ben Amy'yi getireyim..." 

Bayan Brannigan, telaşla mutfaktan çıktı. Tracy, yalnız 
kalınca, çevresine alıcı gözüyle bakınmaya başladı. Sanki yıl- 
lardır bir eve girmemiş gibiydi. Şimdi de bu sevimli mutfak 
ona yabancısı olduğu bir dünyayı simgeliyordu. 

Sue Ellen Brannigan, küçük bir kız çocuğuyla birlikte 
geri döndü: 

"Amy... Bu hanım..." Bir mahküma birinci ismiyle mi, 
yoksa soyadıyla mı hitap etmek doğru olurdu? Kadıncağız, 
kısa bir bocalamadan sonra: 

"Bu hanım Tracy Whitney" dedi. 

"Merhaba..." dedi küçük kız. Annesine benziyordu. Pek 
güzel bir çocuk değildi, ama dost canlısı ve zeki olduğu de 
hemen farkediliyordu. 

"Sen benim dadım mı olacaksın?" 

"Şey, annene yardımcı olacağım." 

'Judy, serbest bırakıldı. Bundan haberin var mı? Sen de 
serbest bırakılacak mısın?" 

"Ben uzun bir süre burada olacağım Amy..." 

Sue Ellen, birden neşe içinde atıldı: 

"İşte bu çok iyi..." Bayan Brannigan pot kırdığını fark et- 
mişti. Birden kıpkırmızı kesilip, dudaklarını ısırdı. "Yani şey 
demek istedim... Yemeklerini Amy ile birlikte yiyeceksin. Sa- 
bahları onun kahvaltısını hazırlayıp, öğleye kadar onu oyala- 
man gerekiyor. Oğle yemeğini aşçı hazırlar. Yemekten sonra 
Amy öğle uykusuna yatar, akşamüstü de cezaevinin çiftliğinde 
gezinti yapmaya bayılır. Bence bir çocuğun bitkilerin, ürünle- 
rin nasıl yetiştiğini görmesi, öğrenmesi, iyi bir şey... Sen de aynı 
fikirde misin?" 

"Evet..." 
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Tracy için yeni bir hayat başlamıştı. Başka koşullar altın- 
da olsa, cezaevinin kasvetli hücrelerinden uzaklaşmak, 
Tracy'yi mutlu ederdi. Fakat genç kızın aklı fikri kaçmakta 
olduğu için eline geçen fırsatlardan zevk alamıyordu... 
Tracy, Amy'nin yanında olmadığı zamanlar, özgürlüğün tadı- 
nı çıkarmaya bakması gerekirken, hep kara kara düşüncele- 
re dalıyordu. 

Zamanla Tracy ile Amy, birbirlerine çok alışmışlardı. 
Tracy, küçük kıza, annesinden öğrenmiş olduğu oyunları öğ- 
retmeye başladı. Eski kumaş parçalarından ve tahtalardan 
yararlanıp kukla bebekler yaptı. Bebekleri konuşturup, 
Amy'yi oyalamaya başladı. Bu arada, Ernestine'in ona öner- 
diği kaçma planlarının hiçbirinden sonuç alamayacağını da 
iyice anlamıştı. 

Bir akşam Ernestine'i köşeye kıstırıp: 

"Cezaevine öteberi getiren kamyonetlerden birine gizlene- 
rek kaçmaya çalışan oldu mu?" diye sordu. 

Ernestine: 

"Bunu aklından çıkar" diye kestirip attı. "Cezaevine gelen 
her araç iyice aranır. Arama işlemi, dışarı çıkan arabalara da 
uygulanır." 

Bir sabah kahvaltısı sofrasında Amy: 

'Seni çok seviyorum Tracy" dedi. "Benim annem olur mu- 
sun?" 

Bu sözler, Tracy'yi canevinden vurmuştu. 

"Bir çocuğa bir anne yeter. İki anneye ihtiyacın yok." 

"Bal gibi var işte... Arkadaşım Sally Ann'in babası tekrar 
evlendi. Şimdi Sally Ann'in iki annesi var." 

'Sen Sally Ann değilsin. Hadi oyalanma kahvaltını bitir." 

Amy, Tracy'nin ona sert sert söylenmesine pek üzülmüş- 
tü. Üzgün üzgün genç kıza baktı: 

"Benim karnım aç değil." 

"Pekala. Öyleyse ben de sana kitap okurum." 

Tracy kitap okumaya hazırlanırken, Amy minicik elini 
Tracy'ninkine değdirdi: 

"Kucağına oturabilir miyim?" 
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"Hayır..." 

Tracy, kızın ona fazla bağlanmasını, onu bir akraba say- 
masını istemiyordu. Belki de bu kıza fazla bağlanmak hoşu- 
na gitmiyordu. 


Gündüzleri cezaevinden uzaklaşmak, geceleri daha da 
çekilmez hale getirmişti. Tracy gece hücresine dönmeyi hiç 
istemiyordu. Kafası hep plan hazırlamakla meşgul olduğu 
için doğru dürüst uyku da uyuyamıyordu. Birinci hedefi bu- 
radan kaçmaktı. İkinci hedefi Joe Romano, Perry Pope ve 
Yargıç Henry Lawrence ile hesaplaşmak olacaktı. Üçüncü 
hedefi ise Charles ile hesaplaşmaktı. Ama birinci hedefe 
ulaşmadan öbürlerini düşünmek anlamsızdı. 


Büyük Bertha'dan uzak durmak da giderek güçleşiyor- 
du. Tracy, İsveçli kadının gece gündüz onu takip ettirdiğinin 
de farkındaydı. 

Tracy nereye gitse, Bertha da biraz sonra karşısına çıkı- 
yordu. Genç kız avluya çıkacak olsa, Bertha da peşinden ge- 
liyordu. 

Bir gün Bertha, Tracy'nin karşısına dikilip, "Bugün gü- 
zelliğin üstünde" dedi, "Artık seninle beraber olmak için sabır- 
sızlanıyorum, güzel yavru..." 

"Benden uzak dur." 

"Durmazsam ne yaparsın? Senin o kapkara koruyucu me- 
leğin çekip gidecek. Benim hücreme transfer edilmen için gere- 
keni yapmaya başladım bile." 

Tracy kadının yüzüne bakakaldı. 

Bertha başını salladı: , 

"Bunu kolayca sağlayabilirim, yavrum. İnan bana..." 

Tracy'nin zamanı kalmamıştı. Ernestine serbest bırakıl- 
madan buradan kaçıp gitmesi gerekiyordu. 


Amy, en çok çayırda dolaşmayı seviyordu. Yabani çiçek- 
lerle bezenmiş çayırda koşup gezinmek küçük kıza mutluluk 
veriyordu. O büyük suni göl de hemen çayırın biraz ötesin- 
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deydi. Gölün çevresi alçak beton duvarla çevriliydi ve çayır- 
dan epey aşağıda kalıyordu. 

Amy: 

"Hadi gölde yüzmeye gidelim" diye yalvardı. 

Tracy: 

"O gölde yüzülmez" diye karşılık verdi "Gölün sularını 
musluklarda kullanıyorlar..." 

Tracy, başına gelecekleri biliyordu ama gene de haberi 
öğrenince şok geçirdi. Ernestine "Gelecek Cumartesi bura- 
dan çekip gidiyorum" dedi. 

Bu sözler, Tracy'nin kanını dondurmuştu. Zenci kadına 
Bertha'nın tehditlerinden hiç söz etmemişti. Zaten durumu 
anlatmasının da bir yararı olmayacaktı. Ernestine gittikten 
sonra Bertha ve diğerlerini etkileyemezdi ki... Müdüre duru- 
mu açıklaması da ölüm fermanını imzalamaktan farksızdı... 
Galiba en iyisi susmak olacaktı. Ernestine ile oturup, kaçma 
planları üzerinde uzun uzun konuştular. Fakat bu konuyu 
tartıştıkça cezaevinden kaçmanın ne kadar çok zor olduğu 
daha iyi anlaşılıyordu. 

Tracy ise şu Bertha belası varken, cezaevinde daha faz- 
la kalamayacağını biliyordu. Ne yapıp yapıp kaçmaya çalışa- 
caktı. 

Ernestine&'in cezaevinden çıkmasına bir hafta kala, Cu- 
martesi günü Bayan Brannigan kızını alıp New.Orleans'a git- 
mişti. Tracy de o hafta sonu mutfakta çalışıyordu. 


Ernestine: 

"Dadılık nasıl gidiyor?" diye sordu. 

"Fena değil. " i 

"O küçük kızı gördüm. Tatlı bir çocuğa benziyor. " 
Tracy ilgisiz bir tavırla: 

"Eh işte" dedi. 


"Buradan gideceğimi düşündükçe sevincimden kabıma sı- 
gamıyorum. Sana bir şey söyleyeyim mi, bir daha buralara 
dönmeye hiç niyetim yok. Eğer dışarda benim ya da Al'in yapa- 
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bileceği bir şey olursa." 

O sırada bir erkek sesi duyuldu. 

"Tamam, bitiyor." 

Tracy arkasına döndü. Bir çamaşırcı ağzına kadar kirli 
üniformayla dolu bir arabayı itiyordu. Adam dışarı çıkarken 
Tracy de merakla ona baktı. 


"Haa ne diyordum, eğer Al'in ya da benim dışardan yapa- 
bileceğimiz bir şey olursa. Sana öteberi falan gönderebiliriz." 

"Ernestine, çamaşırcının burada ne işi var? Cezaevinin ça- 
maşırları kendi çamaşırhanesinde yıkanıyor ya." 


"Bunlar gardiyanların çamaşırları canım. Eskiden onlar 
da çamaşırlarını cezaevinin çamaşırhanesinde yıkatırlardı, fa- 
kat üniformalarının düğmeleri kopmaya, giyecekler fazlaca hır- 
palanmaya başlayınca, durum değişti. Gardiyanlar çamaşırla- 
rını dışarda yıkatmaya başladılar. 


Tracy, artık kadının sözlerini dinlemiyordu. , 
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"George, bana kalırsa Tracy'yi bizde çalıştırmaktan vaz- 
geçsek iyi olacak." 

Müdür Brannigan elindeki gazeteden başını kaldırdı. 

"Ne dedin? Sorun nedir?" 

"Pek emin değilim ama, öyle geliyor ki Tracy kızımızı pek 
sevmiyor. Belki de çocuklardan hoşlanmıyordur." 

"Amy'ye kötü davranmadı ya? Hani kızı dövmeye falan 
kalkışmadı ya?" 

"Hayır, öyle bir şey olmadı." 

"O halde sorun nedir?" 

Bayan Brannigan yutkundu: 
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"Şey, dün Amy koşup Tracy'nin boynuna sarılmak istedi, 
ama Tracy onu hışımla itti. Bu davranış benim canımı sıktı. 
Çünkü Amy, Tracy'ye tapıyor. Doğrusunu istersen biraz da kıs- 
kanıyorum bu kızı. Acaba bu yüzden mi Tracy'nin gitmesini is- 
tiyorum dersin?" 

Müdür Brannigan güldü: 

"Işte bu pek çok sorunun cevabını vermeye yeter. Bana ka- 
lrsa Tracy Whitney bu iş için en uygun kişi, karıcığım. Şayet 
kız senin canını sıkarsa, lütfen hemen bana haber ver, ben ge- 
rekeni yaparım." 

"Peki hayatım." Sue Ellen'in içi gene de rahat etmemiş- 
ti. Örgüsünü alıp, öfkeli öfkeli örmeye başladı. Bu konu he- 
nüz'kapanmamıştı. 


"Bu plan neden yürümez diyorsun!" 

"Sana yüz kez söyledim ya kızım, muhafızlar cezaevine gi- 
ren çıkan her aracı didik didik arıyorlar." 

"Ama kirli çamaşır taşıyan bir kamyoneti aramaya kalkış- 
mazlar." 

"Aramalarına gerek yok. Çamaşır sepetleri, muhafızların 
gözleri önünde dolduruluyor." 

"Şey Ernestine, acaba biri o muhafızı beş dakika oyalaya- 
maz mı?" 

"Bu neye yarar?" Ernestine birden gülümsedi, "Şeytan gi- 
bi kızsın sen. Muhafız oyalanırken sepete gizleneceksin. Evet, 
evet, bu planı ben de beğendim." 

"Bana yardım edeceksin değil mi?" 

Ernestine bir iki saniye düşündükten sonra "Şey, evet sa- 
na yardım edeceğim" dedi. "O Bertha denen karıya kazık at- 
mak için bundan daha güzel bir fırsat olamaz. Aslında bu da 
benim son şansım." 

Ernestine'in Tracy Whitney'i cezaevinden kaçırmak 
için planlar hazırladığı duyulmuştu. Cezaevinde dedikodu 
çarkları hızla dönüyordu. Ernestine genç kız için üç kredi 
kartı hazırlatmıştı. Jane Smith adına düzenlenen kartları 
gerçeklerinden ayırt etmek olanaksızdı. 
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"Sana bir de şoför ehliyeti gerekli." 

Bir gece, sabaha karşı Tracy bir fısıltıyla uykusundan 
uyandı. 

"Whitney, yürü gidiyoruz." 

Tracy, mahkümlardan Lilian'ın sesini tanımıştı. 

"Ne istiyorsun?" 

Ernestine'in sesi gürledi. 

"Annen seni nasıl yetiştirdi? Kes sesini ve soru falan sor- 
ma." 

Lilian, yumuşak bir sesle "Bu işi hemen bitirmemiz gereki- 
yor. Eğer biraz gecikirsek benim canıma okurlar. Hadi yürü." 

Tracy, Lilian'ın peşinden yürürken "Nereye gidiyoruz?" 
diye sordu. Karanlık koridorları geçip üst kata çıktılar. Mah- 
kümların fotoğrafının çekildiği odaya girdiler. 

Odada başka bir mahküm bekliyordu: "Duvarın önünde 
dur." 
Tracy korku içinde duvara arkasını dayadı. 
"Objektife bak. Hadi biraz daha sakin görünmeye çalış." 
Tracy, hayatı boyunca bu derece heyecanlandığını hatır- 
lamıyordu. Fotoğraf makinesinin denklanşörüne basıldığını 
duyunca birden irkildi. 

"Fotoğrafı yarın sabah vereceğiz. Şoför ehliyetin için gerek- 
li bu. Hadi şimdi durma git. Çabuk ol." 

Tracy ile Lilian odadan çıktılar, koridorlardan geçerler- 
ken Lilian "Duyduğuma göre hücre değiştiriyormuşsun" dedi. 

Tracy dondu kaldı. 'Ne dedin?" 

"Haberin yok mu? Bertha'nın yanına taşınıyorsun." 

Tracy geri döndüğünde Ernestine, Lola ve Paulita genç 
kızı merakla bekliyorlardı. 

"Nasıl gitti?" 

"İyiydi." 

Paulita: 

'Elbisen cumartesi günü hazır olacak" dedi. 

Ernestine de fısıldadı. "Her şey yolunda. Cumartesi günü 
çamaşır kamyoneti tam saat ikide buraya gelecek. Sen tam bir 
buçukta çamaşırhanede ol. Muhafız için endişelenmene gerek 
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yok. Lolaile Paulita yan odada onu oyalayacaklar. Paulita sa- 
na elbiseni de getirecek. Kimlik kartın ve şoför ehliyetin de elbi- 
senin cebinde olacak. Saat ikiyi çeyrek geçe cezaevinin kapısın- 
dan çıkmış olacaksın." 

Tracy'nin soluğu kesilmişti. Kaçmaktan söz etmek bile 
onu korkudan tir tir titretiyordu. Birkaç gün sonra .özgürlü- 
güne kavuşacaktı ya da artık her şey bitecekti. 

Mahkümların hepsi Ernestine ile Bertha arasındaki re- 
kabeti biliyorlardı. Bertha'nın Tracy'ye kancayı taktığını da 
herkes biliyordu. Tracy'nin Bertha'nın hücresine gönderile- 
ceği öğrenilince kimse genç kızın kaçmaya hazırlandığını 
Bertha'ya açıklamak cesaretini gösterememişti. Bu nedenle 
de Bertha kaçış planını ancak cumartesi günü öğrenebildi. 
Haberi veren de Tracy'nin fotoğrafını çeken mahkümdu. 

Bertha, haberi öğrendiği zaman hiç istifini bozmadı. 

"Kaçta gidiyor?" diye sordu sadece. 

"Oğleden sonra ikide gidecek. Try yi çamaşır sepetinin 
içine saklayacaklar." 

Bertha bir süre düşündükten sonra: 

"Ben hemen gidip Müdür Brannigan'ı görmeliyim" dedi. 


Tracy, bütün gece uyumamıştı. Aylardan beri cezaevin- 
deydi ama şu son saatler geçmek bilmiyordu. Sabahleyin 
kalkma zili çaldığı zaman Tracy ok gibi yatağından fırladı. 
Ernestine genç kızı seyrediyordu: 

"Eee, kendini nasıl hissediyorsun ?" 

Tracy yalan attı, "Çok iyiyim. ' 

"Eh, bugün ikimiz de cezaevinden ayrılıyoruz." 

Tracy yutkundu "Şey.. Evet... 

"Müdürün evinden tam bir buçukta ayrılabilecek misin?" 

"Tabii... Amy her gün yemekten sonra öğle uykusuna yatı- 
yor." 

Paulita atıldı: 

"Sakın geç kalma, yoksa bu iş yatar." 

'Tam saatinde orada olacağım." 

Ernestine elini yastığının altına sokup bir zarf çıkardı. 
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'Sana biraz cep harçlığı gerekli olacak. Sadece iki yüz pa- 
pel verebiliyorum. Kusura bakma." 

"Ernestine, ne diyeceğimi bilemiyorum." 

"Hadi hadi, konuşma, al şu parayı." 

Tracy kahvaltı sofrasında zar zor üç beş lokma yiyebil- 
di. Vücudundaki kasların her biri sızlıyordu. Mutfakta ürkü- 
tücü bir sessizlik vardı. Mutfaktakilerin hepsi de merakla 
Tracy'yi seyrediyorlardı. Bertha, kıza baktıkça "Artık benim 
olacak" diye geçiriyordu içinden. 

Sabahleyin saatler bir türlü ilerlemek bilmedi. Tracy, çıl- 
dıracak hale gelmişti. Amy'ye bir şeyler okudu, ama neler 
okuduğunun farkında bile değildi. Sadece Bayan Branni- 
gan'ın pencereden onları gözlediğini farketmişti. 

"Tracy, hadi saklambaç oynayalım." 

Tracy'nin sinirleri öyle bozuktu ki, oyun falan oynaya- 
cak hali yoktu. Fakat Bayan Brannigan'ı kuşkulandırmak da 
işine gelmiyordu. Zorla gülümsedi: 

"Tabii oynayalım. İstersen önce sen saklan Amy." 

Bayan Brannigan, Tracy'nin halinde bir gariplik olduğu- 
nu sezmişti, öğleyin kocasına Tracy konusunu tekrar açma- 
ya kararlıydı. 

Tracy, öğleye kadar zar zor Amy? yi oyalamayı başardı. 
Saat yarımda Amy yemeğe giderken "Ben de gidiyorum, Ba- 
yan Brannigan" dedi. 

"Ne dedin? Sana kimse bir şey söylemedi mi Tracy? Bu- 
gün önemli ziyaretçilerimiz var. Konuklar bizim evde yemek yi- 
yecekler. Amy de bu yüzden öğle uykusuna yatmayacak. Bu- 
gün Amy seninle beraber olacak." 

Tracy, bağırmamak için kendini güç tuttu. 

"Bunu yapamam, Bayan Brannigan." 

Sue Ellen Brannigan kasıldı, "Yapamam da ne demek 
oluyor?" 

Tracy, kadının yüzündeki öfkeli ifadeyi görünce taktik 
değiştirdi. Gülümsemeye çalışarak: 

"Şey, demek istedim ki, Amy öğle yemeğini yemedi. Karnı 
acıkacak." l 
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"Ben ikiniz için piknik yemeği hazırlattım. İsterseniz çayır- 
da yürüyüşe çıkar, sonra da güzel güzel yemek yersiniz. Amy 
piknik yapmaya bayılır. Oyle değil mi güzelim?" 

"Evet, piknik yapmaya bayılırm. Gidebilir miyiz Tracy? 
Gidebilir miyiz? 

Tracy, Bayan Brannigan'ın yüzüne baktı: ' 

"Amy'yi ne zaman geri getirmemi istiyorsunuz?" 

"Saat üçe doğru gelin. Konuklarımız o zaman gitmiş olur- 
lar. 

Evet, o zaman kadar çamaşır kamyoneti de gitmiş ola- 
caktı. 

"Sen iyi misin Tracy? Yüzün pek solgun da." 

Tracy bir an için hastalandığını söylemeyi düşündü fa- 
kat yalan söylemeyi beceremeyecekti. 

"Şey, iyiyim, efendim." 

Bayan Brannigan, dadının halini hiç beğenmemişti. İlk 
fırsatta kocasıyla ou konuyu tekrar konuşup, başka bir dadı 
bulmasını isteyecekti. 

Amy, sevincinden kabına sığamıyordu: 

"Sana sandviçlerin en büyüklerini vereceğim Tracy. Çok 
eğleneceğiz değil mi?" - 

Tracy bu soruya verecek cevap bulamadı. 

Vali William Haber, cezaevi Reform Komitesi'nin üye- 
lerini cezaevine getirmişti. Müdür Brannigan, yılda bir kez 
bu ziyaretçileri ağırlamak zorunda kalıyordu. 

Vali, "Cezaevini biraz temizlet, hanımlara tatlı tatlı gülüm- 
semelerini söyle, gerisi kolay" demişti. "Ondan sonra bütçemi- 
ze ek ödenek almamız işten bile değil." 

Müdür, sabahleyin erkenden gardiyanlara haber gön- 
dermiş, koğuşlarda bıçak, kama, uyuşturucu ilaç gibi yasak 
ne kadar malzeme varsa, hepsinin ortadan kaldırılmasını 
emretmişti. 

Vali bey ile diğer konuklar saat aids cezaevine gelmiş 
olacaklardı. Cezaevini ve çiftliği gezdikten sonra da müdür 
beyin evinde yemek yiyeceklerdi. 

Bertha iyiden iyiye sabırsızlanmıştı. Müdürü görmek is- 
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tediğini bildirdiği zaman "Müdür bey bugün çok meşgul. En 
iyisi sen yarın görüş" cevabını almıştı. Bertha "Yarın, marın ol- 
maz" diye bağırmıştı. "Müdür beyi şimdi görmek istiyorum. 
Çok önemli bir sorun var." 

Bertha, cezaevinin en güçlü liderlerinden biriydi. Mü- 
dür dahil hiç kimse onun sözünden çıkmayı göze alamazdı. 
Müdürü görmek konusunda ısrar ettiğine göre bu isteğinin 
de yerine getirilmesi gerekiyordu. Bertha, dış büroda bir sa- 
at kadar bekledi: 

Kadının canı sıkılmaya başlamıştı: 

"Daha ne kadar bekleyeceğim?" diye sordu. 

"Biraz daha beklersen müdürle görüşebileceğini sanıyo- 
rum. Konukları birazdan gider." 

Saat biri çeyrek geçe müdürün sekreteri, Bertha'ya "Üz- 
günüm" dedi. "Müdür bey bugün seni göremeyecek. Yarın sa- 
bah erkenden gel." 

Bertha, hışımla ayağa kalktı: 

"Müdür bey beni görmek zorunda." 

'Sana yarın için randevu ayarlarım." 

Bertha, "Yarın çok geç olur" diyecek oldu, ama söze baş- 
lamadan sustu. Ne gibi işlerin peşinde olduğunu müdürden 
başka kimsenin bilmesini istemiyordu. Şu Tracy Whitney de- 
nen sürtüğü onun elinden hiç kimse alamazdı. 


Bertha, neden sonra cezaevi kitaplığına gitti. Masalar- 
dan birine oturdu. Küçük bir kâğıda "BUGUN ÇAMAŞIR 
ARABASINI KONTROL EDİN" diye yazdı. Sonra bu kâğıdı 
kitaplığa giren gardiyanlardan birinin eline tutuşturdu. 


Gardiyan bu nottan pek bir şey anlamamıştı. Birisi çir- 
kin bir şaka yapmış da olabilirdi. Ama her şeye rağmen 
kamyonetin aranmasında yarar vardı. 

Saat biri on geçiyordu. 

Amy: 

"Hiçbir şey yemiyorsun" dedi. "Sana benim sandviçimi ve- 
reyim mi?" 

"Hayır. Beni rahat bırak." Tracy küçük kıza bu derece 
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sert davranmak istememişti. Fakat sinirleri o kadar bozuktu 
ki, artık ne dediğini, ne yaptığını bilmiyordu. 


Amy, elindeki sandviçi bıraktı. 

"Bana kızdın mı Tracy? Lütfen kızma bana. Seni çok sevi- 
yorum. Hem ben sana hiç kızmıyorum." 

Küçük kızın gözleri yaşlarla dolmuştu. 

"Sana kızmadım ki." 

"Eğer sen acıkmadıysan ben de acıkmadım. Hadi gel, top 
oynayalım Tracy." 


Saat biri on altı geçiyordu. Tracy artık çamaşırhanenin 
yolunu tutmuş olmalıydı. Oraya gitmesi on beş dakikadan 
fazla sürebilirdi. Eğer acele ederse gene de çamaşırhaneye 
yetişebilirdi. Fakat Amy'yi tek başına bırakmayı da göze ala- 
mıyordu. Tracy çevresine bakındı. Mahkümlardan bir kaçı 
tarlada çalışıyordu. Genç kız birden kararını verdi. 


"Benimle top oynamak istemiyor musun Tracy?" 

Tracy ayağa kalktı, "Evet seninle yeni bir oyun oynayalım. 
Topu uzağa atmayı deneyelim. En uzağa kim atarsa o birinci 
olacak." 

Tracy topu mahkümların çalıştıkları tarafa doğru fırlat- 
tL. 

Amy. ellerini çırptı. 

"Amaan, ne kadar uzağa gitti." 

Tracy, heyecanını gizlemeye çalışarak: 

"Ben gider topu alırım" dedi. "Sen burada bekle." 


Tracy bu sözleri söyler söylemez, koşmaya başladı. Ca- 
nını kurtarması, hızlı koşmasına bağlıydı. Geç kalırsa, çama- 
şırhanedekiler herhalde onu beklerlerdi. Acaba mı? Tracy, 
biraz daha hızlı koşmaya çalıştı, Amy'nin ona seslendiğini 
duymuştu, ama küçük kızla ilgilenmedi. Çiftlikte çalışanlar 
da şimdi ters yönde idiler. Tracy, tarlada çalışanlara seslen- 
di. Mahkümlar, genç kızın sesini duyunca, oldukları yerde 
durmuşlardı. İçlerinden biri: 

"Hayrola, bir aksilik mi var?" diye sordu. 
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Tracy soluk soluğa kalmıştı: 
"Hayır, bir şey yok" dedi. "Oradaki küçük kıza bakın... Bi- 
riniz onunla ilgileniverin. Benim önemli bir işim var. Ben..." 


Tracy, uzaktan birinin ona bağırdığını duymuştu. Başını 
çevirip sesin geldiği yere baktı. Amy, gölü çevreleyen beton 
duvarın üzerine çıkmıştı. 

"Bana bak Tracy..." 

"Hayır... İn ordan aşağı..." Tracy avazı çıktığı kadar ba- 
ğırdı. i 

Sonra dehşetten donmuş bir halde, Amy'nin duvardan 
inmesini beklerken, küçük kız, dengesini kaybetti ve göle 
düştü. 


"Aman Tanrım!..." Tracy'nin beti benzi solmuştu. Bir se- 
çim yapmak zorundaydı. Aslında seçim yapma şansına da sa- 
hip değildi. Amy'ye yardım edemezdi. Hayır, şimdi yapa- 
mazdı bunu... Nasıl olsa, kızı kurtarmak isteyen biri çıkardı. 
Tracy, önce kendi canını kurtarmak zorundaydı. 


Tracy döndü ve büyük bir hızla göle doğru koşmaya baş- 
ladı. Ayakkabıları hızlı koşmasını engelliyor diye onları da 
ayaklarından fırlattı. Ayaklarına dikenlerin batmasına aldır- 
madan koştu, koştu... Duvarın kenarına gelince, durdu, aşa- 
ğıya baktı. Zavallı Amy'cik gölün buz gibi suyunda bir ölüm 
kalım savaşı veriyordu. Genç kız, bir saniye bile düşünme- 
den kendini göle attı. Suya düştüğü zaman korkunç gerçek 
aklına geldi. "Aman Tanrım, ben yüzme bilmiyorum ki..." 
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İKİNCİ KİTAP 
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NEW ORLEANS CUMA 
25 Ağustos - Saat 10.00 


New Orleans, Birinci Tüccar Bankası'nın veznedarların- 
dan Lester Torrance, iki özelliğiyle övünürdü. Bunlardan bi- 
rincisi, kadınları etkilemekteki gücü, ikincisi ise müşterile- 
rin durumunu bir bakışta anlamasıydı. Lester kırk yaşların- 
da, sarı benizli ve uzun bıyıklıydı. Bankayı özel randevu yeri 
olarak kullanıyordu. Ozellikle bankaya gelen yalnız dulları 
kandırmakta üstüne yoktu. Lester, bu kadınların bankadan 
hesaplarındaki paradan daha fazlasını çekmelerine göz yu- 
mar, bu iyiliğine karşılık da onlara başbaşa bir akşam yeme- 
či yemeyi teklif ederdi. 

Kadın müşterilerin çoğu, ona küçük sırlarını açıklama- 
ya bayılırlardı. 

Lester, kadın müşterilerinin sorunlarına çözüm arama- 
ya her zaman hazırdı. Memnun etmeyi ve memnun edilme- 
yi isterdi hep. 

O Cuma sabahı, Lester, turnayı gözünden vurduğunu 
bir anda farketti. Kadın daha bankanın kapısından içeri gi- 
rer girmez, Lester onu fark etti. Soluk kesici bir dilberdi bu 
kadın. Las Vegas”ta çalışan dansöz kızları bile imrendirecek 
derecede güzel vücudu vardı. Bankada dört veznedar daha 
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vardı. Kadın, veznelerde çalışanları uzun uzun inceledikten 
sonra Lester'in bulunduğu vezneye yaklaştı. 

Lester, tatlı bir sesle: 

"Günaydın" dedi. "Size ne gibi bir yardımda bulunabilirim 
acaba?" 

Kadın da yumuşak bir sesle konuştu: . 

"Benim bir sorunum var." Güzel müşteri İngilizce'yi gü- 
neyli aksanıyla konuşuyordu. 

"Ben de müşterilerimizin sorunlarını çözmek için burada- 
yım..." 

"Ah, bu sözleriniz yüreğime su serpti. Aslında ben çok kö- 
tü bir şey yaptım..." 

Lester, kadını şefkat dolu bakışlarla süzdü "Sizin gibi se- 
vimli bir hanımefendinin kötü bir şey yapabileceğine inan- 
mam..." 

"İnanmasanız da oldu işte..." Kadının gözleri korku do- 
luydu. "Ben Joe Romano'nun sekreteriyim. Patronum bir haf- 
ta önce yeni bir çek defteri almamı emretmişti: Nasılsa unutu- 
vermişim. Elimizdeki çek defteri dolmak üzere. Patron duru- 
mu öğrenince bana ne yapar bilemiyorum..." 

Lester, bu güzel kadının patronunu çok iyi tanıyordu. 
Joe Romano, bankanın en itibarlı müşterilerinden biriydi. 
Bu adamın bankadaki hesabı pek kabarık değildi ama, her- 
kes Römano'nun önemli bir kişi olduğunu biliyordu. 

Lester, "Yok canım, bu sizin sandığınız kadar da önemli 
bir sorun değil Bayan..." 

"Adım Laureen Hartford." i 

"Ben şimdi sizin için yeni bir çek defteri hazırlatırım. Iki 
üç haftaya kalmadan defter elinizde olur." 

Laureen Hartford, üzgün bir tavır takındı. "Bay Roma- 
no şimdiden bana ateş püskürüyor. Korkudan ve üzüntüden 
aklımı işime veremiyorum. Şu çek defterini hemen verebilirse- 
niz, size fazla ücret ödemeye hazırım." 

"Şey, çok üzgünüm, Laureen, ama ne yazık ki..." 

Lester, genç kadının ağlamak üzere olduğunu fark etti. 

"Doğrusunu isterseniz, sizin yüzünüzden işimi de kaybede- 
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bilirim. Lütfen, her şeyi yapmaya hazınm." 

Laureen Hartford'un sesi, Lester'in kulaklarında tatlı 
bir müzik etkisi yaratmıştı. 

"Bakın ne yapacağım... Çek defterinin hemen hazırlanma- 
sı için gereken yerlere telefon edeceğim. Pazartesiye defter ha- 
zır olur. Ben büroya yollatırım." 

"Ah, siz bir harikasınız. Yalnız defteri gelip ben alayım. 
Bay Romano'nun durumu öğrenmesini istemiyorum. Patron 
benim ne kadar aptal olduğumu anlamasın." 

Lester hafifçe gülümsedi: 

"Kendinize haksızlık etmeyin... Hepimiz zaman zaman 
böyle unutkanlıklar yapıyoruz." 

Laureen Hartford, şuh bir tavırla: 

"Seni hiç unutmayacağım... Pazartesi görüşürüz." 

"Pazartesi günü burada olacağım..." 


Carmen Sokağı'ndaki otel, New Orleans'daki yüz otel- 
den biriydi. Gösterişsiz, küçük bir oteldi. Tracy'nin bu oteli 
seçmesinin nedeni de göze çarpmamasıydı zaten... Genç kız 
burada bir haftalığına bir oda tutmuştu. Aslında cezaevinde- 
ki hücreye göre bu otel odası bir saray odasından farksızdı. 

Tracy, bankada Lester ile görüştükten sonra otele dön- 
dü, başındaki siyah perukayı çıkardı. Saçlarını taradı. Sonra 
gözlerinden renkli lensleri çıkardı. Makyajını da sildikten 
sonra kendini koltuğa attı. İşler iyi gidiyordu. Romano'nun 
hangi bankayla iş yaptığını görenmesi hiç de güç olmamıştı. 
Oysa Ernestine, genç kıza, "Joe Romano mu, ona dokuna- 
mazsın" demişti. 

Ernestine yanılmıştı. Joe Romano, listenin sadece birin- 
ci ismiydi. Sıra öbürlerine de gelecekti. Evet, hepsi günü ge- 
lince cezasını çekecekti. 

Tracy, gözlerini kapadı ve onu şu otel odasına getiren 
mucizeyi, yeniden yaşamaya başladı... 

Genç kız soğuk, kirli suların arasına gömüldüğünü fark 
etmişti. Boğulmak üzereydi. Birden benliğini büyük bir 
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ölüm korkusu sardı. Can havliyle kolunu uzatıp, küçük kızı 
yakaladı. Amy büyük bir korku ve panik içinde kendini 
Tracy'den kurtarmaya çalışıyordu. Tracy'nin ciğerleri suyla 
dolmuştu. Bu sularla örtülü mezardan kurtulmak için son 
bir hamle daha yaptı. Artık gücü kalmamıştı. Kulağına ses- 
ler geliyordu. "Artık her şey bitti" diye geçirdi içinden. Birden 
Amy'nin yukarı çekildiğini fark etti. Genç kız neye uğradığı- 
nı anlayamamıştı. “Aman Tanrım, hayır" diye haykırdı. Der- 
ken güçlü bir kol, Tracy'nin beline sarıldı ve bir ses, "Her şey 
yolunda" dedi. "Sakin olun, kâbus bitti." 

Tracy, korku içinde gözleriyle Amy'yi aradı. Küçük kız 
bir adamın kolları arasındaydı. Biraz sonra ikisi de o derin 
zalim sulardan uzaklaştırılmışlardı. 

Eğer yüzme bilmeyen bir mahküm küçük bir kızı kurtar- 
mak için göle atlamış olmasaydı, haber gazetelerde yer al- 
mazdı. Ama Tracy'nin yüzme bilmemesi, olaya daha büyük 
boyutlar kazandırmıştı. Gazeteceliler, televizyon muhabirle- 
ri, cezaevini doldurmuşlardı. Vali Haber de Müdür Branni- 
gan ile birlikte hastaneye gidip Tracy'ye "Geçmiş olsun" de- 
mişti. , 

Müdür Brannigan da Tracy'ye "Yaptığın iş, büyük bir ce- 
saret örneğiydi Tracy" dedi. "Karım ve ben sana ne kadar min- 
nettarız bilemezsin..." 

Tracy hâlâ kendini pek toparlayamamıştı. 

"Amy nasıl?" diye sordu. 

"Yakında iyileşecek..." 

Tracy gözlerini kapadı. Eğer o küçük kızın başına bir fe- 
laket gelseydi, herhalde yaşayamazdı. Zavallı kıza ne kadar 
kötü davranmıştı. Hiç gereği yokken o yavrucağın kalbini 
kırmıştı. ; 

Oysa zavallı Amy’cik sadece sevilmek istemişti. O çocu- 
ğun minicik yüreği sevgiyle doluydu. Tracy, cezaevinden kaç- 
ma şansını yitirmişti, ama bir kez daha aynı .durumla karşı- 
laşsa, gene aynı şekilde davranırdı, bundan kesinlikle emin- 
di. 

Kazadan sonra küçük bir soruşturma yapıldı. Amy baba- 
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sına, "Suç benimdi" dedi. "Tracy ile top oynuyorduk. Tracy to- 
pun peşinden koştu ve bana da olduğum yerde beklememi söy- 
ledi. Fakat ben duvara tırmandım ve göle düştüm. Tracy beni 
kurtardı babacığım..." 


O gece Tracy'yi hastanede alıkoydular. Ertesi sabah da 
genç kızı Müdür Brannigan'ın bürosuna götürdüler. Gazete- 
ciler, TV ekipleri onu orada bekliyorlardı. O akşam da 
Tracy'nin yaptığı kahramanlığın öyküsü dünyaya duyuruldu. 
Time, Newsweek ve daha birçok dergi, Tracy'nin fotoğrafını 
kapağında yayınladı. Valiye, Tracy'nin suçunu bağışlaması 
için mektuplar, telefonlar yağıyordu. 

Vali Haber, durumu Müdür Brannigan ile tartıştı. 

Müdür Brannigan, "Tracy Whitney, ağır bir suç işlediği 
için cezaevine kapatıldı" dedi. 

Vali düşünceli bir tavırla, "4ma bu kız daha önce hiç suç 
işlememiş..." 

"Haklısınız efendim..." 

"Bu kızı serbest bırakmamı istiyorlar. Büyük bir baskı al- 
tında olduğumu da itiraf etmeliyim." 

"Benim de durumum sizinkinden farklı değil vali bey..." 

"Tabii cezaevlerinin nasıl yönetileceğini halkın bize öğret- 
mesine izin veremeyiz değil mi?" 

"Buna kesinlikle izin veremeyiz." 

"Ancak madalyonun bir de öbür yüzü var. Tracy Whit- 
ney'in kahramanlığını, fedakârlığını da görmezlikten geleme- 
yiz. Bu kız, halkın gözünde gerçek bir kahraman oldu..." 

Müdür Brannigan: "Orası öyle" dedi. 

Vali bey bir puro yaktı sonra, "Sen ne düşünüyorsun Ge- 
orge?" diye sordu. 

George Brannigan, kelimeleri dikkatle seçerek karşılık 
verdi: 

"Benim bu olayla özel olarak ilgilendiğimi biliyorsunuz. 
Tracy Whitney'in kurtardığı çocuk, benim kızımdı. Neyse bunu 
bir yana bırakalım. Ben şahsen Tracy Whitney'in alışılmış suç- 
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lu kadın tipine uymadığını belirtmeliyim. Bu kız serbest bırakı- 
lrsa, onun topluma bir zarar verebileceğini hiç sanmıyorum. 
Bana kalırsa, Tracy Whitney'i bağışlamanız doğru olur." 

Vali de müdürün bu sözlerine sevinmişti. Tracy Whit- 
ney'i bağışlamasının ona yeni dönemde de vali seçilme şansı- 
nı vereceğinden emindi. "Politikada zamanlama çok önemli" 
diye mırıldandı. 


Sue Ellen Brannigan, durumu kocasıyla uzun uzun gö- 
rüştükten sonra Tracy'ye, "Kocam da, ben de senin bizim ev- 
de kalmanı istiyoruz" dedi. "Arka tarafta boş bir oda var. Bi- 
zim evde yatıp kalkarsan Amy ile daha fazla ilgilenebilirsin." 

"Çok teşekkür ederim efendim. Bu düzenleme, beni gerçek- 
ten çok sevindirdi..." 

Bu yeni düzenleme çok iyi sonuç vermişti. Tracy, geceyi 
hücrede geçirmek zorunda kalmadığı için son derece mem- 
nundu. Dahası Amy ile ilişkisi de tamamen değişmişti. 
Amy, Tracy'ye tapıyordu. Tracy de küçük kızın bu sevgisini 
karşılıksız bırakmıyordu. Birlikte güzel güzel oyun oynayıp 
geziyorlardı. Tracy, artık ailenin bir parçası olmuştu. 

Arasıra Tracy'nin koğuşların bulunduğu bölüme gitmek 
zorunda kaldığı da oluyordu. Böyle zamanlarda hep Bert- 
ha'yla karşılaşıyordu. 

Bertha, "Sen şanslı sürtüğün tekisin" diyordu, "Ama ya- 
kında aramıza döneceksin. Ben bunu sağlamak için elimden 
geleni yapıyorum." 

Kazadan üç hafta sonra bir sabah Amy ile Tracy bahçe- 
de oyun oynarlarken Bayan Brannigan telaşla evden çıktı. 

"Tracy, kocam telefon etti, seni hemen bürosunda bekli- 
yor." 

Tracy'nin yüreğine bir korku düşmüştü. Acaba Bertha”- 
nın dediği gibi cezaevine geri mi gönderilecekti. Bertha onu 
geri getirtmek için yaptığı girişimlerden olumlu sonuç mu al- 
mıştı? Yoksa Bayan Brannigan, kızının Tracy'ye fazla bağ- 
lanmasından huzursuz mu olmuştu? 
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'Peki, Bayan Brannigan." 

Tracy müdürün odasına girdiği zaman Bay Brannigan 
kapının yanında ayakta duruyordu. 

"Buyurun, oturun lütfen." 

Tracy, müdürün ses tonundan kaderini tahmin etmeye 
çalıştı. 

"Sana bazı haberlerim var Tracy." Müdür Brannigan'ın 
ses tonu çok değişikti. Adam nedense pek duygulanmış gi- 
biydi. "4z önce Louisiana Valisi'nden bir emir aldım Tracy. 
Cezan bağışlanmış, hemen serbest bırakılmanı istiyorlar." 

Tracy, kulaklarının söylenenleri yanlış duyup duymadı- 
ğından emin değildi. Ağzını açıp konuşmaktan da korkuyor- 
du. 

Müdür, sözlerini sürdürdü "Yalnız benim çocuğumu kur- 
tardığın için bağışlandığını düşünme. Aklı başında dürüst bir 
vatandaş gibi davrandın. Boğulmak üzere olan herhangi bir ço- 
cuğu kurtarmak için hayatını tehlikeye attın. Senin toplum için 
bir tehlike unsuru olabileceğine inanmıyorum. Yalnız Amy se- 
ni çok özleyecek. Tabii biz de arayacağız seni." 

Tracy'nin ağzından tek kelime çıkmadı. Müdür gerçeği 
bilseydi herhalde şimdi böyle konuşmazdı. Eğer o kaza ol- 
masaydı müdürün adamları Tracy'yi aramaya çıkacaklardı. 

"Yarın değil, öbür gün serbest bırakılıyorsun." 

Tracy kekeledi, "Şey, size ne diyeceğimi bilemiyorum." 

"Bana bir şey söylemene gerek yok. Burada hepimiz senin- 
le övünüyoruz. Karım da ben de dışarda büyük işler başaraca- 
ğına inanıyoruz." 

Demek Tracy yanlış duymamıştı. Demek artık özgürlü- 
güne kavuşacaktı. Tracy, birden bayılacakmış gibi oldu, mü- 
dürün masasına dayanıp güçlükle ayağa kalktı: 

"Dışarda yapmak istediğim pek çok şey var müdür bey." 

Tracy'nin cezaevinden ayrılmasına bir gün kala, eski bir 
koğuş arkadaşı genç kızın yanına geldi. 

"Demek cezaevinden çıkıyorsun, öyle mi?" 

"Evet, öyle." 

Tracy'nin mahküm arkadaşı Franciscus, kırk yaşların- 
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daydı. Hâlâ güzeldi. 

"Eğer dışarda yardıma ihtiyacın olursa New York'ta başvu- 
rabileceğin birini tanıyorum. Adamın adı Conrad Morgan." 
Betty, Tracy'nin eline bir kâğıt tutuşturdu. "Suçluların hayat- 
lanna yeniden çeki düzen vermeleri için uğraşır. Cezaevinde 
kalanlara yardım etmeye bayılır." 

"Teşekkür ederim, ama bu beyin yardımına ihtiyacım ola- 
cağını hiç sanmıyorum." 

"Böyle şeyler önceden belli olrraz. Sen gene de adamın ad- 
resini yanında bulundur." 

Tracy cezaevinin kapısından çıkarken TV kameraları: 
da onu izliyordu. Genç kız kapıda toplanan gazetecilerle ko- 
nuşamadı. O sırada Amy, kalabalığı yarıp Tracy'nin yanına 
koştu, dadısının boynuna sarıldı. O gün akşam gazetelerin- 
de Tracy ile Amy'nin sarmaş dolaş halde çekilen fotoğratla- 
rı yer aldı. Tracy için özgürlüğe kavuşmak yeniden doğmak- 
la eş anlam taşıyordu. Genç kız sı kakta yürürken ürkek ür- 
kek çevresine bakındı. Sanki cezaevindeki o korkunç kadın- 
lardan biri karşısına çıkıverecekmiş gibi korkuyordu. Dışar- 
daki yaşama alışması herhalde epey zaman alacaktı. Tracy, 
hiç kimsenin onu tehdit etmediğini anlaması için aradan 
uzunca bir sürenin geçmesi gerektiğini biliyordu. 

Evet, artık planlarını uygulamak için harekete geçebile- 
cekti. 


, 


Philadelphia'da Charles Stanhope III, eski nişanlısı 
Tracy'nin cezaevinden ayrılışını televizyondan izledi. 
Tracy'nin hâlâ çok güzel olduğunu düşünmekten de kendini 
alamadı. Doğrusu, Tracy'nin adam öldürmeye kalkıştığına, 
hırsızlık yaptığına inanmak da içinden gelmiyordu. Charles 
Stanhope karşısında oturan eşine baktı. Gerçekten Bayan 
Stanhope örnek bir eşti. Ama Charles eş seçerken bir hata 
yapıp yapmadığından da pek emin değildi. 

Daniel Cooper, Tracy ile ilgili filmi New York'taki evin- 
de izledi. Tracy'nin serbest bırakılması onu pek etkileme- 
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mişti. Televizyonu kapatıp elindeki dosyaları incelemeye de- 
vam etti. 


Joe Romano TV'den haberi izlediği zaman kahkahalar- 
la güldü. Şu Tracy Whitney gerçekten şanslı kadınmış diye 
düşündü. 

Kadının cezaevinde iyice yola geldiğinden emindi. Joe 
Romano, Tracy ile bir gün tekrar karşılaşabileceğini düşün- 
dü. Doğrusu Romano, iyi bir iş becerdiği için de kendini kut- 
luyordu. Renoir'in tablosunu gizlice satmıştı. Hem sigorta 
şirketinden, hem de alıcıdan iyi para koparmıştı. Tabii para- 
yı Anthony Orsattiile kırışmayı da ihmal etmemişti. Joe Ro- 
mano, akıllı bir adamdı. Orsatti'ye kazık atmaya kalkışanla- 
rın başına neler geldiğini çok iyi biliyordu. 


Tracy, pazartesi günü öğle vakti, Laureen Hartford kim- 
liğinde bankaya uğradı. Banka o saatte pek kalabalıktı. Les- 
ter Torrance'ın çalıştığı veznenin önünde de bir sürü müşte- 
ri bekliyordu. Tracy de sıraya girdi. Lester, onu gördüğü za- 
man Romano'nun sekreterinin düşündüğünden daha da gü- 
zel olduğuna hükmetti. 

Tracy, veznenin önüne geldiğinde Lester,' "Doğrusu epey 
uğraştım" dedi. "Ama bu işi senin hatırın için yaptığımı bilesin 
Laureen." 

Laureen'in yüzü tatlı bir gülümsemeyle aydınlandı. 'Sen 
harikasın." | 

"Evet, efendim. İşte defter hazır. Tam dört yüz yapraklı bir 
çek defteri. Bu kadarı size yeter mi?" 

"Tabii yeter." Laureen erkeğin gözlerinin içine baktı, "Be- 
nim hayatımı kurtardınız." Lester de sevinçli sevinçli, "İnsan- 
ların birbirlerine yardım etmeleri gerekir, öyle değil mi?" dedi. 

"Çok haklısın Lester." 

"Sen de bu bankada bir hesap açsana Laureen. Ben senin 
parana gözkulak olurum." 
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"Bundan hiç şüphem yok." 

"Seni nereden arayabilirim, Laureen?" 

"Ben seni arayacağım, Lester." 

"Dur bir dakika." 

Lester, veznenin önünden uzaklaşan genç kızın arkasın- 
dan bakakaldı. Fakat sıradaki müşteri elindeki kâğıdı vezne- 
ye uzattığı için Lester yerinden kıpırdayamadı. 

Tracy, bankanın ortasındaki masalardan birine yaklaştı. 
Bulunduğu yeri Lester'in görmesine olanak yoktu. Genç 
kız, çek defterini çıkardı. Çeklerin arkasındaki depozito kâ- 
ğıtlarını yavaşça çekip çıkardı. Depozito kâğıtları boş gibi 
görünüyordu ama her kâğıtta bilgisayar aracılığıyla kredi 
vermek amacıyla kullanılan kod numarası yazılıydı. Manye- 
tik kod numaraları sayesinde, bilgisayar otomatik olarak 
Joe Romano'nun hesabından para ödenmesini sağlayacaktı. 
Tracy bankada çalıştığı dönemde manyetik kodlarla bilgisa- 
yar ilişkisini gayet iyi öğrenmişti. Karışıklığın ortaya çıkma- 
sı, en az beş gün sürerdi. Bu süre Tracy'nin tasarladıklarını 
yapmasına yeterdi. 

Tracy, otele dönerken boş çekleri çöp sepetine attı. Bay 
Joe Romano'nun bu çeklere ihtiyacı olmayacaktı. 

Tracy'nin ikinci durağı New Orleans Tatil Seyahat 
Acentesi oldu. Acentedeki görevli kadın "Size bir yardımda 
bulunabilir miyim" diye sordu. 

"Ben Joe Romano'nun sekreteriyim. Bay Romano, Rio de 
Janeiro uçağında yer ayırtmak istiyor. Bu cuma yola çıkacak." 

"Tek bilet mi istiyor?" 

"Evet, birinci mevki olsun. Sigara içilen bölümden." 

Görevli bilgisayarın başına geçip bir kaç düğmeye bastı. 
Sonra: 

"Tamam" dedi, "Pan American şirketinin yedi yirmi sekiz 
sefer sayılı uçağında yeri ayrıldı. Uçak, akşam saat altı buçuk- 
ta kalkıyor. . 

"Teşekkür ederim, Bay Romano çok sevinecek. " 

"Bilet ücreti 1929 dolar. Nakit mi ödeyeceksiniz, yoksa 
çek mi vereceksiniz?" 
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"Bay Romano her zaman borcunu nakit parayla öder. Bi- 
leti perşembe günü büroya gönderebilir misiniz?" 

"İsterseniz bileti yarın da yollayabiliriz." 

"Hayır. Bay Romano yann büroda olmayacak. Bileti per- 
şembe sabahı on birde gönderebilir misiniz?" 

"Evet. Adres nedir?" 

"Bay Jöe Romano, iki on yedi Poydrass Caddesi, dört sıfır 
sekiz numaralı daire." 

Kadın adresi not etti. 

"Peki efendim, bilet belirttiğiniz saatte bu adrese ulaştırıla- 
cak." 

"Bilet tam saat on birde elimizde olsun. Teşekkürler." 

Caddenin biraz aşağısında bir çanta mağazası vardı. 
Tracy bir süre vitrinin önünde. durup çantaları inceledikten 
sonra içeri girdi. 

Bir tezgâhtar Tracy'ye yaklaştı. 

"Günaydın. Bir emriniz mi var efendim ?" 

"Kocam için bavul almak istiyorum." 

"En uygun yere gelmişsiniz hanımefendi. Ayrıca, mağaza- 
muzda ucuzluk başladı. Size güzel ve ucuz bir bavul takımı ve- 
relim." 

"Hayır." 

Tracy, mağazanın bir köşesinde duran Vuitton marka 
çantaların yanına yaklaştı. 

"Ben böyle bir şey anyorum. Kocamla uzunca bir seyahate 
çıkacağız." , 

"Evet, kocanızın bu çantaları beğeneceğinden eminim. Ís- 
terseniz, bu üç boy çantadan birini vereyim size." 

"Her boydan birer tane alabilirim." 

"Hay hay... Borcunuzu nakit mi ödeyeceksiniz ?" 

"Evet. Joe Romana adına fatura düzenleyin. Bu çantaları 
perşembe sabahı kocamın bürosuna gönderebilir misiniz?" 

"A, elbette, Bayan Romano." 

"Saat on birde." 

"Çantaların tam o saatte elinizde olmasını ben sağlayaca- 
ğım. Hiç merak etmeyin." 
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Tracy "Şey acaba çantaların üzerine kocamın isminin baş 
harflerini koydurabilir misiniz? J ve R harfleri olacak." 

"Tabii efendim. Emredersiniz." 

Tracy gülümseyerek Joe Romano'nun bürosunun adre- 
sini adama yazdırdı. 

Tracy daha sonra yolunun üzerindeki postaneye girip 
Rio de Janeiro'da Rio Othon Oteli'ne bir telgraf çekti. "Ote- 
linizin en lüks dairesini iki ay için Joe Romano Ya ayırın." 

Üç gün sonra Tracy, bankaya telefon edip Lester Tor- 
rance ile görüşmek istediğini bildirdi. Lester'in sesini duyun- 
ca da "Belki beni hatırlamayacaksınız Lester" dedi. "Ben Lau- 
reen Hartford. Bay Romano'nun sekreteriyim. " 

"Seni hiç hatırlamaz olur muyum?" 

"Demek unutmadın ha? Bak işte buna çok sevindim." 

"Insan senin gibi birine her gün rastlamaz. Yemek daveti- 
mi unutmadın değil mi?" 

"Ben de bunun için aradım seni. Gelecek salı senin için uy- 
gun mu?" 

"Harika." 

"Oyleyse anlaştık. Ben ne aptalım. Şey, Bay Romano ban- 
kadaki hesabında ne kadar parasının bulunduğunu öğrenmek 
istiyor. Acaba bana rakamı bildirebilir misin?" 

"Tabü. Bu sorun değil." 

Lester, Joe Romano'nun hesabını kontrol ederken deh- 
şete düştü. Son birkaç gün içinde Joe Romano'nun hesabı- 
na büyük paralar yatırılmıştı. Joe Romano'nun bankada bu 
kadar büyük para bulundurması olacak şey değildi. Herhal- 
de adam gene büyük iş çeviriyordu. Lester salı akşamı Lau- 
reen ile buluştuğu zaman kızı biraz deşmeyi kararlaştırdı. 
Belki onun ağzından bir şeyler öğrenebilirdi. , 

"Senin patron bizi çok çalıştırıyor. Şu anda hesabında üç 
yüz bin dolar var." 

"Ah, çok güzel. Patronun bana bildirdiği rakam da buy- 
du." 

"Acaba parayı senet işine yatırsak mı? Bankada faiz de 
vermiyoruz." 
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"Hayır. Patron paranın bankada kalmasını istiyor." 


"Çok teşekkür ederim, Lester sen bir harikasın." 

"Dur bir dakika. Salı randevusu için seni bürodan arama- 
mı ister misin? 

"Hayır. Ben seni ararım." 

Telefon kapandı. 

Anthony Orsatti'nin sahibi olduğu bina Poydras Cadde- 
si'nde nehir kıyısında son derece modern bir binaydı. Paci- 
fic İthalat İhracat Şirketi de binanın dördüncü katını işgal 
ediyordu. Katın bir ucunda Orsatti'nin bürosu öbür ucunda 
da Joe Romano'nun bürosu vardı. Aradaki boşlukta ise dört 
danışma memuresi vardı. Bunlar akşamları da Orsatti'nin 
arkadaşlarını, iş yaptığı kişileri eğlendirmekle görevliydiler. 
Orsatti'nin dairesinin önünde iri kıyım iki adam oturuyor- 
du. Bu adamlar da Orsatti'nin koruma görevlileriydiler. 
Adamlar Orsatti'ye şoförlük de yapıyorlardı. Gerektiğinde 
kolları sıvayıp patrona masaj yaptıkları da oluyordu. 

Bu perşembe sabahı Orsatti odasında şirketin her za- 
manki faaliyetiyle ilgili raporları gözden geçiriyordu. Altmış 
yaşlarındaydı. Gövdesinin çok uzun olmasına karşılık bacak- 
ları kısacıktı. Ayağa kalktığı zaman çayırda oturan bir kurba- 
ğayı anımsatıyordu. Orsatti'nin saçları on beş yaşındayken 
dökülmüş ve o yaşta dazlak kalmıştı. Orsatti dazlaklığını giz- 
lemek için siyah peruka kullanıyordu. Peruka adama hiç ya- 
kışmıyordu, ama hiç kimse de bu gerçeği ona-açıklamak ce- 
saretini gösteremiyordu. Orsatti'nin küçücük gözleri düşün- 
celerini, duygularını asla açığa vurmuyordu. Adam ancak 
çok sevdiği beş kızıyla beraber'olduğu zaman o donük gözle- 
rinde sevgi ve şefkat dolu bir ifade beliriyordu. Orsatti'nin 
duygularını ele veren tek özelliği sesiydi. Adam sinirlendiği 
zaman sesi iyice kısılır, boğuklaşırdı. 

Orsatti bir kraldı. Rüşvet silah ve şantajla kurulmuş bir 
yeraltı devletinin tek yöneticisiydi. New Orleans'da her şey 
ondan sorulurdu. Ülke içindeki başka Mafya ailelerinin yö- 
neticileri de Orsatti'ye karşı daima saygılı davranırlardı. 
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Anthony Orsatti, Joe Romano'yu da öz oğlu kadar sevi- 
yordu. Romano'yu sokaklarda ayyaşların arasında sefil bir 
hayat sürerken tanımış, onu yanına alıp yetiştirmişti. Roma- 
no çok iyi yetişmişti. Ve on yıl içinde Orsatti'nin sağ kolu ol- 
mayı başarmıştı. 

Orsatti'nin sekreteri Lucy, kapıyı vurup içeri girdi. Yir- 
mi üç yaşında güzel bir genç kızdı Lucy. Bir sekreterden çok 
kolej öğrencisine benziyordu. 

Orsatti, sekreterini görünce saatine baktı. Saat 10.46'y- 
dı. Oysa Orsatti çok önemli bir sorun çıkmadıkça öğleden 
önce rahatsız edilmemesini istemişti. 

Orsatti kaşlarını çattı: 'Ne var?" 

"Sizi rahatsız ettiğim için özür dilerim Bay Orsatti. Za Gi- 
gi Dupres adında bir hanım telefon etti. Çok sinirli ve üzüntü- 
lü bir sesle konuşuyordu. Derdini ancak size açıklayabileceğini 
söyledi. Belki önemli olabilir diye düşündüm." 

Orsatti, birden kararını veremedi. Gigi Dupres mi? Las 
Vegas'ta ilişki kurduğu kadınlardan biri miydi acaba? Ha- 
yır... Orsatti, ilişki kurduğu kadınların adlarını asla unutmaz- 
dı. Orsatti telefonu açtı Lucy'ye de eliyle dışarı çıkmasını 
işaret etti. 

"Evet? Kimsiniz?" 

"Baaay Anthony Orsatti ile mi görüşüyorum?" 

"Evet?" i 

"Oh Tann Ya şükür, sizi bulabildim Bay Orsatti. " 

Lucy haklıydı. Bu kadın gerçekten isteri nöbeti geçiri- 
yordu. Telefonu kapamaya hazırlanırken kadın: 

"Lütfen onu durdurun" dedi. 

"Hanım, hanım kimden söz ediyorsun sen? Ben iş güç sa- 
hibi bir adamım." 

"Benim sevgili Joe'cuğum. Joe Romano. Beni'de yanında 
götüreceğini vaat etmişti." 

"Hey, senin Joe ile bir alıp veremediğin varsa, git kozunu 
onunla paylaş. Ben Joe'nun dadısı değilim." 

"Bana yalan söyledi. Joe'nun Brezilya'ya gideceğini öğren- 
dim. Cebindeki üç yüz bin doların yansı benim." 
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Anthony Orsatti birdenbire meraklandı: 

"Sen hangi üç yüz bin dolardan söz ediyorsun?" 

Joe'nun çek hesabında tuttuğu paradan söz ediyorum. 
Joe'nun aparttığı para." 

Anthony Orsatti'nin merakı giderek artmaya başlamış- 
tı. 
"Lütfen Joe'ya beni de götürmesi gerektiğini söyleyin. Lüt- 


fen. 
"Pekâlâ... Ben gerekeni yaparım. " 


Joe Romano'nun bürosu gayet moderndi. New Orle- 
ans'ın en ünlü dekoratörlerinden biri düzenlemişti bu büro- 
yu. Duvarlarda Fransız empresyonist ressamların ünlü tablo- 
ları sıralanmıştı. Doğrusu Joe Romano, kısa sürede bu dere- 
ce yükselmesinin bir şans eseri olmadığını, her şeyi akıllılığı 
ve becerikliliği sayesinde elde ettiğine inanıyordu. 

Romano'nun sekreteri içeri girdi. "Bay Romano, az ön- 
ce biri geldi, Rio de Janeiro için ayırttığınız uçak biletini getir- 
miş." 

Romano başını salladı: 

"Rio de Janeiro'ya bilet mi? Hayır... Adama bir yanlışlık 
olduğunu söyleyiver." 

Üniformalı haberci kapıda duruyordu. 

"Bana bu bileti Joe Romano'ya teslim etmemi söylediler. 
Verilen adres de burası." 

"Sana yanlış bilgi vermişler. Kuzum bu saçmalık da neyin 
nesi? Havayollarının yeni bir reklam kampanyası falan mı?" 

"Hayır efendim, ben..." 

"Ver bakayım şunu..." Romano, adamın elindeki bileti al- 
dı. Üzerindeki tarihe baktı. "Cuma... Ben neden cuma günü 
Rio de Janeiro'ya gitmek zorunda olayım?" 

Anthony Orsatti, "İşte güzel bir soru bu" dedi. Orsatti, bi- 
leti getiren adamın arkasında duruyordu. "Sahi cuma günü 
Brezilya'ya giimek de nereden çıktı, Joe?" 

"Bu düpedüz âdi bir şaka Tony... Sersemin biri bana oyun 
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oynamak istemiş." Romano bileti adama geri verdi. "Bu aldı- 
ğın yere götür ve..." 

Anthony Orsatti, bileti kaptı: 

"Yoo, o kadar da çabuk değil... Bilet tek kişilik ve sadece 
gidiş için. alınmış. Sigara içilen bölümde, birinci mevki bile- 
ti "n 


Joe Romano güldü: 

"Birisi hata yapmış olacak." Sonra sekreterine döndü: 
"Padge, seyahat acentesini ara ve birinin onları dolandırdığını 
haber ver. Zavallı bir müşteri uçak biletini boşu boşuna bekle- 
yecek..." 

Romano'nun ikinci sekreteri Joleen, yanlarına gelmişti. 
"Affedersiniz Bay Romano, bavullar geldi. Sizin yerinize kâğıdı 
imzalayayım mı?" 

Joe Romano kadının yüzüne bakakaldı: 

"Ne bavulu? Ben kimseye bavul falan ısmarlamadım." * 

Anthony Orsatti emretti: 

"Söyleyin, bavulları getirsinler." 

Joe Romano: 

"Tanrım, herkes çıldırdı galiba" diye mırıldandı. 

Bir adam Vuitton marka üç bavulu içeri getirdi. 

"Nedir bunlar? Ben bu bavulları ısmarlamadım ki?" 

Bavulları getiren adam hiç istifinj bozmadan elindeki 
kâğıdı işaret etti: 

"Burada bavulların Joe Romano'ya teslim edileceği yazıl- 
muş. Verilen adres de doğru..." 

Joe Romano'nun sabrı tükenmeye başlamıştı: 

"Kâğıtta yazılanlardan bana ne... Ben bunları ısmarlama- 
dım. Şimdi al mallarını çek git." i 

Orsatti bavulları inceliyordu: 

"Bunların üzerinde senin isminin baş harfleri var Joe." 

"Nee? Durun bir dakika. Belki de birinin armağanı falan- 
dır." | 

"Bugün senin doğum günün mü?"” 

"Hayır, ama kadınları bilirsin Tony... Her zaman arma- 
ğan vermeye bayılırlar." 
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Anthony Orsatti sordu: 

"Senin Brezilya'da bir dümenin mi var?" 

Joe Romano güldü: 

"Brezilya mı? Birisi şaka yapmak istemiş olacak." 

Orsatti hafifçe gülümsedi, sonra sekreterlerle çantaları 
getiren adama dışarı çıkmalarını söyledi. 

Kapı kapanır kapanmaz Antony Orsatti'nin yüzündeki 
ifade de değişti: 

"Senin bankada kaç paran var Joe?" 

Joe şaşkın şaşkın Orsatti'ye baktı: 

"Bilmem. Herhalde bin beş yüz dolar falan..." 

"Laf olsun diye bankayı arayıp hesabını bir kontrol etse- 
ne." 

"İyi ama neden?" 

"Sana hesabını kontrol et dedim." 

"Tabü, eğer bu seni memnun edecekse, hemen bankayı 
arayayım." 

Joe Romano, sekreterine First Merchants Bankası'nın 
müdürünü bağlamasını söyledi. Orsatti de paralel telefonu 
açmış bekliyordu. 

"Sizi beklettiğim için özür dilerim Bay Romano. Bu sabah 
bankadaki hesabınızda üç yüz on bin dokuz yüz beş dolarınız 
var." 

Romano'nun yüzünden kanı çekilmeye başlamıştı. 

"Ne diyorsunuz siz?" 

"Üç yüz on bin dokuz yüz beş dolar dedim." 

"Koca sersem, benim bankada o kadar param yok. Bir 
yanlışlık yaptınız... Genel müdürü bağlayın bana..." 

Romano, telefonun elinden alındığını fark etti. Ant- 
hony Orsatti, telefonu alıp, yerine bırakmıştı. 

"Bu para nereden geldi Joe ?" 

Joe Romano'nun yüzü iyice solmuştu: 

"Yemin ederim bilmiyorum Tony... Bu para hakkında hiç- 
bir bilgim yok." 

"Sahi mi?" 
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Romano, birden sesini yükseltti: 

"Hey, bana inanmak zorundasın. Neler döndüğünün far- 
kında mısın? Biri bana büyük bir oyun oynuyor." 

"Oyunu oynayan kişi, herhalde seni çok seviyor olmalı. 
Baksana sana yolluk olsun diye üç yüz bin dolar vermiş..." 


Orsatti, koltuklardan birine oturdu. Uzun uzun Joe Ro- 
mano'ya baktı, sonra gayet alçak bir sesle konuşmasını sür- 
dürdü: 

"Demek her şey hazırdı ha? Rio'ya gidiş bileti, yeni bavul 
takımı... Sanki kendine yeni bir hayat kurmaya hazırlanır gibi- 
sin... 

"Hayır..." Joe Romano, panik içinde bağırdı. "Tanrım, 
sen beni çok iyi tanırsın... Ben sana her zaman dürüst davran- 
dım. Sen benim babam sayılırsın..." 


Joe Romano terlemeye başlamıştı. O sırada kapı vurul- 
du. Sekreter Madge, kapıdan içeri başını uzattı. Elinde bir 
zarf vardı. 

"Sizi rahatsız ettiğim için özür dilerim Bay Romano. Size 
bir telgraf geldi, yalnız kâğıdı imzalamanız gerekiyor." 


Joe Romano, tuzağa düşmek üzere olan bir vahşi hayva- 
nın telaşı içinde, "Şimdi olmaz, meşgulüm" dedi. 


Anthony Orsatti, "Telgrafı ben alırım" diye atıldı ve kadı- 
nın kapıyı kapamasına fırsat kalmadan ok gibi yerinden fır- 
ladı. Orsatti, telgrafı alıp dikkatle okuduktan sonra Joe Ro- 
mano'nun yanına döndü: 


"İstersen, telgrafı ben sana okuyayım... Telgraf, Rio de Ja- 
neiro'da Othon Oteli'nin müdüründen geliyor. Sana iki ay için 
otelin Prenses dairesini ayırmışlar. Bunu haber vermek iste- 
miş. Otelde sana yer ayrılmış, ama senin o odalara ihtiyacın ol- 
mayacak, değil mi Joe?" 
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Andre Gillian, mutfağa girmiş, İtalyan usulü salata ha- 
zırlıyordu. Tam işini bitirmek üzereyken, havalandırma sis- 
teminden boğuk sesler gelmeye başladı. Andre, öfkeyle aya- 
ğını yere vurarak homurdandı. "Hay aksi şeytan... Oyun gece- 
si olur mu bu?" 

Ah, Bay Pope çok sinirlenecekti. Andre, patronunun cu- 
ma geceleri poker oynamak için nasıl dört gözle beklediğini 
biliyordu. Yıllardan beri her hafta cuma geceleri buluşup po- 
ker oynamayı gelenek haline getirmişlerdi. Poker partisine 
de her zaman, üst düzeyde, mevki ve para sahibi kişiler da- 
vet ediliyordu. Havalandırma sistemi çalışmayınca bu evde 
oturmak imkânsızdı. Eylül ayında New Orleans'ın sıcağına 
ancak havalandırma sistemi olan evlerde yaşamakla katlanı- 
lırdı... 

Andre, bir süre havalandırma sistemini onarmaya çalış- 
tı, uğraşmaları boşa gidince de Bay Pope'a telefon edip du- 
rumu bildirmeyi düşündü. Saat dörttü. Konuklar, akşam se- 
kizde gelecekti. Ama avukat, gün boyunca adliyede olacağı- 
nı söylemişti. Andre, Bay Pope'u adliye binasında arayıp bu- 
lamazdı. 

Andre Gillian, büyük bir üzüntü içinde Eskimo Hava- 
landırma Onarım Şirketi'ni aradı. Fakat telefonun öbür 
ucundan Andre'ye banda alınmış bir ses cevap verdi: "Şu an- 
da teknisyenlerimizin hepsi meşgul. Not bırakırsanız, ilk fırsat- 
ta size birini yollarız." 

Andre Gillian, üç yıldan beri Avukat Perry Pope'un 
evinde çalışıyordu. Patronunun son derece güçlü ve yetenek- 
li bir adam olduğunu da çok iyi biliyordu. Perry Pope, herke- 
si tanırdı. Bir el işaretiyle dünyayı ayaklarının dibine taşıya- 
bilirdi. Andre, mutfakta yemek hazırlıklarını sürdürürken, 
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vücudu da terden yapış yapış olmuştu. Doğrusu bu gece ko- 
nukların poker partisi yapmalarına pek de fırsat olmayacağı 
kanısındaydı. 

Yarım saat sonra kapı çalındı. İri yarı bir zenci ile orta 
boylu bir beyaz adam duruyordu kapıda. Adamlar, işçi tulu- 
mu giymişlerdi ve ellerinde büyük alet çantaları vardı. 

Zenci adam: 

"Havalandırma sisteminizde bir arıza mı var?" diye sor- 
du. 
"Ah, Tanrı'ya şükür, nihayet gelebildiniz... Hiç zaman kay- 
betmeden çalışmaya başlayın. Birazdan eve konuklar gelecek 
de..." 

` Zenci, mutfağa girip fırına yaklaştı: 

"Hımm, buradan güzel kokular geliyor..." 

Andre yalvardı: 

"Lütfen, bir şeyler yapın. Elinizi çabuk tutun." 

"Gidip motora bir bakalım. Motor nerede?" 

"Bu taraftan gelin lütfen..." 

Andre, adamları havalandırma sistemini çalıştıran mo- 
torun bulunduğu bölüme götürdü. 

Zenci motora bir göz attıktan sonra: 

"Baksana Ralph, mükemmel bir tesis bu." 

"Yaaa, evet Al... Yeniler bu kadar iyi değil." 

"Peki, o halde bu mendebur sistem neden çalışmıyor ha, 
söyleşenize," 

"Dur bakalım beyim. Daha şimdi geldik..." 

Beyaz adam eğilip motoru inceledi. Neden sonra: 

"Sorun burada değil" dedi. "Başka bir yerde bir kaçak olsa 
gerek..." 

Andre gene telaşlanmıştı: 

"O kaçağı nasıl bulacaksınız?" 

"Hangi odalarda, havalandırma varsa, hepsini gözderi ge- 
çireceğiz." 

"Odaların hepsinde havalandırma var." 

"Belki de yük fazla geldi..." 

Tamirciler, Andre ile birlikte odaları gezerlerken zenci-. 
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nin gözü tavana takıldı: 

"Bunun yukarısında ne var?" 

"Yukarısı tavanarası..." 

"Gidip bir de oraya bakalım." 

Al, duvara monte edilmiş olan elektrik kutusuna yaklaş- 
tı. Telleri gözden geçirdikten sonra "Hah!" diye homurdan- 
dı. 

Andre merakla sordu: 

"Bari bir şeyler bulabildiniz mi?" 

"Kondansatör yanmış galiba... Nem oranının fazla yüksek 
olmasından kaynaklanıyor bu... Hafta içinde belki yüz evde ay- 
nı sorunla karşılaştık. Kondansatörü yenilemek gerekiyor." 

"Eyvah!... Bu iş çok uzun sürer mi?" 

"Hayır. Arabada yeni bir kondansatör var." 

Andre adamlara yalvardı: 

"Lütfen, elinizi çabuk tutun" 

Al, bilgiç bilgiç: 

"Siz her şeyi bize bırakın" dedi. 

Mutfağa geri döndüklerinde Andre: 

"Benim biraz işim var" dedi. "Siz kondansatörü alıp tava- 
narasına çıkabilir misiniz? Yolu herhalde bulursunuz, değil 
mi?" 

Al, kolunu havaya kaldırdı: 

"Meraklanma ahbap... Sen rahat rahat işine bak. Biz işi- 
mizi hallederiz." 

"Ah, çok teşekkür ederim, çok teşekkür ederim." 

Andre adamların kocaman iki çuvalla geri döndüklerini 
görünce seslendi: 

"Bir şeye ihticanınız olursa, bana haber verin." 

"Merak etme..." 

İki adam tavanarasına çıktı, Andre de tekrar işinin başı- 
na döndü. 

Ralph ile Al, tavanarasında yalnız kalınca, torbalardan 
bir açılır kapanır masa, iki sandalye ve bir miktar sandviç, 
iki kutu bira ve bir dürbün çıkardılar. 

Al: 
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"Emestine benimle gurur duyacak" dedi. 

Başlangıçta Al, bu işe girişmekten kaçınmıştı. Perry Po- 
pe gibileriyle uğraşmak istemiyordu. "Herif durumu bir öğre- 
nirse, ben zindanlarda çürürüm..." 

"O herif için endişelenmene gerek yok. O bir daha hiç kim- 
seyi rahatsız edemeyecek..." 

Al, Ernestine&'in evinde sevgilisiyle yaptığı konuşmayı 
hatırlamıştı. 

"Sen bu işten ne kazanacaksın, hayatım?" 

"O herif alçağın, sahtekârın teki..." 

"Dünya alçaklarla, sahtekârlarla dolu..." 

"Pekâlâ, bu işi bir dostum için yapıyorum." 

"Tracy için mi?" 

"Evet, iyi bildin..." 

Al, Tracy'den hoşlanıyordu. Genç kız cezaevinden çıktı- 
ğı gün Ernestine ile birlikte onu yemeğe davet etmişlerdi. O 
gün bugündür de Al, Tracy'yi takdir ediyordu. 

Al: 


"Tracy yaman bir kadın" dedi. "Yalnız biz niye onun uğru- 
na kendimizi tehlikeye atıyorum anlayamaclım." 

"Eğer biz onu yardımcı olmazsak Tracy de gidip beş para 
etmez birinden yardım isteyecek. Eğer yakayı ele verirse zavallı- 
yı tekrar deliğe tıkacaklar." 

Al, birden doğruldu: 

"Bu Tracy senin için çok mu önemli?" 

"Yaa, iyi bildin." 

Ernestine, duygularını Al'a anlatsa bile adamın bunlar- 
dan bir şey anlamayacağını biliyordu. Tracy'nin yakalanıp 
tekrar cezaevine dönmesinden çok o Bertha denen kadının 
eline düşmesi ihtimali Ernestine'in canını sıkıyordu. Aslın- 
da, bu bir bakıma Ernestine'in yenilgisi olacaktı. 

Ernestine, bu düşüncelerini kendine saklayıp: 

"Evet, bu işe çok önem veriyorum, hayatım" dedi, "Şimdi 
söyle bakalım, işi kabul ediyor musun?" 

Al homurdandı: 

"Tek başıma başarabileceğimden emin değilim." 
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Ernestine, kazandığını anlamıştı. "Bizim Ralph birkaç 
gün önce delikten kurtulmuş olacaktı, öyle değil mi?" 

Iki adam Andre'nin mutfağına döndükleri zaman saat 
altı buçuk olmuştu. Ustleri başları toz toprak içindeydi. 

Andre, merakla sordu: 

"Sistemi onardınız mı?" Al homurdandı: 

"Bizi bayağı uğraştırdı. Bakın bu kondansatör." 

"Boşuna çeneni yorma ahbap, şimdi sistem çalışacak du- 
ruma geldi mi onu söyle." 

"Evet. Beş dakika sonra çalışmaya başlayacak." 

"Harika. Faturayı mutfaktaki masanın üzerine bırakıve- 
rin." 

Ralph başını salladı: 
"Meraklanma dostum, şirket size fatura göndermeyi ihmal 
etmez." 

"İkinize de teşekkür ederim.: Güle güle." 

Andre, iki adamın arka kapıdan çıkıp gittiklerini gör- 
dükten sonra işinin başına döndü. Ralph ile Al ise, biraz 
sonra ön tarafa geçip havalandırma sisteminin kapı yanında- 
ki çalıştırma merkezine girdiler. Daha önce kestikleri telleri 
bağladılar. Sistem çalışmaya başlamıştı. 

Al, Eskimo Havalandırma Sistemi Onarım Şirketi'nin 
telefon numarasını not etmişti. Biraz sonra şirkete telefon 
etti. "Burası Perry Pope'un evi" dedi. "Havalandırma sistemi- 
miz şimdi gayet iyi çalışıyor. Adam göndermenize gerek kalma- 
dı. Iyi günler." 

Perry Pope'un evinde her cuma akşamı düzenlenen po- 
ker partileri çok heyecanlı geçtiği için oyuncular hafta bo- 
yunca cuma gecesini iple çekiyorlardı. Cuma toplantrHarına 
her zaman aynı grup katılıyordu: Anthony Orsatti, Joe Ro- 
mano, Yargıç Henry Lawrence, bir iş adamı, bir senatör ve 
tabii ev sahibi. 

Perry Pope yatak odasında giyinirken neşeli neşeli bir 
şarkı mırıldanmaya başlamıştı. Bir süreden beri poker masa- 
sında şansı yaver gidiyordu. Aslında hep kazanmıştı. Sadece 
pokerde değil, giriştiği her işte kazanmayı amaç edinmişti. 
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New Orleans'ta Perry Pope'un büyük itibarı vardı. Eğer biri- 
nin mahkemelerde bir yardıma ihtiyacı olursa mutlaka 
Perry Pope'a başvurması gerekiyordu. Perry Pope, bu ayrı- 
calığını Orsatti ailesiyle olan ilişkilerine borçluydu. New Or- 
leans'da ona "Aracı" diyorlardı. İçki kaçakçılığından, uyuştu- 
rucu işine kadar her türlü karanlık işte Perry Pope'un aracı- 
lığı gerekliydi. 


Anthony Orsatti o akşam yanında bir konuk getirmişti. 

Joe Romano artık oyunlara katılmayacak" dedi. "Hepiniz 
Müfettiş Newhouse'u tanıyorsunuz." 

Perry Pope: 

"İçkiler hazır beyler" dedi. "Daha sonra da yemek yiyece- 
giz. İsterseniz önce ısınma hareketlerine başlayalım." 

Adamlar poker masasının başına oturdular. Orsatti, 
Müfettiş Newhouse'a Romano'nun sandalyesini işaret etti. 
"Bundan sonra orası senin yerin olacak Mel." 

Perry Pope, kâğıtları ve fişleri dağıtmaya başlamıştı. Or- 
satti nedense biraz sinirli görünüyordu. 

"Hadi, boş lafla fazla zaman kaybetmeyelim. Oyuna baş- 
layalım artık." 

Orsatti'nin aklı fikri Joe Romano'daydı. En güvendiği 
adamının ona kazık atmaya kalkışması, Orsatti'yi çok. sinir- 
lendirmişti. 

Orsatti, bu gece pokerde herkesi yenmeye kararlıydı, 
Joe Romano'ya duyduğu öfkenin acısını ancak böyle çıkara- 
caktı. Fakat ilk oyunlarda kaybeden hep Orsatti oldu. Ada- 
mın öfkesi giderek artıyordu. Yemek molası verildiğinde 
Perry Pope, tam elli bin dolar kazanmıştı. Orsatti ise, elinde- 
kini avucundakini kaybetmişti. 

Yemekler gerçekten nefisti, ama Orsatti'nin iştahı kal- 
mamıştı. 

Perry Pope durumu farkedince: 

"Sen bir şey yemiyorsun Tony" dedi. 

"Aç değilim." Orsatti, yanı başında duran kahve kabın- 
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dan fincanına kahve doldurdu. Şekerini karıştırırken, yukar- 
dan fincanın içine bir şey düştü. Orsatti fincana düşen cismi 
kaşığıyla çıkardı baktı. Bir flaster parçasıydı bu. Derken ta- 
vandan garip gürültüler gelmeye başladı. 

Orsatti: 

"Yukarda neler oluyor?" diye sordu. 

Perry Pope. o sırada Müfettiş Newhouse'a bir fıkra an- 
latıyordu. 

"Bağışla, ne diyordun Tony? Seni duyamadım." 

Yukardan gelen gürültüler iyice artmıştı. 

Senatör: "Galiba yukarda fare var" dedi. 

Perry Pope atıldı: 

"Hayır, bu evde fare falan yok." 

Orsatti homurdandı: 

"Yukarda bir şeylerin ya da birilerinin olduğu kesin." 

"Andre gidip baksın" dedi Perry Pope. "Yemek faslı bittiği- 
ne göre oyuna devam edelim isterseniz." 

Anthony Orsatti gözlerini tavandaki küçük deliğe dik- 
mişti. 

"Durun. Önce yukarıya gidip bir bakalım." 

"Buna ne gerek var Tony? Andre...' 

Orsatti yerinden kalkıp merdivenlere doğru yürümeye 
başlamıştı bile. Öbürleri de birbirlerine bakıp Orsatti'nin pe- 
şinden seğirttiler. 

Perry Pope: 

"Belki de tavanarasına bir sincap sığınmıştır" diye bir fi- 
kir attı ortaya. "Yılın bu mevsiminde sincaplar pek ortalıkta 
dolaşırlar. Belki de hayvancağız kış için ayırdığı cevizleri sakla- 
maya çalışıyordur." 

Bu sözlere hiç kimse gülmedi. Orsatti, tavanarasına var- 

“dığında iki beyaz farenin ortalıkta dolaştığını gördü. Dahası 
açılır kapanır masa, boş bira kutuları ve masanın üzerinde 
duran dürbün de dikkatini çekti. 

Perry Pope şaşkına dönmüştü. 

"Bu pislikleri buraya kim bıraktı?" diye mırıldandı. Adam- 
ların hepsi de Perry Pope'a bakıyorlardı. Yüzlerindeki ifade 
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Perry Pope'u dehşete düşürdü. 

"Şey, bakın size bir numara düzenlediğimi sanmıyorsunuz 
ya. Biz hepimiz arkadaşız." 

Orsatti mırıldandı: 

"Bundan kimsenin kuşkusu yok." 


14 


Ernestine Littlechap, kıkır kıkır gülerek: 

"Varan iki Tracy" dedi. "Duyduğuma göre senin avukat 
dostun Perry Pope artık avukatlık yapamayacakmış. Çok kötü 
bir kaza geçirmiş." 

Royal Caddesi'nde küçük bir kahvede karşılıklı otur- 
muşlar, sütlü kahve içiyorlardı. 

Ernestine tekrar güldü: 

"Aferin sana, gerçekten çok akıllı bir kızsın Tracy. Benim- 
le ortak olmak ister miydin?" 

"Sağol Ernestine. Ama ne yazık ki benim başka planlarım 
var." 

Ernestine merakla sordu: 

"Şimdi sıra kimde?" 

"Yargıç Henry Lawrence'da." 


Henry Lawrence, mesleğe Louisiana'nın Leesville Kasa- 
basında başlamıştı. Hukukla başı pek hoş değildi aslında. 
Ama onun iki önemli özelliği vardı. Birincisi, dış görünüşü- 
nün son derece etkileyici olmasıydı. İkincisi ise ahlâk açısın- 
dan adamakıllı esnek olmasıydı. Bu özelliği müşterilerinin 
isteklerine kolayca uyum sağlaması açısından önemliydi. 
Henry Lawrence, New Orleans'a taşındıktan kısa bir süre 
sonra birdenbire meşhur oluvermişti. Bunu da ona başvu- 
ran özel bir müşteri grubuna borçluydu. Kısa sürede tanıkla- 
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rı rüşvetle kandırmak, avukatlara baskı yapmak Henry Law- 
rence için çocuk oyuncağı olmuştu. Kısacası Henry Lawren- 
ce tam Anthony Orsatti'ye uygun bir yargıçtı. Mafya ile yar- 
gıç Henry Lawrence arasında kurulan işbirliği kısa sürede 
meyvelerini vermeye başlamıştı. 


Ernestine: 

"Yargıcı nasıl üçkâğıda getireceğini bilemiyorum" dedi. 
"Bu adam çok zengin ve güçlüdür. Onun bu kentte dokunul- 
mazlığı var." 

Tracy düşünceli bir tavırla: 

"Evet, adam zengin ve güçlü ama dokunulmaz değil" de- 
di. 

Tracy, planını önceden hazırlamıştı. Fakat yargıcın bü- 
rosuna telefon ettikten sonra planını hemen değiştirmesi ge- 
rektiğine karar vermişti. 

"Yargıç Lawrence ile görüşmek istiyorum efendim." 

Telefona cevap veren sekreter: 

"Uzgünüm, ama Yargıç Lawrence burada değil." 

"Acaba yargıç bey ne zaman dönecek. biliyor musunuz?" 

"Valla kesin bir şey söyleyemem." 

"Çok önemli bir sorun var. Acaba yargıç yarın sabah büro- 
ya gelir mi?" 

"Hayır. Kendisi kent dışında. 

"Yaa, belki bulunduğu yere gider görüşürüm." 

"Korkarım ki bu da imkânsız. Yargıç bey ülke dışında." 

"Yaa. Hangi ülkeye gittiğini sorabilir miyim?" 

"Beyefendi Avrupa'da. Uluslararası bir sempozyuma katılı- 
yor. 

" "Yazık." 

"Yargıcı kim arıyor acaba?" 

Tracy, bir an düşündükten sonra "Ben Elizabeth Dowa- 
ne Dastin. Amerikan Stajyer Avukatlar Derneği'nin Güney şu- 
besinin başkanıyım. Bu ayın yirmisinde geleneksel yemek dave- 
timiz var. Yargıç Henry Lawrence'i de yılın adamı seçtik." 
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"Aaa, bu çok güzel. Fakat korkarım ki beyefendi ayın yir- 
misine kadar buraya dönmüş olmayacak." 

"Yazık. Hepimiz Yargıç Lawrence'in yapacağı güzel konuş- 
mayı dinlemek için sabırsızlanıyorduk." 

"Yargıç da böyle güzel bir fırsatı kaçırdığı için üzülecek." 

"Evet. Bunun yargıç için ne büyük bir onur olduğunu her- 
halde siz de takdir edersiniz. Şimdiye kadar hep ülke çapında 
ün yapmış yargıçlarımız bizim toplantılarımıza katıldılar. Şey, 
durun aklıma bir şey geldi. Acaba yargıç, bizim için bir konuş- 
ma hazırlayıp bunu banda okuyamaz mı?" 

"Bilemiyorum. Yargıç çok meşgul." 

"Toplantı TV'de de yayınlanacak, basının da bu olaya yer 
vereceğinden eminim." 

Kısa bir sessizlik oldu. Yargıcın sekreteri patronun gös- 
terişe ne kadar meraklı olduğunu biliyordu. Henry Lawren- 
ce'in sırf adını duyurmak için o sempozyuma katılacağı da 
bir gerçekti. 

Sonunda sekreter: 

"Belki sayın yargıç sizin için kısa bir konuşma hazırlama- 
ya fırsat bulabilir. Ben kendisine sorarım." 

"Ah, işte buna çok sevindim." 

"Yargıç Lawrence konuşmasını belirli bir topluluğa ithaf 
etmek zorunda mı? Ayrıca siz beyefendinin hangi konuda ko- 
nuşmasını istiyorsunuz? Bir konu saptandı mı?" l 

"Şey... Bu iş biraz karışık. Durumu kendisine benim açık- 
lamam gerekiyor. " 

Sekreter hanım gene duraladı. Yargıç Lawrence’in adre- 
sini kimseye açıklamaması emredilmişti. Fakat böyle güzel 
bir fırsatı kaçırırsa, sekreter hanım güç durumda kalacaktı. 

"Şey, aslında yargıcın adresini kimseye bildirnemem gere- 
kiyordu ama sizin ayrıcalığınız var. Beyefendi Moskova'da Rus- 
ya Oteli'nde kalıyor. Beş gün orada olacak." 

"Çok teşekkür ederim, efendim. Ben sayın yargıcı otelinde 
arayacağım." 

"Asıl biz size teşekkür borçluyuz, Bayan Dastin." 
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Telgraflar, Moskova'da Rusya Oteli'nde kalan yargıç 
Henry Lawrence'e çekilmişti. Birinci telgrafta şöyle denili- 
yordu: 

"Yargıçlar Konseyi toplantısı artık yapılabilir. Uygun tarihi 
bildirin yer ayırtayım. Boris." 

İkinci telgraf şöyleydi: 

"Seyahat planında sorun çıktı. Kızkardeşinin uçağı geç in- 
di ama sorun yok. Pasaportunu ve parasını kaybetmiş. Birinci 
sınıf bir İsviçre oteline yerleştirilecek. Hesap meselesi sonra ele 
alınacak. Boris." 

Üçüncü telgraf ise şöyleydi: 

"Kızkardeşin geçici pasaport almak için Amerikan Elçiliği- 
ne başvuracak. Yeni vize hakkında hiçbir bilgi yok. İsviçrelile- 
rin yanında Ruslar melek kalır. Kızkardeşini en kısa zamanda 
postalayacağım. Boris." 


NKVD Örgütü harekete geçmeden bir süre bekledi. Ba- 
kalım bu telgrafları başkaları izleyecek miydi? Aradan kısa 
bir süre geçip de başka telgraf gelmeyince yargıç Lawrence'i 
tutukladılar. 

Yargıcın sorgusu on gün on gece aralıksız devam etti. 

"Bilgiyi kime gönderdin ?" 

"Ne bilgisi? Sizin neden söz ettiğinizi bile bilmiyorum." 

"Planlardan söz ediyoruz. Sana planları kim verdi?" 

"Ne planları?" 

"Sovyet atom denizaltısının planlarını." 

"Sizler çıldırmış olmalısınız. Ben Sovyet denizaltılarından 
ne anlanm? Bunlardan bana ne?" 

"İşte bizim öğrenmek istediğimiz de bu. Sen kiminle gizli 
toplantı yapıyordun?" 

"Hangi gizli toplantılardan söz ediyorsunuz? Benim gizli 
bir işim yok ki." 

"Güzel. O halde bize şu Boris'in kim olduğunu açıklar- 
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"Boris mi? O da kim?" 

"Senin paranı İsviçre'deki hesaba yatıran adam." 

"İsviçre'deki hesap mı? Ne parası?" 

Adamlar fena halde öfkelenmişlerdi. "Sen inatçı bir bu- 
dalasın" dediler. "Anavatanımızı küçümseyen tüm Amerikan 
casuslarına iyi bir örnek olacaksın." 

Amerikan elçisinin onu ziyaret etmesine izin verildiği 
zaman Yargıç Henry Lawrence, sekiz kilo zayıflamıştı. Ne 
zamandan beri uyumadığını bilemiyordu. Onu tutuklayan- 
lar, uyku uyumasına izin vermiyorlardı. 

Yargıç bitkin bir halde, kısık bir sesle: 

"Bana bunu neden yapıyorlar? diye sordu. "Ben bir Ameri- 
kan vatandaşıyım. Üstelik bir yargıcım. Tanrı aşkına beni bu- 
radan çıkarın." 

"Elimden geleni yapıyorum." Elçi yargıca güvence verme- 
ye çalıştı. Adamın halini görünce elçi de dehşete düşmüştü. 
Yargıç Lawrence iki hafta önce sempozyuma katılan diğer 
meslektaşlarıyla birlikte Moskova'ya geldiği zaman elçi, 
onunla tanışmıştı. Elçinin tanıştığı adam ile şimdi ona yalva- 
ran şu zavallı perişan tutuklunun aynı kişi olduğuna inan- 
mak çok güçtü. 

Elçi içinden Sovyetler'in bu tutumuna da bir anlam ve- 
remiyordu. Yargıcın casus olmadığı kesindi, ama bunu ka- 
nıtlamak da o kadar güçtü ki... 

Elçi, yargıcı kurtarmak için Politbüro başkanlarıyla gö- 
rüşmek istemiş, bu isteği geri çevrilmişti. Sadece üst düzey- 
deki politbüro görevlilerinden biriyle görüşmesine izin veril- 
mişti. 

Elçi "Bu olanları resmen hükümetin nezdinde protesto 
edeceğim" dedi. "Yargıç Henry Lawrence'e yaptığınız muamele- 
nin haklı gösterilecek bir yanı yok. Yargıç Lawrence gibi bir 
adama casus damgası vurmak olacak şey değil." 

"Sözlerinizi bitirdiyseniz lütfen şu belgelere bir göz atın." 
Politbüro görevlisi gayet sakin görünüyordu. Elindeki kâğıt- 
ları elçiye uzatırken hafifçe gülümsedi." 

Elçi, Yargıç Lawrence'e gönderilen telgraflara şöyle bir 
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göz attı. 

"Bunlarda şüphe uyandıracak bir şey yok ki. Herhangi bir 
kimseye çekilmiş telgraflar bunlar." 

"Öyle mi? Kâğıtlara bir daha göz atın. Şifrenin çözülmüş 
halini inceleyin." 

"Şifre mi?" 

"Evet. Uzun çalışmalardan sonra şifreyi çözdük." 

Elçi şifrenin çözülmüş şeklini okuduğu zaman aklı başın- 
dan gitti. Bu şifre de oyunun bir parçasıydı mutlaka. 

Duruşma basına ve halka açıklanmadı. Tutuklu son da- 
kikaya kadar konuşmamakta ısrar etmişti. Sovyetler Birli- 
ği'ne casusluk yapmak için geldiğini bir türlü kabul etmiyor- 
du. Tutuklu, patronlarının isimlerini açıkladığı takdirde ce- 
zası bağışlanacaktı. Yargıç Lawrence bu isteği yerine getire- 
bilmek için her fedakârlığı göze alabilirdi. Fakat patronları- 
nın kim olduğunu bilmiyordu. 

Duruşmadan bir gün sonra Pravda Gazetesi'nde Ameri- 
kan casusu Yargıç Henry Lawrence'ın on dört yıl hapse 
mahküm edildiğini ve casusun cezasını Sibirya'da çekeceği- 
ni bildirine küçük bir haber yayınlandı. 

Lawrence Davası Amerikan Gizli Haberalma Örgütleri- 
nin yöneticilerini şaşkına döndürmüştü. CİA — FBI Gizli Ser- 
vis ve Hazine Bakanlığı'nda çeşitli söylendiler dolaşıyordu. 

CIA "O bizim adamımız değil" dedi. "Belki de Hazine Ba- 
kanlığı'nın elemanıdır." 

Hazine Bakanlığı olayla hiçbir ilişkisi olmadığını belirt- 
ti. 

"Hayır efendim, Lawrence bizim bebeğimiz değil. Belki de 
lanet olasıca FBI bizim sahamıza el atmuş olacak." 

FBI ise, "Bu adamın adını bile duymamıştık" dedi. "Belki 
de Eyalet ya da Savunma Bakanlığı'nın Gizli Haber Alma Or- 
gütü'nde çalışıyordu." 

Savunma Bakanlığı ise bu konuda bir yorum yapılmaya- 
cağını bildirmişti. 

Her örgüt, Yargıç Henry Lawrence'in rakip örgüt tara- 
fından Rusya'ya gönderildiği kanısındaydı. 
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CIA Başkanı, "Doğrusu adamın cesaretine hayran olma- 
mak elde değil." dedi. "Çetin cevizmiş. Şimdiye kadar suçunu 
itiraf etmediği gibi, başkalarının adlarını da açıklamadı. Aşkol- 
sun. Doğrusunu isterseniz, bizim örgütte onun gibi birkaç kişi- 
nin bulunmasını çok isterdim." 


Orsatti'nin işleri iyi gitmiyordu. Ve doğrusu neden bu 
duruma düştüğünü kendisi de anlayamamıştı. Hayatında ilk 
kez şansı ona yardım etmiyordu. Her şey Joe Romano'nun 
onu aldatmasıyla başlamıştı. Sonra Perry Pope olayı kafası- 
nı karıştırmıştı. Şimdi ise Yargıç Lawrence'in saçma sapan 
bir casusluk işine bulaşması Orsatti'yi çaresiz bırakmıştı. Bu 
insanlar Orsatti'nin iş çarkını döndüren dişlilerdi. Güvendi- 
ği, inandığı kişilerdi. 

Orsatti, örgütte Joe Romano'nun yerini dolduracak bir 
eleman bulamamıştı. İşler de iyi gitmiyordu. Daha önce 
ağızlarını açmaya cesaret edemeyenler, şimdi durumdan acı 
acı yakınabiliyorlardı. Tony Orsatti'nin artık yaşlanmaya 
başladığı, adamlarına söz geçiremediği, örgütün dağılmaya 
yüz tuttuğu söylentileri dolaşıyordu. 

Bardağı taşıran son damla New Jersey'den gelen 'tele- 
fon oldu. 

"Duyduğumuza göre orada başın dertteymiş Tony. Seni 
kurtarmak için elimizden geleni yapmaya hazırız." 

"Benim başım dertte değil. Şey, evet son günlerde bir iki so- 
runla karşılaştım ama bunlar da çözümlendi. İşler tıkır tıkır yü- 
rüyor." 

"Bize gelen haberler öyle değil, Tony. Senin kent iyice ka- 
rışmış. Kontrol, disiplin falan kalmamış." 

"Kentin kontrolü bende." 

"Belki de bu iş sana fazla ağır geliyor. Belki de son zaman- 
larda çok çalışıp yoruldun. Biraz dinlensen iyi olacak galiba." 

"Burası benim kentim. Hiç kimse onu elimden alamaz." 

"Hey Tony, amma yaptın ha. Kenti elinden alacağımızı 
kim söyledi? Biz sadece sana yardım etmek istiyoruz. Doğuda- 
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ki aileler toplanıp, sana yardımcı olsunlar diye adamlarımız- 
dan bazılarını oraya göndermeyi kararlaştırdılar. Eski arkadaş- 
lar arasında yardımlaşma olması doğal değil mi?" 

Anthony Orsatti, damarlarındaki kanın donduğunu his- 
setti. Bu işin aksayan tek yönü vardı. Küçük yardım eli ya- 
kında büyük el olacaktı ve her şeyi avucunun içine alacaktı. 


Ernestine yemeği hazırlamıştı. Al gelinceye kadar soğu- 
masın diye tencereyi ocağın üzerine koymuş, Tracy ile geve- 
zelik ediyordu. Eylül ayında çevreyi etkisine alan sıcak dal- 
gası herkesin sinir sisteminin allak bullak etmişti. Al sonun- 
da kapıdan içeri girinçe Ernestine avazı çıktığı kadar bağıra- 
rak adamı azarladı. 


"Hangi cehennemdeydin? Yemek ocakta yandı. Ben de sı- 
caktan kavruldum." 


Fakat Al öyle neşeliydi ki, Ernestin&'in sözleri onu hiç 
etkilemedi. "Haber toplamaya çalışıyordum be kadın. Öğren- 
diklerimi anlatınca sevincinden uçacaksın." Al, bu kez de 
Tracy'ye döndü: 

"Çete, kolunu Tony Orsatti'nin boynuna doluyor. New Jer- 
sey ailesinin üyeleri buraya gelip işe hâkim olacaklar. O alçak 
herifin canına okudun." Al, Tracy'nin gözlerinin içine baka- 
rak gülümsedi, "Eee, söyle bakalım, şimdi mutlu değil misin ?" 


Ne garip bir sözcük diye düşündü Tracy. "Mutluluk." Bu 
sözcüğün ne anlama geldiğini bile unutmuştu. Acaba bun- 
dan sonra mutlu olabilecek miydi? Normal bir insanın duy- 
gularını tadabilecek miydi? Uzun bir süreden beri intikam- 
dan başka hiçbir duygu onu ilgilendirmemişti. Annesine ve 
ona yapılanların intikamını almak için yaşamıştı. Şimdi ise 
hemen hemen işin sonuna gelmiş sayılırdı ve içinde sadece 
derin bir boşluk vardı. 


Tracy ertesi sabah bir çiçekçiye uğradı. "Anthony Orsat- 
ti'ye çiçek göndermek istiyorum. Beyaz karanfillerden yapılmış 
kırmızı kurdeleli bir cenaze çelengi olsun. Kâğıt kurdelenin üze- 
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rine "RAHAT UYU" sözcükleri yazılsın." Tracy, bunları söyle- 
dikten sonra çantasından bir kart çıkardı: "DORIS WHIT- 
NEY'IN KIZINDAN" sözlerini yazdı. "Bunu da çelenge iliştiri- 
verin..." 
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ÜÇÜNCÜ KİTAP 
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Philadelphia 
7 Ekim, Salı — Saat dört 


Artık Charles Stanhope II ile boy ölçüşmenin zamanı 
gelmişti. Obürleri Tracy için birer yabancıydılar. Charles ise 
onun sevgilisiydi, kaybettiği çocuğunun babasıydı ve ne ya- 
zık ki bu adam sevgilisine de doğacak çocuğuna da sırt çevir- 
mişti. 

Ernestine ile Al, genç kızı uğurlamak için New Orleans 
Havaalanı'na gelmişlerdi. 

Ernestine, "Seni çok özleyeceğim" demişti. "Bu kente çeki 
düzen verdin, seni belediye başkanlığına aday göstermeliler." 

Al de sormuştu: "Sen Philadelphia'da ne yapacaksın?" 

Tracy dostlarına gerçeği açıklamıştı: 

"Bankadaki eski işime döneceğim." 

Ernestine ile Al, birbirlerine garip garip bakmışlardı. 
"Şey, adamlar senin geleceğini biliyorlar mı?" 

i "Hayır, ama bankanın genel müdür yardımcısı beni sever. 
Sorun çıkacağını sanmam. lşini iyi bilen bilgisayar elemanı 
pek kolay bulunmuyor da..." 

"Neyse, şansın açık olsun. Fırsat buldukça bizi ara ve lüt- 
fen başını derde sokma..." 

Yarım saat sonra Tracy uçağa binmiş, Philadelphia'ya 
doğru yol alıyordu. 
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Genç kız Hilton Oteli'nde bir oda tuttu ve bavulundan 
çıkardığı tek elbiseyi banyoda sıcak su buharına tutup buru- 
şuklarını gidermeye çalıştı. Ertesi sabah saat on birde de 
bankanın kapısından içeri girdi. Desmond Clarence'in sek- 
reterine yaklaştı: "Merhaba Mae..." 

Sekreter, sanki hortlak görmüş gibi bakıyordu Tracy” - 
nin yüzüne. "Tracy?..." Mae afallamıştı. "Ben, şey... Nasılsın?" 

“İyiyim. Bay Desmond odasında mı?" 

"Şey, ben, ben bilmiyorum. Gidip bakayım. Bağışla..." 

Sekreter şaşkın bir halde yerinden kalktı ve genel mü- 
dür yardımcısının odasına gitti. i 
Birkaç saniye sonra da Mae geri döndü: "Içeri girebilir- 
sin." 

Tracy kapıya doğru yürürken Mae’nin huzursuz ve telaş- 
l hali genç kızın dikkatini çekti. Içinden, "Bu kızın nesi 
var?" diye merak ediyordu. 

Clarence Desmond, masasının yanında, ayakta duruyor- 
du: 

"Merhaba, Bay Desmond. Eee, işte geri döndüm." Tracy 
bu sözleri pek neşeli bir hava içinde söylemişti. 

"Niçin geri döndün?" Desmond Clarence’in sesi, bir dost 
sesi değildi. Kesinlikle değildi. Bu da Tracy'yi biraz şaşırttı. 
Gençkız, adama "Siz benim en iyi bilgisayar operatörü olduğu- 
mu söylerdiniz. Ben de düşündüm ki..." 

"Seni eski işine alacağımı mı düşündün?" 

"Şey, evet efendim. Bilgisayar kullanmayı unutmadım..." 

"Bayan Whitney, çok üzgünüm, ama benden yerine getiril- 
mesi imkânsız bir istekte bulundunuz. Müşterilerimizin bu ban- 
kada silahlı soygun ve cinayete teşebbüs suçlarından hapse gir- 
miş bir memuru görmek istemeyeceklerini tahmin edersiniz. 
Bankamızın ününe tamamen ters düşer. Bana kalırsa, başka 
bankalarda da iş bulamazsınız. Durumunuza daha uygun bir 
iş aramanızı tavsiye ederim. Bu davranışımın kişisel nedenler- 
den kaynaklanmadığını umarım anlamışsınızdır..." 

Tracy adamın sözlerini önce dehşet içinde sonra da gi- 
derek artan bir öfkeyle dinledi. Bu adam Tracy'ye sanki top- 
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lumdan uzaklaştırılmış biri, cüzzamlı biriymiş gibi davranı- 
yordu. 

Oysa, aylar önce Tracy'ye onu kaybetmek istemediğini, 
bankada çalışmaya devam etmesinin uygun olacağını söyle- 
yen de aynı adamdı. 

"Başka bir isteğiniz var mıydı Bayan Whitney? 

Tracy'nin söylemek istediği yüzlerce şey vardı, fakat ne 
söylese hiçbir yararı olmayacaktı, bunu da biliyordu. 

"Hayır, sanırım hepsi bu kadardı..." 

Tracy odadan dışarı çıktı, yanakları al al olmuştu. Ban- 
kada çalışanların hepsi Tracy'yi seyrediyorlardı. Mae, habe- 
ri herkese ulaştırmıştı: Mahküm geri döndü...’ 

Tracy kapıya doğru yürürken başını dik tutmaya gayret 
etti. Geriye kala kala bir gururu kalmıştı, onu da kimsenin 
yok etmesine izin vermeyecekti. 


Tracy, gün boyunca odasından dışarı çıkmadı. Çok üz- 
gün ve şaşkındı. Bankada onu büyük bir sevinçle karşılayıp 
hemen işe alacaklarını düşünmekle budalalık etmişti. Artık 
Tracy kötü bir şöhrete sahipti. Gazetelerin birinci sayfaların- 
da adının yer alması da durumu değiştirmiyordu. Lanet ol- 
sundu bu kente... Yarım kalmış bir işi vardı, onu tamamlar 
tamamlamaz çekip gidecekti. 

Tracy, Philadelphia'dan sonra New York'a gitmeyi ta- 
sarlıyordu. Orası çok büyüktü, kimse Tracy'yi tanımazdı. Bu 
karar, yüreğine biraz su serpti. 

Tracy o akşam Philadelphia'nın en lüks lokantalarından 
biri olan Cafe Royale'da kendine bir ziyafet çekti. Sabahle- 
yin bankada karşılaştığı olaylardan sonra, insanın içine hu- 
zur ve neşe veren lüks bir lokantada oturmak, moralini dü- 
zeltecekti. Garsona bir votka martini ısmarladı. İçkisini alır- 
ken başını kaldırıp çevresine bakındı. Ve işte o anda da 
Tracy'nin kalbi duracakmış gibi oldu. 

Karşıdaki :'masalardan birinde Charles ile karısı oturu- 
yordu. Onlar Tracy'yi fark etmemişlerdi. Genç kız, önce lo- 
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kantayı terk etmeyi düşündü. Çünkü eski nişanlısı ile karşı- 
laşmaya henüz hazır değildi. Planını tamamladıktan sonra 
onunla konuşabilirdi. 

Şef garson, "Şimdi yemek ısmarlayacak mısınız?" diye 
sordu. 

"Şey, biraz bekleyeceğim. Evet bekleyeceğim. Teşekkür- 
ler..." 

Tracy, lokantada kalıp kalmamaya karar verinceye ka- 
dar bekleyecekti. Tekrar Charles'a baktı. Ne garip. Genç 
kız, sanki ilk kez gördüğü bir yabancıya bakar gibiydi. Sarı 
benizli, saçları seyrelmiş, orta yaşlı bir adam olup çıkmıştı 
Charles. Üstelik pek de sıkıntılı görünüyordu. Tracy için bir 
zamanlar bu erkeğe çılgınlar gibi âşık olduğuna, onun çocu- 
gunu doğurmak istediğine, yaşam boyu sürecek bir beraber- 
liğe hazırlandığına inanmak çok güçtü. Tracy, Charles'ın ka- 
rısına da kaçamak bir bakış fırlattı. Kadının da yüzünde 
Charles”ınki gibi sıkıntılı bir ifade vardı. Bu insanlar, nasılsa 
bir tuzağa düşüp, birlikte yaşamak zorunda bırakılmış iki ya- 
bancı gibiydiler. Masada öylece oturuyorlardı. Birbirlerine 
tek kelime söylememişlerdi. Tracy bu karı kocayı bekleyen 
o bitmez tükenmez yılları düşündü. Aşktan yoksundular. Or- 
tak yaşamlarında mutluluğa, yaşama sevincine yer yoktu. 
Tracy, Charles'ın cezasının da bu olduğunu düşündü. Sonra 
da rahat bir soluk aldı. Charles'e karşı içinde en küçük bir 
sevgi kırıntısı kalmamıştı. Artık özgürdü. 

Tracy, şef garsonu yanına çağırdı. "Şimdi sipariş vermeye 
hazırım." 

Bu iş bitmişti. Geçmiş nihayet gömülmüştü. 

Tracy o akşam oteldeki odasına dönünceye kadar, ban- 
kanın memurlar yardımlaşma sandığında birikmiş parası ol- 
duğunu aklına getirmedi. Ama otelde otururken, parayı ha- 
tırlayıverdi. Bankada birikmiş parasını geri almalıydı. He- 
men oturup sandıkta biriken parasını hesap etti. 1375 dola- 
rı olmalıydı. Vakit kaybetmeden, Clarence Desmond'a bir 
mektup yazdı. İki gün sonra da Mae'den bir cevap aldı. 

Sayın Bayan Whitney, 
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Bay Desmond, isteğinize karşılık size bu açıklamayı yap- 
mamı emretti. Yardım sandığındaki paranız genel fona aktarıl- 
muş. Beyefendi, sizinle kişisel bir anlaşmazlığın olmadığını, si- 
ze karşı kötü bir niyet beslemediğini bilmenizi istiyor. 

Mae Trenton 

Saygılarımla, Genel Müdür Yardımcısı Sekreteri." 

Tracy, gözlerine inanamıyordu. Bankadakiler, onun pa- 
rasını çalmışlardı. Doğrusu çok öfkelenmişti. Bankanın ona 
böyle bir oyun oynamasına izin vermeyecekti. Bundan son- 
ra hiç kimse Tracy'ye oyun oynamayacaktı. 

Genç kız, iki gün sonra Philadelphia Trust and Fidelity 
Bankası'nın kapısına geldi. Başına siyah bir peruka geçirmiş- 
ti. Yüzünü koyu renk fondöten ile esmerleştirmişti. Çenesi- 
ne de dudak boyasıyla kırmızı bir yara izi konduruvermişti. 
Eğer bankada bir aksilik olursa onu çenesindeki yara izin- 
den hatırlayacaklardı. Başındaki perukaya ve yüzündeki de- 
ğişik makyaja rağmen Tracy çırılçıplakmış gibi hissediyordu 
kendini. Bu bankada tam beş yıl çalışmıştı ve burası onu 
çok iyi tanıyan kişilerle doluydu. Kendini ele vermemek için 
son derece dikkatli davranması gerekiyordu. 

Tracy, çantasından küçük bir şişe mantarı çıkardı. Man- 
tarı ayakkabısının topuk kısmına yerleştirdi ve sonra man-. 
tarlı ayakkabıyı giyip topallaya topallaya bankadan içeri gir- 
di. Banka müşterilerle doluydu. Tracy, buraya gelmek için 
en kalabalık ve telaşlı saati seçmişti. Danışma servisindeki 
memurlardan birinin karşısına dikildi. Adam telefonda ko- 
nuşuyordu. Neden sonra telefonu kapayıp "Evet, buyrun" de- 
di. 

Jon Creighton'du bu adam. Yahudiler'den, zencilerden 
ve Porto Rikolulardan nefret ederdi. Tracy, bankada çalıştı- 
ğı dönemde Jon Creighton ile yıldızı hiç barışmamıştı. Şim- 
di ise adamın onu tanıyamadığı belliydi. 

"Günaydın senyor. Burada bir çek hesabı açtırmak istiyo- 
rum." Tracy, Meksikalı aksanıyla konuşuyordu. Cezaevinde- 
ki Meksikalı hücre arkadaşı Paulita'dan öğrenmişti bu şekil- 
de konuşmayı. 
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Creighton yüzünü buruşturdu: 

"Isim nedir?" 

"Rita Gonzales." 

"Hesabınıza ne kadar para yatırmayı düşünüyorsunuz?" 

"On dolar..." 

"Çek mi, yoksa nakit mi?" 

"Nakit..." 

Tracy, çantasından o eski püskü on dolarlık banknotu çı- 
kardı, adama uzattı. Jon Creighton da genç kıza bir form kâ- 
ğıdı verdi. 

"Doldur şunu..." 

Tracy, bankaya kendi el yazısıyla yazılmış bir belge bı- 
rakmaya hiç niyetli değildi. Kaşlarını çattı: "Bağışlayın Sen- 
yor. Elimi sakatladım. Yani bir kazada. Acaba benim yerime 
siz yazabilir misiniz?" Creighton homurdandı: 

"Ah, şu cahil eksik etekler. Adın Rita Gonzalez mi demiş- 
tin?" 

"Evet." 

“Adresin nedir?" 

Tracy, adama kaldığı otelin adresini ve telefon numara- 
sını yazdırdı. 

“Annenin kızlık adı?" 

"Gonzalez. Annem var ya, amcasıyla evlenmiş." 

"Senin doğum tarihin nedir?" 

"20 Aralık 1958." 

"Doğum yerin?" 

"Meksika. Cuidad." 

"Yani Meksiko şehri. Şuraya imzanı at bakalım." 

"Sol elimi kullanmam gerekecek." Tracy bir kalem alıp 
sol eliyle okunmayan garip bir imza attı. Jon Creighton da 
bir depozito kâğıdı hazırladı. l , 

"Sana geçici olarak bir çek defteri vereceğim. Imzalı özel 
çeklerin üç dört hafta içinde postalanır." 

"Güzel. Çok çok teşekkürler Senyor." 

"Bir şey değil." 

Creighton müşterinin kapıdan çıkıp gidişini gözleriyle 
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takip etti. 


Bir bilgisayara girmenin çeşitli yasadışı yolları vardır. 
Tracy de bu konuda tam bir uzmandı. Philadelphia Trust 
and Security Bankası'nda güvenlik sisteminin kurulmasına 
yardım etmişti. Şimdi ise o sistemi bozmaya hazırlanıyordu. 

Tracy'nin ilk işi bilgisayar satan bir mağaza bulmak ol- 
du. Bankadaki bilgisayara kayıt geçebilmek için bir terminal- 
den yararlanmak istiyordu. Bankadan birkaç sokak ötedeki 
mağaza bomboştu. 

Mal satmaya pek hevesli bir satıcı, genç kızın yanına gel- 
di. 

"Acaba size yardım edebilir miyim küçük hanım?" 

"Şimdilik, hayır Senyor. Ben sadece bakınıyorum." 

Satıcı, mağazadaki bilgisayarlardan biriyle bilgisayar 
oyunu oynayan bir çocuğu fark etmişti. 

"Bağışlayın." Adam telaşla çocuğun yanına koştu. 

Tracy de önünde duran masa modeli bilgisayara döndü. 
Bilgisayar bir telefona bağlıydı. Sisteme girmek kolay ola- 
caktı, yalnız özel kodu bulmak şartıyla. Özel kod da her gün 
değiştirilirdi. Tracy, bankada orijinal yetki kodunun karar- 
laştırılması için düzenlenen toplantıya katılmıştı. 

Clarence Desmond "Bu kodu da sık sık değiştirmeliyiz" 
demişti. "Böylece dışardan herhangi bir kimsenin bilgisayara 
girmesine engel oluruz. Ama yetkili kişilerin kolayca kullana- 
bilmeleri için de gayet basit bir kod bulmalıyız." 

Sonunda yılın dört mevsimi ile günün tarihini kullanma- 
ya karar vermişlerdi. 

Tracy terminali açtı ve Philadelphia Trust and Fidelity 
Bankası'nın kodunu yazdı. Küçük ekranda bir yazı belirdi. 
"Lütfen yetki kodunu bildirin." 

Bugün ayın onuncu günüydü. 

Tracy "Sonbahar lo" diye yazdı. 

"Bu yetkili kişinin kodu değil" bilgisayarın ekranı karardı. 

Yoksa kodu değiştirmiş miydiler? Tracy gözünün ucuy- 
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la satıcının ona doğru geldiğini gördü. Hemen başka bir bil- 
gisayarın önüne gitti. Satıcı da müşterinin almaya niyetli ol- 
madığını sezmişti. O sırada şık kıyafetli bir çiftin içeri girdi- 
ğini görünce hemen yeni gelenlerin yanına koştu. Tracy de 
masa tipi bilgisayarın yanına döndü. 

Kendini Clarence Desmond'un yerine koymaya çalıştı, 
bir an için onun kafasıyla düşündü. Clarence tutucu bir 
adamdı, kodları ikide birde değiştirmek istemezdi. Belki de 
mevsimler ve tarihler gene yetki kodu olarak kullanılıyordu, 
ama sırayı değiştirmiş olabilirlerdi. Sayıların hepsini değiş- 
tirmek büyük güçlükler çıkarırdı. Belki de Creighton sadece 
mevsimlerin sırasını değiştirmişti. 

Tracy tekrar denedi. 

"Lütfen yetki kodunu bildirin." 

"Kış lo" 

"Bu doğru yetki kodu değil." 

Ekran tekrar karardı. 

Tracy çaresizlik içinde "Bu iş yürümeyecek" diye düşün- 
dü. ''Ama bir kez daha deneyeceğim." 

"Lütfen yetki kodunuzu bildirin." 

"İlkbahar lo." 

Ekranda yeşil bir ışık yandı sonra "Lütfen devam edin" 
yazısı belirdi. 

Tracy mevsimleri değiştirmişti. Hemen tuşlara basmaya 
başladı. "Bankalararası para nakil işlemi." 

"Transferin miktar." 

"Nereye?" 

"Neden?" 

Tracy bilgisayara "Genel rezerv fonundan Rita Gonza- 
les'e" diye yazdı. 

Sıra miktarını bildirmeye gelince, Tracy hemen karar 
veremedi. İstese binlerce dolar transfer edebilirdi. Ama o 
bir hırsız değildi. Sadece bankanın ona olan borcunu, yani 
1375 doları geri almak istiyordu. Bu nedenle de o miktarı 
yazdı ve Rita Gonzales'in hesap numarasını ekledi. 

"Başka para transferi var mı?" 
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"İşlem tamamlanmıştır. Teşekkürler." 

Para otomatik olarak transfer edilecekti. Bankanın şu- 
belerine ve başka bankalara her gün milyonlarca dolar trans- 
fer ediliyordu. 

Satıcı gene genç kızın yanına yaklaşıyordu. Tracy he- 
men bir tuşa bastı ve ekran karardı. 

"Bu makineyi almayı düşünüyor musunuz küçük hanım?" 

"Yoo hayır. Ben bu bilgisayarların dilini anlamam." 

Tracy köşedeki kulübeden bankaya telefon etti ve baş 
veznedar ile görüşmek istediğini söyledi. 

"Merhaba. Ben Rita Gonzales. Çek hesabımın New York 
Kenti First Hanover Bankası'nın merkez şubesine transfer edil- 
mesini istiyorum. Ricamı yerine getirecek misiniz?" 

"Hesap numaranızı söyleyin Bayan Gonzales." 

Tracy hesap numarasını söyledi. 

Bir saat sonra Tracy Hilton Oteli'nden ayrılmış, New 
York'a hareket etmişti. 

Ertesi sabah First Hanover Bankası tam onda açıldığı 
zaman Rita Gonzales de oradaydı. Hesabına yatırılan para- 
nın tamamını çekmek istiyordu. 

"Hesabımda kaç para var?" diye sordu. 

Veznedar hesaba baktı. "Tam bin üç yüz yetmiş beş do- 
lar paranız var.' 

"Tamam, öyle olması gerekiyordu." 

"Bu para için çek yazılmasını ister misiniz, Bayan Gonza- 
les?" 

"Hayır, benim bankalara güvenim yok. Paranın hepsini 
nakit çekeceğim." 

Tracy, cezaevinden ayrılırken iki yüz dolar yolluk ile 
Amy'ye dadılık etmesi sayesinde kazandığı üç beş kuruşu al- 
mıştı. Bankanın yardım fonundan aldığı parayla bile para ba- 
kımından güvencede sayılmazdı. Fazla zaman kaybetmeden 
bir iş bulması şarttı. 

Genç kız Lexington Caddesi'ndeki ucuz otellerden biri- 
ne yerleşti ve New York bankalarına iş isteme mektupları 
göndermeye başladı. Bilgisayar uzmanı olarak kısa sürede iş 
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bulacağını umuyordu. Fakat Tracy çok geçmeden bilgisaya- 
rın onun için amansız bir düşman olduğunu anladı. Yaşam 
öyküsünün gizli bir yanı kalmamıştı. Bilgisayar bankaların- 
da onun yaşam öyküsü ayrıntılarıyla kayıtlıydı. Doğru düğ- 
meye basan herkese Tracy'nin serüvenleri açıklanıyordu. 
Tracy'nin hüküm giymiş eski bir mahküm olduğu belirtilin- 
ce de kimse Tracy'yi işe almak istemiyordu. 

Clarence Desmond haklı çıkmıştı. Adam Tracy'ye yaşa- 
dığı olayların onu bir bankada çalışma olanağından yoksun 
bırakacağını söylemişti. Evet, Clarence Desmond yanılma- 
mıştı. 

Tracy, sigorta şirketlerine ve bilgisayarla çalışan düzine- 
lerle kuruluşa iş isteme mektubu gönderdi. Gelen cevaplar 
ise hep olumsuzdu. 

Tracy, bilgisayar uzmanlığını bir yana bırakıp kendine 
başka işler aramaya başladı. Gazetelerin ilan sütunlarını in- 
celedi. Bir ihracat şirketinin sekreter aradığını öğrenince de 
belirtilen adrese gitti. 

Tracy, şirketin kapısından içeri girer girmez personel 
müdürü bağırdı. 

"Hey ben seni TV'de görmüştüm. Sen cezaevinde bir çocu- 
gun hayatını kurtarmıştın. Oyle değil mi? 

Tracy hemen arkasını dönüp dışarı fırladı. 

Ertesi gün Beşinci Cadde?deki Saks Mağazasında çocuk 
giyecekleri bölümünde satıcı olarak çalışmaya başladı. Ala- 
cağı ücret onun düşündüğünden çok daha azdı fakat hiç yok- 
tan iyiydi tabii. Bu parayla geçimini sağlayabilirdi. 

İkinci gün isterik bir müşteri Tracy'yi tanıdı ve kat gö- 
revlisine küçük bir çocuğu gölde boğan bir katil kadının ona 
hizmet etmesine göz yumamayacağını bildirdi. 

Tracy'ye durumu anlatmasına 'bile izin vermediler. 
Genç kız o dakika işten kovuldu. Tracy'ye bir kanun kaçağı, 
tehlikeli bir suçlu damgası vurulmuştu. Bundan daha büyük 
bir haksızlık düşünülemezdi. Tracy nasıl yaşayacağını neyle 
geçineceğini bilemiyordu. İlk kez büyük bir çaresizlik içinde 
kıvranmaya başlamıştı. O. gece çantasındaki parayı sayar- 
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ken, çantanın bir köşesine sıkışmış duran kâğıt parçası dik- 
katini çekti. Betty Fransciscus'un cezaevinde verdiği kâğıttı 
bu. Üzerinde bir adres yazılıydı. "Conrad Morgan Kuyumcu. 
040 Beşinci Bulvar New York." 

Betty genç kıza bu adamın cezaevinden çıkan hükümlü- 
lere yardım etmekten hoşlandığını söylemişti. 


Conrad Morgan'ın kuyumcu dükkânı son derece lükstü, 
dışarda üniformalı bir kapıcı, içerde ise silahlı bir koruma 
görevlisi bekliyordu. Dükkândaki mücevherlerin hepsi de 
paha biçilmez parçalardı. 

Tracy danışma görevlisine "Bay Conrad Morgan ile gö- 
rüşmek istiyorum" dedi. 

"Randevunuz var mı?" i 

"Hayır. Ortak bir dostumuz beyefendi ile görüşmemi öner- 
mişti. 

“Adınız nedir?" 

"Tracy Whitney." 

"Lütfen bir saniye bekleyin." 

Danışma görevlisi bir telefonu açıp ağzıyla gayet alçak 
sesle bir şeyler fısıldadı. Tracy kadının neler dediğini duya- 
mamıştı. 

Kadın telefonu kapadıktan sonra: 

"Bay Morgan şu anda çok meşgul" dedi. "Saat altıda gele- 
bilirseniz onunla görüşürsünüz." 

"Evet, gelirim. Teşekkürler." 

Tracy dışarı çıktıktan sonra kaldırımda sağına soluna 
bakındı. New York'a gelmekle hata etmişti. Belki bu Con- 
rad Morgan da ona yardımcı olamayacaktı. Hem adam niye 
durup dururken ona yardım etsindi. Tracy bu adam için de 
bir yabancıydı. Belki genç kızı karşısına alıp uzun uzun nu- 
tuk çekecekti. Tracy'nin kuru laflara karnı toktu. Kimseden 
öğüt alması da gerekmiyordu. Bugüne kadar kendini idare 
etmeyi başarmıştı, bundan sonra da elbet şans ona yardım 
ederdi. Conrad Morgan'ın da canı cehennemeydi. Onu gör- 
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meye gitmeyecekti. 

Tracy sokaklarda aylak aylak dolaştı durdu. New York 
caddelerinde hiçbir şey düşünmeden, hiçbir şey görmeden 
gezindi. 

Saat altıda Beşinci Bulvar'a dönmüştü ve kendini Con- 
rad Morgan'ın dükkânının önünde buluverdi. Kapıcı gitmiş- 
ti ve kapı da kilitliydi. Tracy öfke içinde kapıya vurdu sonra 
arkasını dönüp gitmeye hazırlanırken hiç ummadığı bir şey 
oldu. Kapı açılmıştı. 

Kapıda dazlak başlı şişman bir adam duruyordu. Küçük 
mavi gözleri pırıl pırıl parlıyordu. Güleç yüzlü bir adamdı 
bu. 

"Siz herhalde Bayan Whitney olacaksınız." 

"Evet." 

"Ben de Conrad Morgan'ım. Lütfen içeri buyurmaz mısı- 
nız?" i 

Tracy boş dükkâna girdi. 

Conrad Morgan. 

"Ben de sizi bekliyordum" dedi. "Hadi büroma gidelim de 
konuşalım. " 

Morgan genç kızı dükkânın arka tarafında kapalı bir ka- 
pının önüne götürdü. Kapıyı anahtarla açtıktan sonra 
Tracy'yi içeri buyur etti. Conrad Morgan'ın odası gayet lüks 
bir salonu anımsatıyordu. Burada çalışma masası falan yok- 
tu. Kanepeler, koltuklar, sehpalar vardı. Duvarlar da ünlü 
ressamların değerli tablolarıyla donatılmıştı. 

"Acaba bir içki içer misiniz? Viski, konyak ya da şeri ister 
miydiniz?" 

"Hayır, teşekkür ederim. Hiçbir şey içmesem daha iyi." 

Tracy birdenbire heyecanlanmıştı. Bu adamın ona yar- 
dım edebileceğini düşünmek istemiyordu fakat bir yandan 
da büyük bir çaresizlik içinde adamın ona neler diyeceğini 
merak ediyordu. 

"Betty Franciscus sizi aramamı söylemişti Bay Morgan. 
Siz şeylere, cezaevinde kalan insanlara, .başı dertte olanlara 
yardım ediyormuşsunuz." 
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Conrad Morgan ellerini bitiştirdi. Tracy adamın tırnak- 
larına büyük bir özenle manikür yapılmış olduğunu fark et- 
tı. 

"Zavallı Betty. Ne sevimli kadındır. Onun şansı yaver git- 
medi." 

"Şanssız mıydı?" 

"Evet. Ne yazık ki yakayı ele verdi." 

"Şey anlayamadım." 

"Gayet basit, Bayan Whitney. Betty eskiden benim emrim- 
de çalışırdı. Çok da iyi korunuyordu. Derken zavallıcık New 
Orleanslı bir şoföre âşık oldu ve kendi başına işler çevirmeye 
kalkıştı. Eee tabii sonunda yakalandı." 

Tracy şaşırmıştı. "Betty burada satıcılık mı yapıyordu?" 

Conrad Morgan arkasına yaslanıp gözlerinden yaşlar 
boşalıncaya kadar katıla katıla güldü. 

"Besbelli bizim Betty sana her şeyi anlatmamuş." 

Conrad Morgan parmaklarını çekiştirerek "Benim son 
derece kârlı küçük bir yan işim var Bayan Whitney. Bu kazan- 
cı meslektaşlarımla paylaşmaktan da zevk alırım. Sizin gibileri 
çalıştırmakla da büyük başarı sağladığımı belirtebilirim. Bağış- 
layın, yani cezaevinde yatanları demek istedim." 

Tracy daha da büyük bir şaşkınlık içinde adamın yüzü- 
ne baktı. 

"Benim son derece ilginç bir durumum var. Müşterileri- 
min hepsi de çok zengin kişilerdir. Zamanla onlarla dost olu- 
rum. Bana sırlarını açıklarlar. Müşterilerimin ne zaman seya- 
hate çıktıklarını bilirim. Bu devirde mücevherleriyle birlikte se- 
yahat etmeyi göze alabilen pek az oluyor. Müşterilerim mücev- 
herlerini evde kasalarda muhafaza ederler. Onlara bu mücev- 
herleri çaldırmamak için ne gibi önlemler almaları gerektiğini 
anlatırım. Mücevherlerinin hepsini benden aldıkları için kasa- 
larında neler bulunduğunu da bilirim." 

Tracy ayağa kalktı. 

"Bana zaman ayırdığınız için teşekkür ederim Bay Mor- 
gan." 

"Hemen gitmiyorsunuz ya?" 


İntikam Meleği F:10 145 


Tracy, adamın yüzüne baktı: 

"Eğer dediklerinizi yanlış duymadıysam, gidiyorum..." 

"Dediklerimi yanlış anlamadınız." 

Tracy'nin yanakları al al oldu: 

"Ben suçlu değilim. Buraya da iş aramaya geldim." 

"Ben de size bir iş teklifinde bulunuyorum hayatım. Üste- 
lik vereceğim iş sadece bir-iki saatinizi alacak. Ustelik bu hiz- 
metinize karşılık da size yirmi beş bin dolar ödeyeceğim." 

Bay Morgan gülümsedi. "Tabii vergisiz..." 

Tracy öfkesini gizlemek için büyük çaba harcıyordu. 

"Teklifiniz beni ilgilendirmiyor. Lütfen izin verin gideyim." 

"Tabii eğer gerçekten gitmek istiyorsanız, güle güle..." Mor- 
gan, Tracy ile birlikte kapıya kadar yürüdü: 

"Yalnız size bir noktayı özellikle hatırlatmak isterim Ba- 
yan Whitney... Eğer bu işte en küçük bir tehlike olsaydı, her 
şeyden önce ben böyle bir işe bulaşmazdım. Itibarımı koru- 
mak zorundayım..." 

Tracy soğuk bir sesle: 

"Size söz veriyorum, kimseye bir şey söylemeyeceğim" dedi. 

Morgan gülümsedi: 

"Zaten ortada anlatılacak bir şey de yok ki... Aynca size 
kim inanır? Ben Conrad Morgan'ım..." 

Kapıda Conrad Morgan genç kıza: 

"Eğer fikrini değiştirirsen, bana haber verirsin değil mi? 
Akşamları altıdan sonra büroya telefon edersen iyi olur. Senin 
telefonunu bekleyeceğim." 

"Boşuna beklemeyin." Tracy sert adımlarla yürüdü. 

Tracy odasına vardığında, öfkesinden hâlâ tir tir titriyor- 
du. Otelin kapıcısına para verip bir sandviç ile kahve ısmar- 
ladı. İnsan içine çıkacak hali yoktu. Conrad Morgan ile yap- 
tığı konuşma, genç kızda suçluluk duygusu uyandırmıştı. 
Sanki dürüstlüğüne leke vurulmuş gibi hissediyordu kendi- 
ni. Ben adam genç kızı, cezaevlerinde sürünen o suçlularla 
aynı kefeye koymuştu. Oysa genç kız, o mahkümlardan biri 
değildi. Tracy Whitney'di o... Bilgisayar uzmanı, dürüst, ya- 
salara saygılı vatandaş... 
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Tracy gece sabaha kadar uyuyamadı. Geleceğini düşün- 
mek zorundaydı. İşe girememişti, elindeki para da tüken- 
mek üzereydi. Mutlaka bir iş bulmalıydı ve daha ucuz bir 
otele sığınmaktan başka çaresi yoktu. Ne iş bulursa yapma- 
ya razıydı... 


Tracy aradığı ucuz odayı doğu kıyısının aşağısındaki te- 
neke mahallesinde buldu. Apartman komşularının bağırışla- 
rını oturduğu yerden duyuyordu. Komşularının çoğu da 
Amerika'ya iş bulmak için gelmiş yoksul göçmenlerdi. Ma- 
halle halkının çoğunluğunu sokak kadınları, sarhoşlar, esrar- 
keşler, serseriler oluşturuyordu. Tracy sabahleyin alışverişe 
giderken mahalle sakinleri birkaç kez yolunu kesip ona laf 
attılar. Tracy içinden bu iğrenç yerde uzun süre kalmayaca- 
ğını düşünüyordu. Evet, ne yapıp yapıp buradan kurtulacak- 
tı. 

Genç kız kaldığı apartmandan birkaç sokak ötedeki iş 
bulma bürosuna gitti. Bayan Murphy adında orta yaşlı bir 
kadın yönetiyordu bu büroyu. Tracy’nin belgelerini incele- 
dikten sonra, "Buraya niçin başvurduğunuzu anlayamadım. 
Sizde bu marifetler varken büyük şirketlerde hemen iş bulursu- 
nuz. Hem de yüksek ücretle..." 

Tracy yutkundu: 

"Şey aslında benim bir sorunum var..." 

Genç kız Bayan Murphy'ye başından geçenleri bir bir 
anlattı. Kadın düşünceli bir tavır takınmıştı: 

"Bu durumda bilgisayarla ilgili işleri unutmak zorundası- 
nız" dedi. 

"Ama siz önce dediniz ki..." 

"Büyük şirketler son günlerde bilgisayar aracılığıyla yapı- 
lan büyük soygunlara karşı önlem almaya çalışıyorlar. Eski bir 
mahkümu bilgisayarın başına oturtmayı kimse göze alamaz..." 

"Ama benim bir işe ihtiyacım var." 

"Bilgisayarla ilgili olması şart değil ya... Tezgâhtarlık yap- 
mayı hiç düşündünüz mü?" 


147 


Tracy, büyük mağazada yaşadığı olayı anımsadı... Tez- 
gâhtarlık yapması olanaksızdı. 

"Bana göre başka bir iş yok mu?" 

Bayan Murphy biraz düşündükten sonra: 

"Bak" dedi. "Belki pek sana göre bir yer değil ama Jack- 
son Hole'den garson anyorlardı. Yukan doğu kesiminde bir 
hamburgerci bu dediğim yer." 

"Garsonluk mu yapacağım yani?" 

"Evet... Senden komisyon da almam. Nasılsa adamlann 
garson aradıklan kulağıma çalınmıştı... 

Tracý biraz düşündü. Kolej öğrenimini yaparken aki 
lun kafeteryasında garsonluk yapmıştı. Ama o eğlenceli bir 
işti... Şimdi ise açlıktan ölmemek için garsonluğa razı olmak 
zorundaydı... 

"Gider bir şansımı denerim." 

Tracy'nin garsonluk yapacağı Jackson Hole, gürültülü, 
sabırsız müşterilerle dolu, sevimsiz bir yerdi. Dükkân, gü- 
nün her saatinde dolu oluyordu. Garson kızlar, soluk alma- 
ya bile fırsat bulamadan koşuşturuyorlardı. Tracy de birinci 
günün sonunda yorgunluktan bitmiş tükenmişti ama para 
kazanmıştı. 

İkinci gün öğle vakti, Tracy satıcılarla dolu bir masaya 
hizmet ederken, adamlardan biri elini genç kızın eteğinin al- 
tına soktu. Tracy de o anda büyük bir öfkeyle elindeki sıcak 
sos dolu kâseyi adamın başından aşağı döküverdi. Garson- 
luk sona ermişti. 

Tracy, İş Bulma Kurumu'na gidip Bayan Murphy'ye 
olanları anlattı: 

Bayan Murphy: 

"Sana bazı iyi haberlerim var" dedi. "Wellington Arms Ote- 
li'nde kat sorumlusu yardımcısına ihtiyaç var. Seni oraya gön- 
dereceğim." 

Wellington Arms Oteli, Park Bulvarı'nda küçük, ama 
şık bir oteldi. Zenginlerin ve ünlülerin uğrak yeriydi burası. 
Tracy'yi otelin temizlik işleri müdiresi sorguya çekti ve genç 
kız hemen işe alındı. İş ağır değildi, otelde çalışanlar cana 
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yakın, iyi niyetli kişilerdi. 

Tracy işe başladıktan bir hafta sonra, temizlik işleri mü- 
diresi genç kızı odasına çağırdı. 

"Bugün sekiz yüz yirmi yedi numaralı daireyi kontrol ettin 
mi?" 

"Şey, tabii efendim." 

"Saat kaçta girdin o daireye?" 

"Saat ikide... Bir sorun mu var efendim?" 

"Saat üçte Bayan Marlowe, dairesine döndüğünde deterli 
bir pırlanta yüzüğünün kaybolduğunu fark etmiş." 

Tracy damarlarındaki kanın donduğunu hissetti. 

"Sen yatak odasına girdin mi Tracy?" 

"Evet efendim, her odayı gözden geçirdim." 

"Yatak odasına girdiğinde yere saçılmış mücevherler dikka- 
tini çekti mi?" 

"Şey, hayır, sanmıyorum efendim." 

"Demek emin değilsin ?" 

"Ben mücevher aramıyordum ki... Yataklarla, havlular 
gözden geçirdim." 

"Bayan Marlowe, daireden ayrılmadan önce yüzüğünün 
masa üzerinde durduğunu iddia ediyor." 

"Benim hiçbir şeyden haberim yok efendim." 

"Hizmetçilerimizin hepsi de dürüst kişilerdir ve yıllardır bu- 
rada çalışıyorlar." 

"Yüzüğü ben almadım." 

Müdire hanım içini çekti: 

"Ne yazık ki polis çağırmak zorundayız." 

Tracy bağırdı: 

"Yüzüğü mutlaka bir başkası almıştır. Ya da Bayan Marlo- 
we başka bir yere koymuştur." l 

Bayan Marlowe, bir sinema oyuncusuydu ve her zaman 
bu otelde kalırdı. 

"Senin geçmişini de hesaba katmak zorundayız Tracy..." 

İşte Tracy gene aynı sorunla karşı karşıya gelmişti... 
Geçmişi... 

"Polis gelinceye kadar güvenlik odasında beklemeni rica 
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ediyorum." 

"Peki efendim..." 

Tracy'yi otelin koruma. görevlilerinden biri güvenlik 
odasına götürdü. Genç kız o anda sanki cezaevine geri dönü- 
yormuş gibi bir duyguya kapıldı. Whitney, eski mahkümla- 
rın sürekli denetim altında tutulduklarını ve kimi zaman da 
cezaevine geri gönderildiklerini bir yerde okumuştu. Fakat 
böyle bir olay yüzünden başının derde gireceği hiç aklına 
gelmemişti. 

Yarım saat sonra müdire hanım odaya döndü. 

"Bayan Marlowe yüzüğünü buldu. Dediğin doğruymuş, yü- 
züğü başka bir yere kaldırmış... Küçük bir hata olmuş...” 

Tracy: 

"Harika..." dedi. Odadan çıkar çıkmaz, Conrad Mor- 
gan'ın kuyumcu dükkânının yolunu tuttu. 


Conrad Morgan, "Bu inanılmayacak derecede basit bir 
iş" diyordu. "Müşterilerimden biri, Bayan Lois Bellamy Avru- 
pa'ya gitti. Bayan Bellamy'nin evi, Long Island'da Seacliff'de 
hafta sonlarında hizmetçiler de izinli olduğu için ev bomboş 
kalıyor. Ozel bir devriye polisi dört saatte bir evi kontrol ediyor. 
Birkaç dakika içinde eve girip çıkabilirsin. Evin alarm sistemi- 
ni biliyorum. Kasanın şifresi de hazır. Senin yapacağın iş eve 
girip mücevherleri aldıktan sonra bana getirmek. Ben bu mü- 
cevherlerin şekillerini değiştirip tekrar satacağım." 

Tracy damdan düşer gibi: 

"Madem bu iş bu kadar basit, o halde neden kendiniz yap- 
mıyorsunuz ?" 

Conrad Morgan da hiç duraksamadan cevap verdi: 

"Ben kentte olmayacağım. Böyle önemsiz olaylar yaşandı- 
gı zaman ben hep bir yere giderim..." 

"Anlıyorum..." 

"Eğer böyle bir soygunun Bayan Bellamy için büyük bir ka- 
yp olacağını sanıyorsan, aldanıyorsun. O gerçekten korkunç 
bir kadındır. Dünyanın dört bir yanında evleri, köşkleri, yalıla- 
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n vardır. Aynca mücevherlerini de değerlerinin en aşağı iki ka- 
tına sigorta ettirmiş. Tabii bütün bu düzenlemeleri ben yap- 
tım." 

Tracy, Conrad Morgan'ın karşısına oturmuş içinden, 
“Galiba ben çıldırdım' diye düşünüyordu. Öyle ya, sadece 
adını bildiği bu yabancı adamla oturmuş sakin sakin bir mü- 
cevher soygunu planlıyordu. Olacak şey miydi bu? 

"Ben cezaevine geri dönmek istemiyorum Bay Morgan." 

"Böyle bir tehlike yok. Bugüne kadar adamlarımın hiçbiri 
cezaevini boylamadı. Yani benim emrimde çalıştıkları süre 
içinde... Ece, ne diyorsun?" 

Tracy'nin ‘hayır’ diyeceği kesindi. Bu soygun düpedüz 
çılgınlıktı. 

"Bana yirmi beş bin dolar vereceğinizi söylediniz değil 
mi?" 

"Ücret, mal tesliminde nakit ödenecek." 

Bu para, Tracy için küçük bir servet sayılırdı. 

Geleceği konusunda bir karara varıncaya kadar geçimi- 
ni sağlamasına yeterdi. Tracy, oturduğu o iğrenç daireyi, 
apartman komşularını düşündü. "Bir katilin bana hizmet et- 
mesini istemiyorum" diye bağıran kadının sesi kulaklarında 
çınladı. "Polis çağırmak zorundayız"diyen otel görevlisi gözle- 
rinin önünde canlandı. Fakat her şeye rağmen dudakların- 
dan bir türlü "Eve?" sözcüğü çıkmıyordu. 

Conrad Morgan: 

"İşi bu cumartesi yapsak iyi olur" dedi. "Evdeki hizmetçi- 
ler cumartesi günü öğleyin evden ayrılırlar. Senin için sahte 
isimli bir şoför ehliyeti düzenleyeceğim. Manhattan'dan bir ara- 
ba kiralayıp bu arabayla Long Islanda'a gidersin. Saat on bir- 
de evde olmalısın. Mücevherleri alıp New York'a geri dönersin. 
Şey, araba kullanmasını biliyorsun değil mi?" 

"Tabii..." 

"Harika... Sabah yedi kırk beşte St. Louis'e hareket eden 
bir tren var. Sana o trende yer ayırtacağım. Mücevherleri bana 
teslim edip, paranı alacaksın." 

Conrad Morgan bu işi çocuk oyuncağı gibi göstermeye 
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çalışıyordu. 
_~ İşte hayır deyip mağazadan ayrılmanın tam zamanıydı. 
İyi de nereye gidecekti Tracy? 
Genç kız ağır ağır, "Bana sarı bir peruka gerekli" dedi. 
Tracy gittikten sonra Conrad Morgan da bürosunda 
uzun süre oturup düşündü. Güzel bir kadın. Gerçekten çok 
çok güzel bir kadın. Çok yazık... Belki de bu güzel kadına ev- 
deki alarm sistemini pek iyi bilmediğini itiraf etmesi gerekir- 
di. 
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Tracy, yeni patronunun ona verdiği bin dolar avans ile 
kendine biri sarı, diğeri siyah olmak üzere iki peruka satın 
aldı. Ayrıca lacivert bir pantolon takım, siyah ceket ve Guc- 
ci taklidi bir valiz almayı ihmal etmedi. Şimdilik işler tıkırın- 
daydı. Morgan verdiği sözü tutmuş, Ellen Branch adına dü- 
zenlenmiş bir şoför ehliyeti temin etmişti. Ayrıca Bellamy'le- 
rin evindeki alarm sisteminin bir krokisini, yatak odasında- 
ki kasanın şifresini ve'St. Louis'e kalkan trende birinci mev- 
ki biletini de göndermişti. Tracy, üç beş parça eşyasını topla- 
yıp, yola çıktı. Şu iğrenç apartman dairesinden kurtulduğu 
için seviniyordu. Bir daha böyle yerlere dönmeyecekti. 
Genç kız soygun yapmak üzere yola çıkıyordu. Korkunç bir 
rüya görüyordu sanki. Büyük bir korku içindeydi. Ya yakala- 
nırsa ne olacaktı? Bu para için tehlikeyi göze almaya değer 
miydi? 

Conrad Morgan, iş için "Çok basit" demişti. Tehlikeli 
bir girişimde bulunmayı herhalde o da istemezdi... İtibarını 
korumak, kollamak zorundaydı... 

Tracy, yol boyunca kendini soyguna alıştırmaya çalıştı. 
Fakat sinirleri öyle bozulmuştu ki, arabayı bile doğru dürüst 
kullanamıyordu. İki kez dalıp, arabayı yoldan çıkardı. Devri- 
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ye polisleri onu yoldan çevirsinler diye bakındı durdu. Fa- 
kat ne yazık ki görünürlerde polis yoktu. Sonunda beyaz sü- 
tunlu Victoria stili büyük villa karşıdan görünmüştü. Tracy 
arabayı büyük söğüt ağaçlarının arkasına park etti. Sonra sa- 
atine baktı. Saat tam on birdi. Morgan'ın verdiği bilgiye gö- 
re, özel devriye polisi nöbetini tamamlamış olacaktı. Ancak . 
üç saat sonra yeniden devriyeye çıkacaktı. 

Tracy'nin soygunu yapmak için üç saati, hemen geri 
dönmek için de üç dakikası vardı. Genç kız, direksiyon ba- 
şında acı acı düşüncelere daldı. Buradan çekip gitmek kolay- 
dı, ama nereye gidecekti? Hırsız değildi o... Böyle şeylerin 
nasıl yapıldığını da bilmiyordu. Acemi, kalıpsız bir soyguncu 
yakalanmaktan başka ne yapabilirdi? Tam soygunu yapıp 
kaçarken polisler peşine düşerlerse ne olacaktı? Ya kaçma- 
ya çalışırken vurulursa? Tracy, cezaevine kimsenin gelmeye- 
ceğini biliyordu. Birdenbire silkindi. Yirmi dakikadır direk- 
siyon başında saçma sapan düşüncelerle oyalanmıştı. Boşu- 
na vakit kaybediyordu. Eğer bu işi yapacaksa bir an önce ha- 
rekete geçmeliydi. Korkudan damarlarındaki kan donmuş- 
tu. Ama başka çaresi de yoktu galiba... Arabadan inip evi 
bir kolaçan etse iyi olacaktı. Tracy derin bir soluk alıp araba- 
dan indi. Korkudan ve heyecandan dizleri titriyordu. Ağır 
ağır eve yaklaştı. Bina kapkaranlıktı. i 

Morgan, genç kıza eldiven giymesini tembih etmişti. 
Genç kız ellerini ceplerine sokup eldivenlerini çıkardı. Bir 
robot gibi hareket ediyordu. Başına neler geleceğini düşün- 
meden verilen emirleri yerine getirmeye çalışıyordu. 

Tracy, Morgan'ın ona bine hakkında anlattıklarını keli- 
mesi kelimesine aklında tutmuştu: 

"Alarm sistemi sokak kapısının solunda, beş düğme var. 
Kırmızı işık yanıyorsa, alarm sisteminin çalıştığı anlaşılır. 
Alarm sistemini kapamak için bu şifreyi kullanacaksın: Uç-i- 
ki-dört-bir-bir. Kırmızı ışık sönünce sistemin artık çalışmadığı- 
nı anlarsın. İşte sana sokak kapısının anahtarını da veriyo- 
rum. Bu el fenerini kullan. Evde sakın ışık yakma. Yoldan ge- 
çen biri ışığı fark edebilir. Eve girdikten sonra sokak kapısını 
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kapamayı ihmal etme. Büyük yatak odası üst katta, solda. 
Pencereleri körfeze bakıyor. Kasayı da Lois Bellamy'nin portre- 
sinin arkasında bulacaksın. Kasanın şifresi gayet basit." 

Tracy en küçük bir tıkırtı duysa hemen oradan kaçıp gi- 
decekti. Ama çıt yoktu. Morgan'ın dediği gibi alarm sistemi- 
nin devreden çıkarmaya çalıştı. Bir iki saniye sonra kırmızı 
ışık sönmüştü. Artık genç kız dönüşü olmayan noktaya gel- 
miş sayılırdı. Genç kız anahtarı kilide sokup çevirdi. Kapı 
hemen açılmıştı. Tracy içeri girmeden önce bir dakika ka- 
dar bekledi. İçeri girip kapıyı kapadıktan sonra da bir süre 
yerinden kıpırdayamadı. El fenerini çıkarıp yakınca, genç kı- 
za da cesaret geldi. Artık bu işi bir an önce bitirmek istiyor- 
du. El fenerinin ışığı altında üst kadın manzarası pek kor- 
kunçtu. Tracy ağır ağır koridorda ilerleyip, büyük yatak oda- 
sını buldu. Gerçekten pek güzel bir yatak odasıydı bü... Ev 
sahibi hanım bu odayı döşetmek için bir servet harcamış ol- 
malıydı... Tracy'nin içi bir tuhaf oldu. O felaketler başına 
gelmeseydi, Charles ile böyle bir evde oturacak, böyle bir ya- 
tak odasına sahip olacaktı... 

Tracy bir süre odada oyalandıktan sonra Lois Bel- 
lamy'nin portresinin karşısına geçti. Portreyi kaldırınca kü- 
çük kasayı gördü. Kilidi üç kez sağa çevirecek, kırk ikide du- 
racak, iki kez sola çevirecek, onda duracaktı. Bir kez sağa 
çevirecek, otuzda duracaktı. Tracy elleri titreye titreye kasa- 
yı açmaya çalıştı. Biraz sonra kasa da açılmıştı. 

Kasa kalın zarflar ve kâğıt yığınlarıyla doluydu. Arkada- 
ki küçük rafta mücevher kutusu duruyordu. Tracy elini uza- 
tıp kutuyu aldı. Ve onda da alarm sistemi çalışmaya başladı. 
Kulakları sağır edici bir zil sesi duyuldu. Sanki evin her kö- 
şesinde birer zil vardı ve hepsi birden çalmaya başlamıştı. 
Tracy dehşetten olduğu yerde donup kalmıştı. Acaba nere- 
de hata yapmıştı? Acaba Conrad Morgan, mücevher kutusu- 
na el değdiği zaman alarm sisteminin çalışmaya başladığını 
biliyor muydu? Hiç vakit kaybetmeden evi terk etmeliydi. 
Tracy mücevher kutusunu çantasına atıp, yıldırım gibi mer- 
divenlerden indi. O sırada eve yaklaşan polis arabalarının si- 


154 


renleri doldurdu kulaklarını. Kalbi göğsünden dışarı fırlaya- 
cakmış gibi atıyordu. Ağzı kurumuştu. Hemen pencereler- 
den birine koşup dışarıya baktı. Evin önünde bir polis araba- 
sı durmuştu. Genç kız üniformalı bir polisin binanın arka ta- 
rafına doğru koştuğunu gördü. Bir başka polis ise ön kapıya 
doğru geliyordu. Tracy birden cezaevindeki zil seslerini 
anımsadı. Hayır, oraya bir daha dönmeyecekti. 
Sokak kapısının zili çalındı... 


Melvin Durkin, on yıldan beri Sea Cliff Polis Örgütü'n- 
de çalışıyordu. Burası oldukça sakin bir kasabaydı. Bir iki 
araba hırsızlığı ve soygun teşebbüsünden başka bir olayla 
karşılaşılmıyordu. Bellamy'lerin evi ise Melvin Durkin için 
özellikle önem taşıyordu. Her fırsatta evin çevresini gözden 
geçirip, bu paha biçilmez eşya, tablo ve mücevherlerle dolu 
villayı kontrol etmeye özen gösterirdi. 

Melvin Durkin, güvenlik örgütünden telsiz mesajını aldı- 
ğı zaman, Bellamy'lerin evinden birkaç sokak ötedeydi. Doğ- 
rusu kendini şanslı saymalıydı. Bu iş onun sicili için önemliy- 
di. 

Polis Durkin, Bellamy'lerin kapısını tekrar çaldı. Kapıyı 
kırıp içeri girmeden önce zili üç kez çaldığını yazacaktı rapo- 
runda. Devriye arkadaşı da arka kapıyı kontrol altına almış- 
tı. Soyguncuların kaçmasına olanak yoktu. Belki de adam 
buradan kaçıp kurtulacağını sanıyordu ama Melvin Dur- 
kinin elinden kimse kolay kolay kurtulamazdı. 

Melvin Durkin, zile üçüncü kez basarken kapı birden ar- 
dına kadar açılıverdi. Polis karşısında duran şeffaf sabahlık- 
lı genç ve güzel kadını görünce şaşırdı. Kadının yüzü makyaj 
malzemesiyle örtülüydü, saçları da bigudiliydi. 

Kadın, "Kuzum neler oluyor?" diye sordu. 

Melvin Durkin yutkundu: 

"Ben... Şey, siz kimsiniz?" 

"Adım Ellen Brach. Lois Bellamy'nin konuğuyum. Kendi- 
si Avrupa'da." 
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"Lois Bellamy'nin Avrupa'da olduğunu biliyorum. Fakat 
hanımefendi bize evde misafir olacağını haber vermemişti." 

Kapıdaki kadın başını salladı: 

"Lois hep böyledir zaten. Bağışlayın ama bu gürültüye da- 
ha fazla dayanamayacağım." 

Polis Durkin, şaşkın kadına bakarken o da elini uzatıp, 
kapının yanındaki alarm sisteminin düğmelerine bastı. Gü- 
rültü kesilmişti. 

"Oh dünya varmış. Sizi gördüğüme ne kadar sevindiğimi 
bilemezsiniz. Alarm zili çalmaya başladığı zaman ben de tam 
yatmak üzereydim. Eve soyguncular girdi diye çok korktum. 
Burada tek başımayım. Hizmetçiler öğleyin gittiler." 

"Eve bir göz atmamıza izin verir misiniz?" 

"Lütfen buyurun. Beni çok sevindirirsiniz." 

Durkin ile ortağının evi gezmeleri birkaç dakika sürdü. 
Evde kimse yoktu. Soygun falan da olmamıştı. 

"Her şey yolunda. Alarm sisteminde bir aksama olmuş de- 
mek ki. Bu elektronik aygıtlara her zaman güven olmuyor. Ye- 
rinizde olsam şirketi arayıp sistemi gözden geçirmelerini ister- 
dim." 

"Tabü, yarın sabah ilk işim bu olacak." 

"Eh, biz artık gidebiliriz." 

"Buraya kadar geldiğiniz için size nasıl teşekkür edeceğimi 
bilemiyorum. Şimdi rahat rahat uyuyabilirim." 

Polis memuru Durkin kadının vücuduna hayran kalmış- 
tı. Yüzündeki o güzellik maskesi olmasa saçlarını güzelce ta- 
rasa herhalde bir içim su olacaktı. 

"Burada çok kalacak mısınız Bayan Branch?" 

"Bir iki hafta kalacağım. Lois dönünceye kadar burada- 
yım." 

"Eğer bir isteğiniz olursa lütfen hiç çekinmeden bana ha- 
berverin." 

"Teşekkürler, gerekirse sizi ararım. " 

Tracy polis arabasının giderek uzaklaşan gürültüsünü 
dinledi. Heyecandan bayılacak gibi olmuştu. Hemen- yukarı 
çıkıp, banyoda yüzünü temizledi. Lois Bellamy'nin sabahlığı- 
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nı çıkarıp giyindi. Yavaşça sokak kapısından çıktı, alarm sis- 
temini çalışır duruma getirdi. Genç kız ancak arabasıyla 
Manhattan yolunda ilerlerken yaptığı işin büyüklüğünü fark 
edebildi. İçinden kahkahalarla gülmek geliyordu. Katıla katı- 
la gülmek. Tracy arabayı yolun kenarına çekip gözlerinden 
yaşlar boşanıncaya kadar güldü, güldü. Bir yıldan beri ilk 
kez gülüyordu. Ah, ne güzel şeydi gülebilmek. 
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Tracy, ancak tren Pennsylvania istasyonundan hareket 
ettiği zaman rahat bir soluk alabildi. Tren kalkıncaya kadar 
her saniye omuzuna bir elin dokunup birinin "Tutuklusunuz" 
demesini bekledi. 

Genç kız trene binen yolcuları da dikkatle incelemişti. 
Doğrusu, trene binenler arasında Tracy'yi kuşkulandıracak 
tipte kimse yoktu. Fakat gene de korkudan, endişeden kur- 
tulamıyordu. Soygunun bu kadar çabuk fark edilemeyeceği- 
ni kendi kendine tekrarlayıp duruyordu. Conrad Morgan, 
St. Louis'de onu yirmi beş bin dolarla birlikte bekliyordu. 
Genç kız bu parayı dilediği gibi harcayabilirdi. Bankada ça- 
lışsa bu parayı ancak bir yılda kazanabilirdi. Tracy, Avru- 
paya gitmeyi geçirdi aklından. Örneğin Paris'e gidebilirdi. 
Yoo hayır, Paris olmazdı. Charles ile balayını orada geçir- 
meyi tasarlamışlardı. Eski yaraları yeniden kanatmanın bir 
anlamı yoktu. Londra daha uygundu. 

Genç kız kompartımanın kapısını kapadıktan sonra mü- 
cevher kutusunu çıkardı. Lois Bellamy'nin birbirinden güzel 
ve değerli takılarını bir bir incelemeye koyuldu. Polisi atlat- 
mak gerçekten çok zevkli olmuştu. Tehlikeyle burun buruna 
gelip, böyle bir soygunu başarıyla sonuçlandırmak gerçek- 
ten harikaydı. 

Kompartımanın kapısı vuruluyordu. Tracy hemen mü- 


157 


cevher kutusunu çantasına soktu. 

Gelenin kondüktör olduğunu tahmin ettiği için kapıyı 
açmadan önce biletini hazır etti. 

Koridorda kurşuni elbiseli iki adam duruyordu. Biri 
otuz yaşlarındaydı, öbürü kırkını aşmışa benziyordu. Adam- 
lardan genç olanı sporcu görünüşlü, enikonu yakışıklı bir 
adamdı. İkinci adam ise şişman, göbekli, sevimsiz biriydi. 

Tracy: 

"Size yardımcı olabilir miyim?" diye sordu. 

Göbekli adam cevap verdi. 

"Evet efendim." Cüzdanının çıkarıp kimliğini Tracy'ye 
uzattı. 

"Federal Soruşturma Bürosu. ABD Adalet Bakanlığı." 

"Ben özel ajan Dennis Trevor'um. Bu bey de arkadaşım 
Thomas Bowers." 

Birden Tracy'nin dudakları kurudu. Zorla gülümseme- 
ye çalıştı. 

"Şey, korkarım sözlerinizden bir şey anlamadım. Bir aksi- 
lik mi var?" 

"Ne yazık ki öyle efendim." Genç adamdı bu sözleri söyle- 
yen. "Birkaç dakika önce tren New Jersey sınırını geçti. Bir eya- 
letten ötekine çalınmış mal taşımak federal suçtur." 

Tracy bayılacak gibi oldu. Gözleri bulanık görüyordu. 

Dennis Trevor atıldı. 

"Lütfen çantanızı açar mısınız?" 

Tracy'nin tek umudu blöf yapmaktı. 

"Ne münasebet?" diye bağırdı. "Çantamı açmam. Hem 
siz benim kompartımanıma ne hakla giriyorsunuz? Namuslu 
vatandaşları rahatsız etmek mi sizin göreviniz? Hemen kon- 
düktörü çağıracağım." 

"Biz onunla görüştük." 

Tracy'nin blöfü tutmamıştı. 

"Arama emri var mı elinizde?" 

Genç adam sakin sakin mırıldandı: 

"Bize arama emri verilmesine gerek yok, Bayan Whitney. 
Biz sizi suç işleme sırasında yakaladık." 


158 


Adamlar Tracy'nin adını da biliyorlardı. Genç kız tuza- 
ga düşmüştü. Bu işte kurtuluş yoktu. Hiç yoktu. 

Trevor genç kızın çantasını almış açıyordu. Onu durdur- 
maya çalışmanın bir yararı yoktu. Tracy adamın çantadan 
mücevher kutusunu çıkardığını görünce korkudan dizleri tit- 
remeye başladı. 

Trevor cebinden çıkardığı listeye göz attı sonra Bayan 
Bellamy'nin mücevherlerini inceledi. 

"Tamam hepsi burada, Tom." 

Tracy üzgün üzgün: 

"Bunu nasıl öğrendiniz?" diye sordu. 

"Size bilgi vermeye mezun değiliz Bayan Whitney. Tutuk- 
landınız. Avukatınız olmadan konuşmamakta serbestsiniz. Şu 
anda söyleyeceğiniz her söz mahkemede delil olarak kullanıla- 
cak. Beni anlıyor musunuz?" 

Tracy fısıldadı: 

"Evet." 

Tom Bowers da: 

"Olanlara üzüldüm" dedi. "Yani sizin geçmişinizi çok iyi 
biliyorum da. Gerçekten çok çok üzgünüm." 

Göbekli ajan homurdandı: 

"Bırak bu saçmalar. Biz buraya misafirliğe gelmedik." 

"Biliyorum ama gene de..." 

Şişman adam kelepçeleri Tracy'ye uzattı: 

"Ellerinizi uzatın bakalım." Tracy ıstırap içinde kıvranı- 
yordu. New Orleans Havaalanı'nda yaşadığı o korkunç olay 
gözlerinin önünde canlandı. Uçağa binmek üzereyken polis- 
ler bileklerine kelepçeleri takıvermişlerdi. 

"Lütfen... Bunu yapmak zorunda mısınız?" 

"Evet, efendim." 

Genç adam atıldı: 

"Seninle bir dakika yalnız konuşabilir miyim Dennis?" 

Dennis Trevor omuzlarını silkti: 

"Pekâlâ." 

İki adam koridora çıktılar. Tracy koltuğunda öylece ka- 
lakalmıştı. Çaresizlik içinde kıvranıyordu. Dışardaki adamla- 
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rın konuşmalarına kulak verdi. 

"Sen de işi büyütüyorsun Dennis. Kıza kelepçe takmamıza 
gerek yok ki. Nasıl olsa kaçmayacak." 

"Şu kahraman şövalye numaralarından ne zaman vazgeçe- 
ceksin? Sen de yıllardan beri bizim büroda çalışıyorsun." 

"Hadi, kızcağıza biraz daha anlayışlı davran. Zavallı yete- 
rince üzüldü, sıkıldı." 

"O bir şey mi?" 

Tracy konuşmanın gerisini duyamadı. Birkaç saniye son- 
ra da adamlar kompartımana geri döndüler. 

Dennis Trevor pek öfkeli görünüyordu: 

"Pekâlâ, size kelepçe takmayacağız. Ilk istasyonda sizi 
trenden indireceğiz. Büroya da telsizle durumu bildirip istasyon- 
da bize bir araba hazır etmelerini isteyeceğiz. Bu kompartıman- 
dan dışarı çıkmayacaksınız anlaşıldı mı?" 

Tracy başını salladı. Üzüntüden konuşacak hali kalma- 
mıştı. 

Tom Bowers "Keşke sizin için yapabileceğim başka bir 
şey olsaydı." 

Kimsenin yapabileceği bir şey yoktu. Artık çok geçti. 
Tracy suçüstü yakalanmıştı. Polis onu izlemiş ve FBP'ı du- 
rumdan haberdar etmişti. Adamlar koridordaydılar. Tracy 
ise görmeyen gözlerle dışarısını seyrediyordu. Başına gele- 
cekleri düşündükçe içine fenalık geliyordu. Genç kız bir ara 
daha fazla dayanamadı gözlerini sımsıkı kapadı. Yanakların- 
dan aşağı ılık ılık yaşlar boşanıyordu. 

Tren yavaşlamaya başlamıştı. Tracy birden havasızlık- 
tan boğulacakmış gibi oldu. FBI Ajanları birazdan içeri gire- 
ceklerdi. İşte istasyon da görünmüştü. Nitekim birkaç sani- 
ye sonra tren durdu. Trenden inme zamanı gelmişti. Tracy 
çantasını kapadı, paltosunu sırtına giydi ve gözlerini kom- 
partımanın kapısından ayırmadan beklemeye başladı. Ara- 
dan dakikalar geçti. Hâlâ gelen giden yoktu. Adamlar ne ya- 
pıyorlardı acaba? Oysa ilk istasyonda Tracy'yi trenden indi- 
receklerini söylemişlerdi. 

Tracy kondüktörün "Herkes trene binsin kalkıyor" diye 
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bağırdığını duydu. 

Tracy paniğe kapılmıştı. Belki de adamlar onu başka is- 
tasyonda bekleyeceklerdi. Evet, mutlaka öyle olmalıydı. 
Eğer Tracy trende kalırsa adamlar onun kaçmaya çalıştığını 
düşünebilirlerdi. O zaman da genç kızın durumu daha da kö- 
tüleşirdi. Tracy bunları düşününce çantasını kaptığı gibi ko- 
ridora fırladı. Kondüktör de karşıdan genç kıza doğru geli- 
yordu. 

"Bu istasyonda mı iniyorsunuz küçük hanım? Tren kalkı- 
yor. Acele etmelisiniz. Sizin durumunuzda bir hanımın çok 
dikkatli olması gerekir. İzin verin de size yardım edeyim." 

Tracy adama bakakaldı: "Benim durumumda mı?" 

"Utanmanıza, çekinmenize gerek yok. Erkek kardeşleriniz 
bana sizin bebek beklediğinizi söylediler ve size göz kulak ol- 
mamı istediler." 

"Erkek kardeşlerim mi?" 

"Ikisi de efendi insanlar. Sizi de çok sevdikleri belli." 

Dünya Tracy'nin gözlerinin önünde dönmeye başlamış- 
tı. Bu işte bir gariplik vardı ama neydi? 

Kondüktör genç kızın çantasını kapıya kadar taşıdı, son- 
ra Tracy'nin aşağıya inmesine yardım etti. Tren de istasyon- 
dan ayrılmak üzereydi. 

"Kardeşlerimin ne tarafa gittiklerini biliyor musunuz?" di- 
ye seslendi Tracy. 

"Hayır, küçük hanım. Tren durur durmaz aşağı atlayıp bir 
taksiye bindiler." 

Evet, sevgili kardeşleri bir milyon dolar değerindeki mü- 
cevherlerle birlikte sırra kadem basmışlardı. 

Tracy hemen havaalanına gitmeye karar verdi. Adam- 
lar taksiye bindiklerine göre mutlaka havaalanına gidiyor ol- 
malıydılar. Tracy takside o sahte ajanları düşündü durdu. 
Adamlar rollerini gerçekten çok iyi oynamışlardı. Belki ikisi 
de bir başka patron hesabına çalışan soygunculardı. Ama 
Tracy'nin de mücevherleri bu adamlara kaptırmaya hiç niye- 
ti yoktu. Öne eğilip taksinin şoförüne arabayı biraz daha 
lı sürmesini rica etti. 
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Adamlar uçağın merdivenlerinin önünde duruyorlardı. 
Tracy onları birden tanıyamadı. Adının Tom Bowers olduğu- 
nu söyleyen genç adam, gözlük takmıştı. Siyah saçlı olan 
Dennis Trevor'un ise başı dazlaktı. Tracy adamları fark 
edince hemen yanlarına koştu. 

` "Bir şey unuttunuz" dedi. 

Adamlar şaşırmışlardı. Genç olanı kaşlarını çattı: 

"Senin burada ne işin var? Büronun gönderdiği araba is- 
tasyonda bekliyordu." 

"Oyleyse geri dönüp o arabayı bulalım." 

"Dönemeyiz. Bizim başka işimiz var. Bu uçağa yetişmek 
zorundayız." 

"Once mücevherleri bana geri verin." 

Tom Bowers "Ne yazık ki bunu da yapamayacağız" dedi. 
"Mücevherler suç delili. Sana mücevherlerin listesini yollarız. ú 

"Ben liste falan istemiyorum. Mücevherleri geri verin. 

"Üzgünüz ama olmaz." 

Tracy o sırada uçağa yaklaşan polisi görmüştü. Son bir 
umutla bağırdı: "Memur bey, memur bey." 

Adamlar birbirlerine baktılar. 

"Sen ne yaptığını sanıyorsun? Hepimiz tutuklanalım mı? 
İstediğin bu mu?" 

Polis de yanlarına gelmişti. 

"Evet, küçük hanım bir sorun mu var?" 

Tracy hemen neşeli neşeli konuştu: 

"Yo hayır, hayır memur bey. Bu iki bey, benim az önce 
kaybettiğim mücevher kutusunu bulmuşlar. Onu bana geri ve- 
riyorlardı. Bu değerli mücevherleri bulmak için FBPa başvur- 
mak zorunda kalacağım diye ödüm kopuyordu." 

İki erkek dehşet içinde birbirlerine baktılar. 

"Şey, bu beyler sizin beni bir taksiye bindirmenizi istiyorlar. 
Onların sizden ricası bu." 

"Tabii küçük hanım. Sizi bir taksiye bindirmek benim için 
zahmet değil, zevk olur. Buyrun gidelim." 

Tracy adamlara döndü: 

"Şimdi mücevherleri bana verebilirsiniz. Memur bey beni 
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taksiye bindirecek. Meraklanmanıza gerek kalmadı." 

Tom Bowers: 

"Şey, yani" diye kekeledi. "Bekli bir şey etsek..." 

"Hayır hayır, siz hiç zahmet etmeyin. Hem siz uçağınıza ye- 
tişmek zorundasınız. Benim uğruma uçağı kaçırmayın." 

Iki adam önce polise sonra da birbirlerine baktılar. Ça- 
resiz kalmışlardı. Artık yapabilecekleri bir şey yoktu. Tom 
Bowers, isteksiz isteksiz mücevher kutusu çıkardı. 

Tracy: 

"Tamam" diyerek kutuyu adamın elinden kaptı. Kutuyu 
açıp içindekilere baktı: 

"Oh, Tannya şükür hepsi kutuda." 

Tom Bowers son bir kez daha şansını denemek istedi. 

"Şey, acaba bunları biz muhafaza etsek de..." 

Tracy neşeli neşeli konuştu. 

"Yoo buna hiç gerek yok." Genç kız mücevher kutusunu 
çantasına yerleştirdikten sonra cüzdanından beşer dolarlık 
iki banknot çıkardı. 

"Buyrun, bu da sizin... Zahmetlerinizin karşılığı değil ama 
kusura bakmayın." 

Yolcuların hepsi uçağa binmişlerdi. Alan görevlisi: 

"Beyler, hadi uçağa binin" diye adamları uyardı. 

Tracy polisle birlikte oradan ayrılırken "Sizlere tekrar tek- 
rar teşekkür ederim" diye bağırdı. "Bu devirde dürüst insan 
bulmak o kadar güç ki...” 
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Tom Bowers, gerçek adıyla Jeff Stevens, uçakta pence- 
re kenarına oturmuştu. Bir ara mendilini çıkarıp gözlerini 
kuruladı. Yanında oturan arkadaşı Dennis Trevor ya da ger- 
çek adıyla Brandon Higgins, Jeffe baktı: 

"Hadi hadi, bu kadar üzülmeye değmez." 
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Brandon Higgins, arkadaşına daha dikkatli bakınca 
onun ağlamadığını gülmekten gözlerinden yaş geldiğini far- 
ketti, bunun üzerine kaşlarını çattı: 

"Canım bu işin gülünecek yanı da yok." 

Aslında Jeff için gerçekten son derece komik bir olaydı 
bu. Conrad Morgan onlara amatör bir genç kızla uğraşacak- 
larını söylemişti. Eğer bu kız amatör değil de profesyonel 
bir soyguncu olsaydı ne yapardı acaba? Tracy Whitney, 
Jeffin o güne kadar gördüğü kızların hiç kuşkusuz en güze- 
liydi. Ustelik çok da akıllıydı. Jeff Stevens, piyasanın en akıl- 
lı soyguncularından biriydi ama bu kız Jeff'i de gölgede bı- 
rakmıştı. Jeff içinden "Willie amca bu kızı tanısa ona bayılır- 
dı" diye düşündü. 

Jeffi de Willie amca yetiştirmişti. Jeffin annesi zengin 
bir ailenin kızıydı. Çok da büyük bir mirasa konmuştu. Fa- 
kat Jeffin babası bu servetin altından girip üstünden çıkma- 
yı başarmıştı. Jeff, çocukluğunda annesiyle babasının para 
yüzünden durmadan tartıştıklarına tanık olmuştu hep. 
JefPin amcası Willie'nin küçük bir seyyar cambazhanesi var- 
dı. Adamcağız kardeşinin oturduğu Marion Kasabasına yo- 
lu düştüğü zamanlar mutlaka onlara uğrar, özellikle de Jeff 
ile ilgilenirdi. Willie Amca, Jeffe küçük oyunlar da öğret- 
mişti. Bildiği sihirbazlık numaralarını Jeffin de öğrenmesi 
bu iyi niyetli, neşeli adamı çok sevindiriyordu. 

Jeff on dört yaşına geldiği zaman annesi bir araba kaza- 
sında ölmüştü. Babası da kısa bir süre sonra bir bar artistiy- 
le evlenmişti. Jeffin babası, bir şirketin seyyar satıcılığını ya- 
pıyordu. Haftanın üç gecesi eve uğramazdı. İşte gene babası- 
nın evde olmadığı bir gece genç ve güzel üvey anne Jeffe 
onunla sevişmek istediğini söyleyivermişti. Jeff bir bahaney- 
le üvey annesini odasından dışarı göndermiş sonra kendisi 
de çarçabuk giyinip evden kaçmıştı. İşte kaçış o kaçış. Jeff o 
tarihte Kansas”ta Chimarron'daydı. Jeff amcasının bulundu- 
ğu yere gitmekten başka çaresi olmadığını biliyordu. 

Willie Amca "Evi niçin terk ettin oğlum! ?" diye sorunca 
da delikanlı "Üvey annemle geçinemiyorum" diye karşılık ver- 
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mişti. 

Willie Amca Jeffin babasına telefon edip onunla uzun 
uzun konuştuktan sonra yeğeninin bakımını üstlenmişti. 
Cambazhane Jeff için paha biçilmez bir eğitim yuvasıydı... 

Jeff Stevens, Willie amcasının cambazhanesinde, kılıç 
yutan kadınla gizli ilişki kurması ve kadının kocasının duru- 
mu öğrenmesi yüzünden başı derde girince kurtuluşu Viet- 
nam’a gitmekte bulmuştu. Vietnam dönüşünde jigololuk ve 
küçük soygunlar, genç adama epey para kazandırmıştı. 

Bir ara Conrad Morgan ile karşılaşması da genç ada- 
mın yaşamında yeni bir dönemin başlamasına yetmişti. Con- 
rad Morgan, Willie amcanın eski bir dostuydu. Genç adama 
"Bana küçük. bir iyilik yapar mısın, Jeff?" demişti. "New York'- 
tan St. Louis'e giden trende genç bir hanım olacak. Bu güzel 
hanımın çantasında bir mücevher kutusu var..." Jeff uçağın 
penceresinden dışarıya bakıp Tracy'yi düşündü. Genç ada- 
mın yüzünde tatlı bir gülümseme belirmişti. 

Tracy New York'a döndüğü zaman ilk işi Conrad Mor- 
gan'ın kuyumcu dükkânına gitmek oldu. Conrad Morgan, 
genç kızı çalışma odasına buyur ettikten sonra kapıyı kapa- 
dı, ellerini oğuşturarak "Ben de meraklanmaya başlamıştım, 
hayatım. St. Louis'de seni bekledim ve..." 

"Siz St. Louis'de değildiniz." 

"Ne? Ne demek istiyorsun?" Adam gözlerini kırpıştırıp 
duruyordu. 

"St. Louis'ye gitmediniz demek istiyorum. Benimle orada 
buluşmaya da hiç niyetiniz yoktu." 

"Ne münasebet... Sen mücevherleri aldın, ben de..." 

"Mücevherleri benden alsınlar diye peşime iki adam taktı- 
mz." 

Conrad Morgan'ın yüzünde şaşkın bir ifade vardı. "Söz- 
lerinden hâlâ bir şey anlamadım." 

"Önce sizin örgütten dışarıya haber sızdırıldığını düşün- 
düm, fakat öyle bir şey söz konusu değildi tabii... Haberi sızdı- 
ran sizdiniz. Tren biletimi siz temin etmiştiniz. Benim hangi 
kompartımanda olduğumu bilen tek kişi sizdiniz. Değişik bir 
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isimle yolculuk yapıyordum. Ama adamlarinız bana adımla hi- 
tabettiler. Ayrıca adamlarınız beni elleriyle koymuş gibi bulu- 
verdiler." 

Conrad Morgan, bu işe pek şaşırmış görünüyordu. 

"Yanisen şimdi bana yabancı birilerinin senden mücevher- 
leri çaldıklarını mı söylemek istiyorsun?" 

Tracy gülmeye çalıştı: 

"Adamların mücevherleri çalamadıklarını anlatmaya çalı- 
şıyorum." 

Bu kez Conrad Morgan gerçekten hayretler içinde kal- 
mıştı: 

"Mücevherler sende mi?" 

"Evet. Dostlarınız uçağı kaçırmasınlar diye öyle büyük bir 
telaş içindeydiler ki, mücevherleri de bana bıraktılar." 

Conrad Morgan, genç kızı dikkatli dikkatli süzdü: 

"Bir saniye lütfen." 

Adam, başka bir kapıdan çıktı, on beş dakika kadar da 
geri dönmedi. Tracy, rahat rahat oturup kuyumcuyu bekle- 
meye başladı. 

Conrad Morgan odaya geri döndüğü zaman kaşları çatıl- 
mıştı: 

"Büyük bir hata yapılmış" dedi. "Hem de çok büyük bir ha- 
ta... Sen çok akıllı bir genç hanımsın, bayan Whitney. Yirmi 
beş bin doları kazandın. Mücevherleri bana ver de..." 

"Elli bin dolar istiyorum." 

"Anlamadım." 

"Mücevherleri iki kez çalmak zorunda kaldım. Böylece üc- 
retim elli bin dolara çıktı, Bay Morgan." 

Conrad Morgan: 

"Hayır" diye kararlı bir tavırla konuştu: "Ben bu mücev- 
herler için o kadar çok para veremem." 

Tracy hemen ayağa kalktı: 

"Benim için hiç sorun değil. Las Vegas'ta mücevherlere 
bu parayı verecek birilerini bulurum." 

Tracy kapıya yürürken Conrad Morgan tekrar sordu: 

"Elli bin dolar mı?" 
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"Evet, elli bin dolar." 

"Mücevherler nerede?" 

"Pennsylvania İstasyonu 'ndaki kiralık kasalardan birinde. 
Siz bana parayı nakit ödeyip beni bir taksiye bindirir bindirmez 
ben de size kasanın anahtarını vereceğim." 

Conrad Morgan içini çekti: 

"Pekâlâ anlaştık." 

"Teşekkürler. Sizinle iş yapmak gerçekten çok zevkliydi." 
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Daniel Cooper, o sabah Reynolds'un odasında yapılma- 
sı kararlaştırılan toplantının gündemini biliyordu. Çünkü bir. 
gün önceden şirkette görevli dedektiflerin hepsine Lois Bel- 
lamy soygunuyla ilgili açıklama gönderilmişti. Daniel Coo- 
per, toplantılardan nefret ederdi. Bir sürü adamın ipe sapa 
gelmez gevezeliklerini dinlemeye sabrı yoktu. 

Daniel Cooper, toplantıya tam kırk beş dakika geç gir- 
di. J.J. Reynolds, konuşmasını yarılamıştı bile. Daniel Coo- 
per'in içeri girdiğini görünce: 

"Aman ne iyi ettin de toplantıya geldin Daniel" diye alaycı 
bir sesle konuştu. Fakat bu sözleri boşuna söylediğinin de 
farkındaydı. Daniel Cooper, imalı sözlerden anlayacak in- 
san değildi. O, sadece suçluları yakalamakta ustaydı, bunun 
dışında hiçbir şeyden anlamazdı. Yalnız suçluları yakalamak 
konusunda da çok başarılı olduğunu kabul etmek gerekiyor- 
du. 

Odada büronun en usta detektifleri David Swift, Ro- 
bert Schiffer ve Jerry Davis vardı. 

Reynolds: 

"Bellamy soygunuyla ilgili raporu hepiniz okudunuz" diye 
sözlerini sürdürdü. "Fakat bu rapora yeni bir bilginin eklenme- 
si gerekiyor. Louis Bellamy, polis müdürünün kuziniymiş. 
Adam, ortalığı kasıp kavuruyor." 
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Davis sordu: 

"Peki polis ne yapıyor?" 

"Basından kaçıyor... Onları suçlayamam. Polisler, sessiz si- 
nemanın güldürü filmlerindeki komik polisler gibi davranmış- 
lar. Evde soyguncuyu bulmuşlar, onunla konuşmuşlar ve kaç- 
masına seyirci kalmışlar." 

"O halde kadın soyguncunun tipini güzelce tarif edebilir- 
ler." 

"Polis beyler soyguncu hanımın sadece geceliğini tarif ede- 
biliyorlar. Kadının vücudunu görünce ağızları sulanmış, içleri- 
nin yağı eriyivermiş. Kadının saçlarının rengini bile bilmiyor- 
lar. Zaten soyguncu da başında bigudilerle karşılamış onları. 
Yüzü de boyalıymış... Yirmi beş yaşlarında çok güzel vücutlu, 
dolgun göğüslü bir kadın diye tarif ettiler soyguncuyu. Başka 
da hiçbir bilgimiz yok." 

Daniel Cooper ilk kez konuştu: 

"İşte bu doğru değil." 

Odadakilerin hepsi dönüp hayretle Daniel Cooper'a 
baktılar: 

"Sen neden söz ediyorsun?" 

"Ben bu kadının kim olduğunu biliyorum." 

Daniel Cooper, bir sabah önce raporu okuyunca, Bel- 
lamylerin villasına bir göz atmanın en mantıklı hareket ola- 
cağına karar vermişti. Daniel Cooper için mantık her prob- 
lemin en belli başlı çözüm yoluydu. Mantıklı hareket eden 
bir kimsenin işe başından başlaması gerektiğine de inanırdı. 
Daniel Cooper, arabasıyla. Bellamy'lerin villasına gitmiş, 
çevreye bir göz attıktan sonra arabasından hiç inmeden geri 
dönmüştü. Bellamy'lerin villasına arabadan başka herhangi 
bir araçla ulaşmak olanaksızdı. 

Daniel Cooper, düşüncelerini Reynolds ile arkadaşları- 
na şöyle özetledi: 

"Soyguncunun kendi arabasını kullanmaktan kaçınacağı- 
nı düşündüm. Çalınmış ya da kiralanmış bir arabayla oraya 
gitmesi akla en yakın varsayımdı. Önce araba kiralayan şirket- 
lere başvurmayı tasarladım. Soyguncunun Manhattan'dan 
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araba kiralamış olabileceği aklıma geldi." 

Jerry Davis arkadaşının sözünü kesti: 

"Bizimle alay mı ediyorsun Cooper? Manhattan'da her 
gün belki binlerce araba kiraya veriliyor." 

Daniel Cooper, hiç oralı olmadan sözlerini sürdürdü: 

"Araba kiralama işlemleri bilgisayar bankasına kaydedili- 
yor. Aynca araba kiralayan kadınların sayısı da sanıldığı ka- 
dar fazla değil. Ben hepsini araştırdım. Sözünü ettiğim hanım, 
Batı Yirmi Uçüncü Caddedeki P Şirketten, soygun gecesi bir 
Chevrolet marka araba kiralamış, sabaha karşı ikide de araba- 
yı geri getirmiş." 

Reynolds: 

"Soyguncunun bu arabayla kaçtığını nereden biliyorsun?" 

Daniel Cooper, bu saçma sorulara cevap vermekten sı- 
kılmaya başlamıştı: 

"Chevrolet arabanın kaç kilometre yol yaptığını araştır- 
dım. Araba Ellen Branch adına kiralanmış." 

David Swift: 

"Sahte bir isim mi bu?" diye sordu. 

"Evet. Kadının gerçek adı Tracy Whitney." 

Odadakiler, Daniel Cooper'ın yüzüne bakakalmışlardı. 
Birkaç saniye sonra Schiffer: 

"Soyguncunun Tracy Whitney olduğunu nereden biliyor- 
sun?"diye sordu. 

"Kadın araba kiralarken şirkete sahte bir isim ve adres ver- 
miş. Fakat kayıt defterindeki parmak izlerini incelettim. Bun- 
lar Tracy Whitney'inkilere tıpatıp uyuyor. Bu kadın Güney 
Louisiana Kadınlar Cezaevi'nde kalıyordu." 

Daniel Cooper, derin bir soluk aldıktan sonra sözlerini 
sürdürdü: 

"Hatırlarsanız, bir yıl kadar önce çalınmış bir Renoir tablo- 
su için onu sorguya çekmiştim." 

Reynolds başını salladı: 

"Sen o zaman kadının suçsuz olduğunu söylemiştin." 

"Evet ozaman masumdu... Ama şimdi değil. Bellamy işi- 
ni o yaptı." 
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İşte Daniel Cooper gene yapacağını yapmıştı. Bu adam 
olayları ne kadar da basit bir şekilde çözümlüyordu... 
Reynolds: 


"Güzel" dedi. "Harika bir iş yapmışsın, Cooper. Gerçekten 
harika. Şimdi kadını yakalamaya kaldı iş. Polis onu bulsun ge- 
tirsin ve..." 

Daniel Cooper: 

"Onu hangi suçtan sanık olarak tutuklayacaksınız?" dedi. 
"Araba kiralamak suçundan mı? Polis soyguncunun o olduğu- 
nu iddia edemiyor. Tanıklık yapacak kimse yok. Hiçbir ipucu 
ele geçiremedik." 

Schiffer sordu: 


"Peki ne yapmamızı bekliyorsun? Kadını bırakalım, elini 
kolunu sallaya sallaya dolaşsın mı?" 

Daniel Cooper: 

"Şimdilik evet" dedi. "Fakat ben artık onun kim olduğunu 
biliyorum. Yakında mutlaka bir suç daha işleyecektir. İkinci 
kez şansını denemeye kalkınca ben de onu kıskıvrak yakalaya- 
cağım." 

Toplantı nihayet sona ermişti. Daniel Cooper, bir duş 
yapmaya can atıyordu. Cebinden kara kaplı bir defter çıka- 
rıp birinci sayfasına büyük harflerle "TRACY WHITNEY" 
adını yazdı. 
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Tracy, "Artık yeni hayatıma başlamanın zamanı geldi" di- 
ye düşündü. İyi ama ne tür bir hayat olacaktı bu? Saf, ma- 
sum genç kız gitmiş, yerine profesyonel bir soyguncu gelmiş- 
ti... Tracy, Joe Romano ile Orsatti'yi düşündü... Perry Pope 
ile Yargıç Lawrence'i gözlerinin önünde canlandırdı. Ha- 
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yır... Kelimenin tam anlamıyla bir intikam meleği olmuştu... 
Belki de bir maceraperestti... Polisi, iki profesyonel hırsızı 
ve bir dolandırıcıyı oyuna getirmişti. Birden Ernestine ile 
Amy aklına geldi... Genç kızın yüreği burkuldu. Ani bir ka- 
rarla sokağa çıkıp, bir oyuncakçı dükkânından güzel bir be- 
bek satın aldı ve Amy'ye gönderdi. 


Tracy daha sonra Madison Caddesı'ndeki kürkçüye uğ- 
radı. Ernestine için bir mavi tilki boyun atkısı aldı. Ayrıca 
iki yüz dolar postaladı bu eski dostun adresine. 


Tracy artık herkese borcunu ödediği kanısındaydı. Dile- 
diği yere gidebilir, dilediğini yapabilirdi. 


Tracy özgürlüğe kavuşmasını, Helmsley Palace Oteli'n- 
de bir daire kiralayarak kutladı. Otel idaresinin gönderdiği 
şampanyayı açıp, başarısına kadeh kaldırdı. Kesin kararını 
vermişti. Londra'ya gidecekti. Hayatın tadını çıkarmaya baş- 
layacaktı. Artık görevlerini tamamladığına göre biraz da 
mutlu olmak onun hakkıydı. 


Tracy yatağına uzanıp TV'yi açtı. Haber programını iz- 
lemeye koyuldu. Haber programında iki adamla röportaj ya- 
pılıyordu. Boris Melnikof kısa boylu, şişman bir Rus'tu. Kar- 
şısında oturan Pietr Negulesco ise ince yapılı, yakışıklı bir 
erkekti. Tracy bu iki adamın ne gibi bir ortak özelliğe sahip 
olduklarını anlayamamıştı. Merakla programi izlemeye ko- 
yuldu. 


TV sunucusu, "Satranç karşılaşması nerede yapılacak?" 
diye sordu. 


Melnikof, "Karadeniz kıyısında Sochi'de yapılacak" diye 
karşılık verdi. 


"İkiniz de uluslararası üne sahip şampiyon oyuncularsınız. 
Bu maç da kamuoyunda büyük ilgi topladı beyler. Daha önce- 
ki maçlarda birbirinizden şampiyonluk unvanını aldınız. Şu 
anda Bay Melnikof, şampiyonluk unvanını taşıyor. Sayın Ne- 
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gulesco, bu maçta rakibinizden unvanı geri alacağınıza inanı- 
yor musunuz?" 
Rumen oyuncu: 


"Buna kesinkes inanıyorum" diye karşılık verdi. 
Rus atıldı: 
"Onun hiç şansı yok." 


Tracy satranç oyunu hakkında hiçbir şey bilmiyordu. Fa- 
kat bu adamların birbirlerine gayet kaba davranmaları da 
canını sıkmıştı. Hemen TV'yi kapayıp uykuya daldı. 


Tracy, ertesi sabah erkenden, bir seyahat acentesine 
başvurup Kraliçe Elizabeth II Transatlantiği'nde kendine 
bir lüks kamara ayırttı. İlk kez bir yabancı ülkeye gidecekti 
ve bu da onu pek heyecanlandırmıştı. Genç kız üç gün dük- 
kân dükkân dolaşıp, kendine giyecek ve bavul satın aldı. 


Genç kız, yola çıkacağı gün rıhtıma gitmek için son de- 
rece lüks bir araba kiraladı. Geminin bağlı olduğu rıhtıma 
vardığında iskelenin fotoğrafçılar ve gazetecilerle kaynadığı- 
nı fark etti. Bir an için de paniğe kapıldı. Ama sonradan ga- 
zetecilerin geminin merdivenleri önünde iki adamı sorguya 
çektiklerini görerek rahatladı. Soru yağmuruna tutulan 
adamlar da Melnikof ile Negulesco, yani şu satranç şampi- 
yonlarıydı. Tracy adamların yanından geçip gemi zabitine 
pasaportunu gösterdi ve gemiye bindi. Güvertede, bir kama- 
rot Tracy'nin biletine baktı ve onu lüks kamarasına götürdü. 
Burası kamara değil, güzel bir daireydi. Ozel bir terası var- 
dı. Bu dairenin ücreti çok yüksekti, ama Tracy, avuç dolusu 
para harcadığıma değecek diye düşünüyordu. 


Genç kız, eşyasını yerleştirdikten sonra koridora çıktı. 
Hemen her kamarada veda partileri sürüp gidiyordu. Şam- 
panyalar içiliyor, herkes neşeli neşeli konuşup gülüşüyordu. 
Tracy birden yapayalnız olmanın acısını yüreğinin derinlikle- 
rinde hissetti. Onu uğurlamaya gelen kimse yoktu, onu düşü- 
nen de yoktu... Tracy birden "Yanılıyorum" diye düşündü, 
"Koca Bertha beni özlüyordur..." 
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Tracy üst güverteye çıktı, oradaki erkek ve kadınların 
genç kızı nasıl da hayran bakışlarla süzdüklerinin farkına bi- 
le varmadı. Neden sonra vapurun düdüğü boğuk boğuk öttü 
ve geminin görevlileri "Yolcu olmayanlar, lütfen gemiyi terk 
etsinler" diye çağrıda bulunmaya başladılar. Tracy'nin yüreği 
birdenbire büyük bir heyecanla kabardı. Hiç bilmediği bir 
geleceğe doğru yol alacaktı. Kılavuz gemileri transatlantiği 
limandan çıkarırlarken o dev tekne hafifçe sallandı. Tracy 
de üst güvertede, Hürriyet Heykeli'nin yavaş yavaş gözden 
kayboluşunu seyreden diğer yolcuların arasında bir süre dur- 
du. Sonra da gemiyi gezmeyi kararlaştırdı. Kraliçe Eliza- 
beth II Transatlantiği on üç katlıydı. Dört lokantası, altı ba- 
rı, iki balo salonu, iki gece kulübü ve bir de güzellik çiftliği 
vardı. Bir sürü mağaza, dört yüzme havuzu, bir jimnastikha- 
ne, bir golf salonu ve bir de yürüyüş pisti yolcuları yeterince 
oyalayabilecekti. Tracy içinden belki de şu gemiden hiç in- 
mek istemeyeceğini düşündü. 


Tracy kendine, üst kattaki Princess Grill salonunda ma- 
sa ayırtmıştı. Burası ana yemek salonundan daha küçük, 
ama daha gösterişliydi. Masasına oturur oturmaz, tanıdık 
bir ses, "Vay, merhaba" dedi. 


Tracy başını kaldırınca, o sahte FBI Ajanı Tom Bowers 
ile gözgöze geldi. Yoo hayır, böyle bir cezayı hak etmemişti. 

"Aman ne hoş bir sürpriz bu... Masana oturmamda bir sa- 
kınca varmı?" 

"Elbette var." 


Tom Bowers gene de Tracy'nin karşısındaki-sandalyeyi 
çekip oturdu. Sonra da tatlı tatlı gülümsedi: 


"Eh, artık seninle dost olmanın zamanı geldi... Ece, ikimiz 
de aynı nedenle burada bulunduğumuza göre, dostluk kurma- 
mızda elbette yarar var." 


Tracy, adamın neden söz ettiğini bile bilmiyordu. 
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"Bakın, Bay Bowers..." 


Adam hiç çekinmeden "Adım Stevens" dedi, "Jeff Ste- 
vens..." 


Tracy ayağa kalkmaya yeltendi. 
"Adınız her neyse..." 


"Son karşılaşmamızda olanların açıklamasını yapmaması 
izin ver." 

"Açıklanması gereken bir şey yok. Budalaca bir çocuk da 
bunu tahmin edebilirdi ve nitekim etti de..." 


"Conrad Morgan'a bir minnet borcum vardı." Jeff Ste- 
vens acı acı gülümsedi, "Ne yazık ki, benden pek de memnun 
kalmadı." 


Adam, Tracy'yi daha önce de etkileyen o açık yürekli 
ve çekici erkek havasıyla'genç kızın aklını çelmeye çalışıyor- 
du. 

"Şey, ne yazık ki ben de sizden memnun kalmadım. Bu ge- 
mide ne işiniz var? Bir nehir gemisinde olmanız gerekmiyor 
muydu?" 

Jeff güldü: 

"Eee, Maximilien Pierpont bu gemide olunca, tekneyi de 
rahatlıkla nehir gemisi sayabilirsin." 

"Kim dediniz?" 

Jeff genç kıza hayretle baktı. 

"Hadi hadi numara yapma... Yani gerçekten bilmiyor mu- 
sun ?" 


"Neyi bilmiyor muyum?" 


"Max Pierpont, dünyanın en zengin adamlarından biridir. 
En büyük merakı da rakip şirketleri piyasadan silmektir. Ağır 
aksak koşan atlar ve hızlı kadınları beğenir." 

Jeff tekrar gülümsedi. "İkisinden de düzinelerle var onda. 
Su gibi para harcayanların sonuncusu O..." 

"Ve sen de onu cebine fazla gelen servetin bir miktarından 
kurtarmayı amaçlıyorsun, öyle mi?" 
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"Aslında onda kum gibi para kaynıyor." Jeff dikkatli dik- 
katli Tracy'ye baktı, "Şimdi sen ve ben ne yapmalıyız biliyor 
musun ?" 


"Evet, birbirimizle vedalaşmalıyız." 


Tracy ayağa kalkıp, yemek salonundan ayrılırken, Jeff 
Stevens de gözleriyle onu takip etti. 


Tracy yemeğini kamarasında yedi. Karnını doyururken 
hangi kör talihin şu Jeff Stevens denen adamı tekrar yoluna 
çıkardığını düşündü. Trende tutuklandığını sandığı zaman 
geçirdiği o müthiş korkuyu unutmak istiyordu. Bu adamın 
şu güzelim yolculuğu berbat etmesine izin vermeyecekti. 
Jeff ile hiç ilgilenmemek en doğru davranış olacaktı. 

Tracy yemekten sonra güverteye çıktı. Harika bir gecey- 
di. Kadife gibi gökyüzüne belki binlerce parlak yıldız serpil- 
mişti. Bir yandan da ay ışığı denizi yol yol aydınlatıyordu. 
Tracy gece hafif hafif esen rüzgârın -sesini dinlerken, Jeff 
tekrar genç kızın yanına geldi: 

"Burada dururken nasıl da soluk kesici bir güzellik sergile- 
diğinin farkında değilsin. Gemi aşklarına inanır mısın?" 


"Elbette inanırım. İnanmadığım bir şey varsa o da sen- 


" 


sin. 
Tracy geri dönmek için bir adım attı. 


"Dur. Sana bir haberim var. Max Pierpont'un gemiye bin- 
mediğini az önce öğrendim. Adam son dikakada seyahatten 
vazgeçmiş." 

"Yaa, vah vah... Çok yazık, bilet parası boşa gitti desene." 


"Yoo, öyle olması gerekmez. Bu yolculukta küçük bir ser- 
vet kazanmaya ne dersin ?" 


Bu adam inanılmaz bir yaratıktı. 


"Eğer cebinde bir denizaltı ya da bir helikopter gizlemiyor- 
san bu gemide birini soyduktan sonra yakanı kurtaramazsın." 


"Adam soymaktan söz eden kim? Sen Boris Melnikof ve 
Pietr Negulesco'dan söz edildiğini hiç duydun mu?" 
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"Duyduysam duydum, bundan ne çıkar?" 


'Melnikof ile Negulesco bir şampiyonluk maçı için Rus- 
ya'ya gidiyorlar. Eğer ikisiyle oyun oynamanı sağlarsam çok 
büyük para vururuz. Harika bir iş bu..." 


Tracy adama şaşkın şaşkın bakıyordu: 

"İkisiyle oyun oynamamı sağlarsan ha? Demek bu harika 
bir iş öyle mi?" 

"Ah evet, evet. Nasıl beğendin mi?" 

"Bayıldım. Yalnız çok küçük bir pürüz var." 

"Nedir 0?" 

"Ben satranç oynamasını bilmem." 

Jeff gülümsedi. 

"Bu sorun değil. Ben sana öğreteceğim." 


"Sen delisin. Benden sana küçük bir nasihat, hemen git 
kendine bir ruh doktoru bul. İyi geceler." 


Ertesi sabah, Tracy, Boris Melnikof ile burun buruna 
geldi. Adam üst güvertede sağlıklı yaşam yürüyüşü yapıyor- 
du ve Tracy de tam bir köşeyi dönerken adamla çarpışması- 
na ramak kaldı. 

Melnikof sinirlenmişti. 

"Onüne baksana..." Adam koşar adım yürümeye devam 
etti. 

Tracy de, güvertede adamın arkasından bakakaldı. Ne 
kaba erkekti bu. 

Bir kamarot genç kızın yanına yaklaşmıştı. "Bir yeriniz 
acıdı mı, küçük hanım? Bay Melnikof'u gördüm..." 

"Hayır, hayır, iyiyim. İlginize teşekkürler." 

Hiç kimse bu yolculuğu Tracy'nin burnundan getireme- 
yecekti. 

Tracy kamarasına döndüğünde Jeff Stevens'in gönderdi- 
ği altıncı notu buldu. Fakat hiç oralı da olmadı. Öğleden 
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sonra havuzda yüzdü, kitap okudu ve masaj yaptırttı. O ak- 
şam yemekten önce bir aperitif almak için bara gittiğinde 
kendini çok iyi hissediyordu. Fakat bu duyguları pek de 
uzun ömürlü olmadı. Rumen satranç şampiyonu Pietr Negu- 
lesco barda oturuyordu. Genç kızı görünce hemen ayağa 
kalktı: 

"Size bir içki ısmarlayabilir miyim, güzel hanımefendi?" 

Tracy kısa bir bocalamadan sonra gülümsedi: 

"Şey, evet, teşekkür ederim." 

"Ne içersiniz?" 

"Bir votka tonik, lütfen." 

Negulesco barmene siparişi verdikten sonra Tracy'ye 
döndü: l 

"Ben Pietr Negulesco'yum." 

"Biliyorum." 

"Tabii.. Beni herkes tanır. Dünyanın en büyük satranç 
oyuncusuyum ben. Ulkemde ulusal bir kahraman sayılıyo- 
rum." Adam Tracy'ye doğru eğildi, bir elini kızın dizine koy- 
du, "Aynı zamanda sevişmekte de çok ustayımdır ha..." 

Tracy adamı yanlış anladığını sandı. 

"Ne dediniz?" 

"Ben iyi sevişirim." 

Tracy önce, elindeki içki kadehini adamın yüzüne bo- 
şaltmayı düşündü. Fakat büyük bir çaba harcayarak kendini 
tuttu. Daha iyi bir fikri vardı. 

"Bağışlayın, bir arkadaşla buluşmam gerekiyor." 

Tracy, gidip Jeff Stevens'i aradı. Genç adam Princess 
Grill'de yemek yiyordu, fakat Tracy erkeğin masasına yakla- 
şırken, onun çok güzel vücutlu harika bir sarışın kadınla ye- 
mek yediğini gördü. Tracy, adamın hemen bir arkadaş bula- 
cağını tahmin etmesi gerektiğini düşündü ve aptallığına kız- 
dı. Genç kız dönüp kapıdan dışarı çıktı. Bir iki saniye sonra 
Jeff yanına gelmişti: 

"Tracy... Beni görmek mi istedin?" 

"Seni şeyden... Yemeğinden alıkoymak istemem." 

"O yemek değil, soğukluk... Peki, senin için ne yapabili- 
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rim?" 

"Melnikof ve Negulesco işinde ciddi miydin?" 

"Elbette ciddiydim. Neden sordun?" 

"Bana kalırsa bu adamların ikisine de iyi bir ders vermek 
gerekiyor." Ni 

"Güzel, ben de aynı şeyi düşünüyorum. Ustelik onlara ders 
verirken biz de para kazanacağız." 

"İyi. Peki planın nedir?" 

"Onları satrançta yeneceksin." 

"Sana satranç bilmiyorum dedim ya... Ben bir taşı ötekin- 
den ayırt edemem..." 

"Ben ciddi konuşuyorum..." 

"Ben de..." 

Jeff genç kıza güvence vermeye çalıştı: 

"Sen hiç tasalanma. Benden birkaç ders alınca, ikisini de 
mat edeceksin." 

"ikisini de mi?" 

"Aaa, sana söylemedim mi, adamların ikisiyle aynı anda 
satranç oynayacaksın." 


Jeff, Piano Bar'da Boris Melnikof'un yanına oturmuştu: 

"Bu kadın harika bir satranç oyuncusu... Tanınmasın diye 
başka bir isimle seyahat ediyor." l 

Rus homurdandı: 

"Kadınlar satrançtan filan anlamazlar... Onlar düşünmeyi 
bile beceremezler." 

"Ama bu sözünü ettiğim kadın öyle değil. Sizi de kolayca 
yenebileceğini söylüyor." 

Boris Melnikof bu sözlere kahkahalarla güldü. 

"Kolaylığı zorluğu bir yana, beni hiç kimse yenemez." 

"Ama bu sözünü ettiğim kadın, ikinizle aynı anda satranç 
oynayıp, hiç değilse birinizi yeneceği iddiasında. On bin dolar- 
lık bahse tutuşmaya da hazır." 

Boris Melnikof o sırada içkisini yüdünüyeidü. Bu söz- 
leri duyunca, içki boğazına kaçtı: 
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"Ne? Saçmalık bu... İkimizle aynı anda oyun oynayacak 
demek? Bu kadın ha... Bu amatör bize meydan okuyor öyle 
mi?" 

"Eğer maçı siz kazanırsanız, para istediğiniz bir ülkede her- 
hangi bir bankaya sizin adınıza yatırılacak. " 

“Aslında bu küçük serseme bir ders vermek de iyi olacak... 
Böylece haddini bilsin. Ben bu kadının adını falan duyma- 
dım. Birimizle değil de, ikimizle birden maç yapmaya kalkış- 
ması düpedüz çılgınlık." 

"Nakit yirmi bin doları hazır etti ama..." 

"Bu kadın hangi milletten?" 

"Amerikalı." 

"Tamam, işte şimdi mesele anlaşıldı... Zengin Amerikalı- 
lar, özellikle de kadınlar böyle zırvalıklara bayılırlar." 

Jeff, ayağa kalkar gibi yaptı: 

"Eh, ne yapalım, bizim dişi şampiyon da o zaman sadece 
Bay Negulesco ile oynar." 

"Negulesco onunla maç yapmayı kabul etti mi?" 

"Evet. Size söylememiş miydim? Aslında genç hanım iki- 
nizle oyun oynamak istiyor, ama siz korkuyorsanız, mesele 
yok..." 

"Korkmak mı? Korkan kim? Boris Melnikof mu? Ben o 
kadını mahvedeceğim... Bu saçma maç ne zaman yapılacak?" 

"Genç hanım belki cuma gecesi maç için uygun olur diye 
düşündü." 

Boris Melnikof düşünceli bir tavır takınmıştı: 

"Üç oyundan ikisini kazanan şampiyon olur." 

"Hayır. Sadece bir oyun oynanacak." 

"On bin dolar uğruna mı?" 

Jeff, adamın sorusuna "Ever" diye karşılık verdi. "Dediği- 
niz doğru." 

Rus satranç şampiyonu derin derin içini çekti: 

"Yanımda o kadarpara yok ki." 

"Bu sorun değil. Bayan Whitney'in tek isteği, büyük Boris 
Melnikof ile satranç oynamış olmak. Eğer oyunu kaybederse- 
niz ona imzalı bir fotoğrafınızı verirsiniz. Kazanırsanız, Bayan 
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Whitney'den on bin dolarınızı alırsınız." 

"Hakem kim olacak?" 

"Gemi kâtibi." 

"Pekâlâ. Cuma gecesi. Saat tam onda oyuna başlarız." 

"Bayan Whitney bu habere çok sevinecek." 

Ertesi sabah Jeff jimnastikhanede Rumen satranç şam- 
piyonu Pietr Negulesco ile konuşuyordu. 

Negulesco: 

"Bu kadın Amerikalı mı?" dedi. "Ah, bunu önceden tah- 
min etmem gerekirdi. Amerikalıların hepsi de kafadan kontak 
oluyorlar." 

"Bu kadın büyük bir satranç oyuncusu." 

Negulesco omuzlarını silkti: 

"Büyük sözü yeterli değil. Önemli olan en iyi benim diyebil- 
mek. Ben bu sözü rahatça söyleyebilirim." 

"Işte Bayan Whitney de bu nedenle sizinle oynamak istiyor 
ya... Eğer oyunu kaybederseniz ona bir imzalı fotoğrafınızı ve- 
rirsiniz. Kazanırsanız on bin dolar alacaksınız." 

'Negulesco amatörlerle oyun oynamaz. ". 

"Para istediğiniz ülkede bir bankaya gönderilecek... ” 

"Hayır, teklif üzerinde tartışmak bile istemiyorum. " 

"Eh ne yapalım, o zaman Bayan Whitney de sadece Boris 
Melnikof ile maç yapar." 

"Neee? Melnikof'un bu kadınla maç yapmayı kabul ettiği- 
ni mi söylemek istiyorsun ?" 

"Tabii. Ama Bayan Whitney ikinizle birlikte maç yapmayı 
tasarlıyordu." 

"Ben hiç böyle şey duymadım..." Negulesco öfkelenmişti. 
"Bu kadın kendini dev aynasında mı görüyor? Kim oluyormuş 
o? Dünyanın en ünlü iki satranç oyuncusuyla maç yapmayı dü- 
şünmek bile büyük küstahlık... Belki de bu kadın bir akıl has- 
tanesinden kaçmıştır. Herhalde aklından zoru olmalı." 

"Şey, Bayan Whitney, biraz garip bir kadın. Ama parası 
sağlam..." 

"Onu yenersem on bin dolar mı alacağım?" 

"Evet." 
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"Boris Melnikof da aynı parayı mı alacak?" 

"Eğer Bayan Whitney'i yenerse." 

Pietr Negulesco gülümsedi. 

"Hah, Melnikof onu yenecektir. Tabii bende yeneceğim." 

"Laf aramızda böyle bir sonuç beni de hiç şaşırtmaz." 

"Hakemliği kim yapacak?" 

"Geminin kâtibi." 

Pietr Negulesco içinden şu Boris Melnikof'un on bin do- 
ları almasına göz yummayacağını düşünüyordu. Melnikof 
bu parayı alacaksa kendisi'neden almasındı? 

"Dostum anlaştık. Maç nerede ve ne zaman yapılacak?" 

"Cuma gecesi, saat onda, Kraliçe Salonu'nda." 

Pietr Negulesco kurnaz kurnaz gülümsedi. 

"Maç saatinde orada olacağım." 


Tracy hayret içinde bağırdı: 

"Adamlar oynamayı kabul ettiler mi?" 

"Evet." 

"Ay, ben fena oluyorum." 

"Sana ıslak bir havlu getireyim." 

Jeff telaşla Tracy'nin dairesine gitti bir havluyu musluk- 
ta güzelce ıslatıp getirdi. Tracy, şezlonga uzanmıştı. Jeff 1s- 
lak havluyu genç kızın alnına koydu. 

"Şimdi nasılsın?" 

"Çok kötüyüm. Galiba migren krizim başlıyor." 

"Daha önce migren ağrısı çektin mi?" 

"Hayır." 

"Öyleyse şimdi de böyle bir derdin olmayacak demektir. 
Beni iyi dinle, Tracy. Böyle bir karşılaşmadan önce insanın si- 
nirlerinin bozulması son derece normal." 

Tracy başındaki havluyu çekip attı, sonra hırsla ayağa 
fırladı. 

"Senden bir kez satranç dersi aldım ve şimdi de uluslarara- 
sı üne sahip iki satranç şampiyonu ile maç yapmaya kalkışıyo- 
rum. Olacak iş değil bu..." 
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Jeff, genç kızın hatasını düzeltti: 

"Benden iki ders aldın. Ayrıca sen doğuştan satranç oyna- 
maya yatkınsın... Bu iş yetenek ister. Sende de yetenekten bol 
bir şey yok." 

"Ah Tanrım, ne yaptım ben? Nasıl kandım senin sözüne?" 

"Bu sayede ikimiz de bol para kazanacağız." 

Tracy sızlandı: 

"Ben çok para kazanmak falan istemiyorum. Sadece bu 
geminin batmasını istiyorum. Neden Titaniç gemisi değil bu?" 

"Hadi hadi, biraz sakin ol. Göreceksin her şey..." 

"Her şey berbat olacak... Büyük bir felaket bu... Gemideki 
yolcuların hepsi bizi seyredecek." 

Jeff gülümsedi: 

"Zaten bizim de amacımız bu değil mi?" 


Jeff, geminin kâtibiyle görüşmüş, her türlü hazırlığı ta- 
mamlamıştı. Adama yirmi bin dolar tutarında seyahat çeki 
teslim etmiş, cuma gecesi, iki satranç masası hazırlatmasını 
söylemişti. Haber kısa sürede gemideki yolculara ulaşmış, 
yolcular Jeffe gelip böyle bir maçın gerçekten yapılıp yapıl- 
mayacağını sormaya başlamışlardı. Jeff, ona bu soruyu yö- 
nelten herkese: a 

"Maç mutlaka yapılacak" diye karşılık veriyordu. 'İnanı- 
lacak gibi değil, ama gerçek. Zavallı Bayan Whitney, bu maç- 
ları kazanacağını sanıyor. Hatta bu kadarla kalmayıp bahse 
de girdi." 

Yolculardan biri: 

"Acaba beri de az miktarda bir parayla bahse girebilir mi- 
yim?" diye sordu. i 

"Elbette girebilirsiniz. Istediğiniz kadar para koymakta da 
serbestsiniz. Bayan Whitney, bire on koyuyor." 

Yolculardan birinin bu maç için para koyduğu duyulur 
duyulmaz, sel gibi para akmaya başladı. Yolculardan başka 
geminin makine dairesinde çalışanlara varıncaya kadar her- 
kes bu oyuna katılmak istedi. Bahis paraları beş dolar ile 
beş bin dolar arasında değişiyordu. Herkes de Rus ile Ru- 
men şampiyona yatırmıştı parasını. 
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Gemi kâtibi durumdan endişelenmeye başlamıştı. Kap- 

tana gidip durumu anlattı: : 

` "Ben hiç böyle şey görmemiştim kaptan... Yolcuların hepsi 
bu maça para yatırdı, aşağı yukarı iki yüz bin dolar birikti ben- 
de..." 

Kaptan düşünceli düşünceli kâtibe baktı: 

"Bayan Whitney'in Melnikof ve Negulesco ile aynı zaman- 
da satranç oynayacağını söyledin değil mi?" 

"Evet, kaptan." 

"O iki adamın gerçekten Melnikof ve Negulesco oldukla- 
rından emin misin? Bu konuda bir araştırma yaptın mı?" 

"Ah, evet, tabii efendim." 

"Adamların kasıtlı olarak maçı kaybetmelerine de imkân 
yok değil mi?" i 

"Hayır efendim. İkisi de dünyanın en usta satranç oyuncu- 
su olduğuna inanıyor. Bu maçı kaybetmektense ölmeyi yeğler- 
ler... Eğer şu Bayan Whitney e yenilirlerse, vatanlarına döndük- 
leri zaman da onlan sağ bırakacaklarını sanmam." 

Kaptan eliyle saçlarını düzeltti, yüzünde endişeli bir ifa- 
de vardı. 

"Şu Bayan Whitney ve Bay Stevens hakkında bir şey bili- 
yor musun?" 

"Hiçbir şey bilmiyorum efendim. Benim anladığım kada- 
nyla ayrı ayrı yolculuk yapıyorlar." 

Kaptan kararını verdi: 

"Bana bu işte birbit yeniği var gibi geliyor. İstersem bu saç- 
malığa hemen son verebilirim. Fakat ben de satrançta iddialı- 
yım. Satrançta asla hileye yer yoktur... Bu nedenle maçın yapıl- 
masına izin vereceğim. Ben de elli sterlin ile katılıyorum bah- 
se. Tabii ustaların kazanacaklarından kuşkum yok." 


Cuma gecesi saat dokuzda maçın yapılacağı salon, birin- 
ci mevki yolcularıyla tıklım tıklım dolmuştu. İkinci ve üçün- 
cü mevki yolcularından da içeriye sızmayı başaranlar vardı. 
O saatte nöbette olmayan gemi personeli de salondaydı. 
Jeff Stevens'in ricası üzerine turnuva için iki oda hazırlan- 
mıştı. Bir masa Kraliçe Salonu'nun ortasına yerleştirilmişti. 
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İkinci masa ise yandaki salona konmuştu. Oyuncuların bir- 
birlerini görüp etkilenmeleri böylece önlenmiş olacaktı. Ma- 
saların çevrelerine de kadife kordon geçirilmişti. Seyirciler, 
hayatları boyunca böylesine ilginç bir gösteriye tanık olama- 
yacaklarını biliyorlardı. Güzel Amerikalı kadın hakkında da 
hiç bilgileri yoktu, sadece onun ya da bir başkasının Büyük 
Negulesco ve büyük Melnikoftu yenemeyeceğinden emindi- 
ler. 

Jeff, büyük maçın başlamasına kısa bir süre kala, 
Tracy'yi satranç ustalarıyla tanıştırdı. Genç kız bir omuzunu 
açıkta bırakan yeşil şifon tuvaletiyle eski Yunan tanrıçaları- 
na benziyordu. 

Pietr Negulesco, genç kızı alıcı gözüyle inceledikten son- 
ra: 

"Katıldığın turnuvaların hepsinde birinci mi oldun?" diye 
sordu. 

"Evet" dedi Tracy. 

Adam omuzlarını silkti: 

"Ben senin adını hiç duymadım." 

Boris Melnikof da genç kıza gayet kaba davrandı: 

"Siz Amerikalılar paranızla ne yapacağınızı bilmiyorsu- 
nuz. Neyse ben size baştan teşekkür ederim, kazanacağım pa- 
ra ailemi gerçekten çok mutlu edecek." 

Tracy 'nin gözlerinden yemyeşil alevler fışkırıyordu: 

"Maçı henüz kazanmadınız, Bay Melnikof." 

Melnikof kahkahalarla güldü. 

"Kimin nesi olduğunuzu bilmiyorum, hanımefendi... Fa- 
kat ben kim olduğumun farkındayım. Ben büyük Boris Melni- 
kof'um." 

Saat on olmuştu. Jeff, çevresine bakındı. Salonların iki- 
si de tıklım tıklım dolmuştu. 

"Eh, maça başlama zamanı geldi..." 

Tracy, Melnikof'un karşısına oturmuş bu işe nasıl bulaş- 
tığını düşünüyordu. Budala gibi şu Jeff e güvenmişti. Herhal- 
de aklını oynatmış olmalıydı. Dünyanin en tanınmış satranç 
oyuncularıyla maç yapacaktı ve satranç konusunda en kü- 
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çük bir bilgisi bile yoktu. Sadece Jeffin dört saat aralıksız 
anlattığı şeyleri aklında tutmaya çalışmıştı. 

İşte nihayet büyük an gelip çatmıştı. Melnikof seyircile- 
re dönüp gülümserken Tracy'nin heyecandan bacakları titre- 
meye başlamıştı. 

Jeff, Melnikofa döndü: 

"Eşitlik prensiplerini çiğnememek için size beyazlarla oyna- 
manızı öneriyorum. Siz oyuna başlayacaksınız. Bayan Whit- 
ney de Bay Negulesco ile yapacağı maçta beyazları oynayacak, 
yani oyuna o başlayacak." 

Ustaların ikisi de bu düzenlemeyi kabul ettiler. Kalaba- 
lıktan çıt çıkmıyordu. Melnikof, kraliçeyi satranç tahtasına 
koydu. Tracy, dikkatle onu seyrediyordu. Biraz düşündük- 
ten sonra başını sallayıp yerinden kalktı. İkinci masaya geç- 
ti. Pietr Negulesco, masada onu bekliyordu, 

"Ah, küçük güvercinim benim... Boris'i yendin mi bari?" 

"Uzerinde çalışıyorum, Bay Negulesco." Genç kız böyle 
dedikten sonra kraliçeyi iki kare yürüttü. Negulesco gülüm- 
süyordu. Bir saat sonra masaj salonuna gitmek istiyordu, 
ama şu acemi çaylağı yendikten sonra masaja gitmek daha 
hoş olacaktı. Bir saat içinde bu kızın işini bitireceğinden 
emindi. Negulesco siyah kraliçeyi iki kare yürüttü. 

Tracy, Boris Melnikof'un masasına döndü ve siyah krali- 
çeyi iki kare yürüttü. 

Biraz sonra Melnikof da Negulesco da bu kızın düşün- 
dükleri kadar acemi olmadığına inanmaya başladılar. Daki- 
kalar ilerledikçe, Tracy açılıyordu... Melnikof oyunu kısa sü- 
rede bitirmek için denediği oyunların hepsinde yenilgiye uğ- 
rayınca endişelenmeye başlamıştı. Bir saatte değil, altıncı sa- 
atin sonunda da Tracy, iki ustaya yenilmemişti. Dahası, on- 
lardan çok daha iyi durumdaydı. Biraz sonra Melnikof çare- 
sizlik içinde yenilgiyi kabullendi. Kalabalık çılgına dönmüş- 
tü... Negulesco da mat olduğunu ilan edince, kıyamet koptu. 
İnanılacak şey değildi bu... Birdenbire ortaya çıkan adı sanı 
duyulmamış bir kadın dünyanın iki satranç şampiyonunu 
mağlup etmişti. 
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Jeff hemen Tracy'nin yanına geldi: 

"Hadi yürü,' birer içkiyi çoktan hak ettik." 

Boris Melnikof ile Pietr'Negulesco'nun ise yerlerinden 
kıpırdayacak güçleri kalmamıştı. 

Tracy ile Jeff üst güvertedeki barda bir masaya oturdu- 
lar. 

Jeff güldü: 

"Aferin, çok iyiydin. Melnikof'un yüzünü gördün mü? 
Adam kalp krizi geçirecek gibiydi..." 

"Asıl ben kalp krizi geçirmek üzereydim. Kaç para kazan- 
dık?" 

“Aşağı yukarı iki yüz bin dolarımız var. Yarın sabah gemi 
Southampton Limanı'na girdiği zaman geminin kâtibinden pa- 
ramızı alacağız." 

"Güzel." 

"Ben artık kamarama çekileyim. Seni de kamarana kadar 
götürürüm." 

"Ben yatmak istemiyorum, Jeff. Çok heyecanlıyım. Sen 
keyfine bak." 

Jeff, eğildi, genç kızı yanağından öptü: 

"Gerçek bir şampiyonsun... Iyi geceler, Tracy." 

"İyi geceler, Jeff." 

Tracy, erkeğin arkasından baktı. Uyumak mi? Olacak 
şey değildi bu... Hayatının en heyecanlı gecesini geçirmişti. 
Rus ve Rumen satranç şampiyonu kendilerinden ne kadar 
da emindiler? Jeff genç kıza, "Bana güven" demiş ve Tracy 
de ona güvenmişti. Bu genç adam sahtekârın biriydi... 

Akıllıydı, espriliydi, kurnazdı, onun yanında insanın ca- 
nı hiç sıkılmazdı. Fakat Tracy onunla ciddi ciddi ilgilenmeyi 
asla düşünemezdi. 

Jeff kamarasına giderken koridorda, geminin subayla- 
rından birine rastladı. 

"Harika bir gösteriydi bu, Bay Stevens. Maçın haberi telsiz- 
le ajanslara bildirildi. Southampton Limanı'nda gazeteciler si- 
zi ve Bayan Whitney'i sor: yağmuruna tutacaklar herhalde. 
Siz Bayan Whitney'in menajeri misiniz?" 
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"Hayır, sadece gemide arkadaş olduk." 

Jeff bu sözleri gayet sakin bir tavırla söyledi, ama zihni- 
ni binbir sorun kurcalıyordu. Eğer Tracy ile beraber oldukla- 
rı düşünülürse büyük bir sorunla karşılaşabilirlerdi. Hatta 
haklarında soruşturma bile açılabilirdi. Kimse bir şeyden 
kuşkulanmadan paraları alması gerekecekti. 

Jeff, Tracy'ye bir not yazdı: : 

"PARAYI ALDIM VE SENİ SAVOY OTELİ'NDE KAH- 
VALTIYA BEKLİYORUM" 

Jeff bu notu bir zarfa koyup kamarota verdi. 

"Bu zarfı sabahleyin Bayan Whitney'e teslim edin." 

"Emredersiniz, efendim." 

Jeff daha sonra kâtibin bürosuna gitti. 

"Sizi rahatsız ettiğim için özür dilerim" diye söze başladı. 
"Birkaç saat sonra limana demirleyeceğiz. O zaman işiniz başı- 
nızdan aşkın olacak. Onun için acaba paramı şimdi vermeniz- 
de bir sakınca var mı?" 

Kâtip gülümsedi: 

"Tabii hiçbir sakınca yok. Sizin genç hanım gerçekten si- 
hirbaz gibi bir oyuncu değil mi?" 

"Evet, gerçekten öyle..." 

"Bağışlayın ama size bir soru sormak istiyorum, Bay Ste- 
vens... Bayan Stevens satranç oynamayı nerede öğrenmiş aca- 
ba?" 

Jeff adama doğru eğildi: 

"Duyduğuma göre Boby Fischer'den ders almış." 

Kâtip, kasadan iki büyük zarf çıkardı. 

"Bu kadar nakit parayı yanınızda taşımanız sakıncalı ola- 
bilir. Size bir çek yazmamı ister misiniz?" 

"Hayır, hayır, zahmet etmeyin. Yalnız benim de sizden bir 
ricam olacak. Posta gemisi, biz limana yanaşmadan önce gele- 
cek, değil mi? Acaba benim posta gemisiyle nhtıma gitmemi 
sağlar mısınız?" 

"Evet, gemi saat altıda gelecek." 

"Annem çok ağır hasta... Onu son bir kez görmek istiyo- 
rum. Bizim geminin rıhtuna yanaşmasını beklersem, çok geç 
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kalabilirim." 

"Ah, işte buna çok üzüldüm, Bay Stevens. Tabii sizin için 
bu kadarcık bir kolaylığı sağlayabilirim. Ben gümrük görevlile- 
riyl. yörüşürüm." 


Jeff Stevens sabah saat altıyı çeyrek geçe, posta gemisi- 
ne bindi. Teknedeki tayfalardan birine: "Çok güzel bir yolcu- 
luk yaptık" dedi. 

Bir kadın sesi: 

"Yaa, gerçekten öyleydi" diye karşılık verdi. Tracy, tekne- 
nin bir köşesinde halat yığınlarının üzerinde oturuyordu. 

"Tracy, senin burada ne işin var?" 

"Bu sorunun cevabını sen ver... Sahi benim ne işim var bu- 
rada?" 

Jeff, genç kızın yüzündeki ifadeyi görünce: 

"Yooo, dur bakalım" diye mırıldandı, "Seni kandırıp kaça- 
cağımı mı sandın yoksa?" 

Tracy acı bir sesle mırıldandı: 

"Bunu neden düşüneyim?" 

"Tracy, sana bir not bıraktım. Seninle Savoy Oteli'nde bu- 
luşacaktık ve..." 

"Tabii ya... Sen hiç huylarından vazgeçmezsin değil mi?" 

Jeff genç kızın yüzüne baktı. Ona söyleyecek sözü kal- 
mamıştı. 

Savoy Oteli'nde Tracy'nin kaldığı dairedeydiler. Jeff pa- 
rayısayarken Tracy de gözlerini ondan hiç ayırmadı. 

"Senin payına yüz bir bin dolar düşüyor." 

"Teşekkürler" Tracy'nin sesi buz gibiydi. 

Jeff atıldı: i 

"Benim hakkımdaki düşüncelerin baştan aşağı yanlış. Keş- 
ke durumu açıklamam için bana bir firsat tanısan... Bu ak- 
şam birlikte yemek yer miyiz?" 

Tracy, önce biraz düşündü, sonra: 

"Pekâlâ dedi. 
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"Güzel. Ben saat sekizde seni alırım." 


"Hakkımda neler duydunuz?" 

"Bunu çaylarımızı içerken görüşsek daha i iyi olmaz mı?" 

Çay masası çeşit çeşit sandviçlerle donatılmıştı. Çayları- 
nı içerlerken konuşmaya başladılar. 

"Notunuzda ortak bir dostumuzdan söz etmiştiniz" diye 
Tracy söze başladı. 

"Ortak dostumuz Conrad Morgan. Ben onunla arasıra iş 
yapanm... 

Tracy içinden, "Ben de onunla bir kez iş yapmıştım" diye 
geçirdi. 

Gunther Hartog: 

"Dostum sizin büyük bir hayranınız" dedi. 

Tracy, adamı daha büyük bir dikkatle incelemeye başla- 
dı. Soylu birine benziyordu Bay Hartog. Üstelik çok zengin 
olduğu da belliydi. Bu adam genç kızdan ne isteyecekti. He- 
le Conrad Morgan ile aralarındaki dostluktan söz etmesi, 
Tracy'nin merakını daha da artırmıştı. Aslında adam çok ko- 
nuşkan ve ilgi çekiciydi. Gunther Hartog, genç konuğuna 
geçmişinden söz etti: 

"Münih'te dünyaya geldim. Babam bankacıydı. Çok da 
zengindi, beni çok şımarttı. Güzel tablolar, antika eşyalar ara- 
sında büyüdüm. Annem Yahudi asıllıydı, Hitler iktidara geldi- 
gi zaman babam annemi terk etmekten kaçındı. Bunun üzeri- 
ne babamın varına yoğuna el koydular. İkisi de bombaidıman- 
da öldü. Dostlar beni Almanya'dan İsviçre'ye kaçırdılar. Sa- 
vaş sona erince Almanya'ya dönmemeye karar verdim. Lond- 
ra'ya yerleştim, küçük bir antikacı dükkânı açtım. Bir gün size 
o dükkânı göstermek isterim." 

Tracy adamın ona bir şeyler satmak istediğini düşündü. 
Ama genç kız yanılıyordu. 

Gunther Hartog, hesabı öderken, "Hampshire'de küçük 
bir sayfiye evim var" dedi. "Hafta sonunda birkaç dostumu ora- 
da ağırlayacağım. Sizi de aramızda görürsek çok sevinirim." 
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Tracy birden karar veremedi. Bu adamı hiç tanımıyor- 
du. Ve hâlâ onun kendisinden ne istediğini öğrenememişti. 
O davete gitmekle bir şey kaybetmeyeceğine karar verdi so- 
nunda. 

Jeff Stevens, o akşam otele gidip de Tracy'yi aradığı za- 
man danışma bürosundaki görevli "Üzgünüm, efendim" dedi. 
"Bayan Whitney bugün öğleden sonra otelden ayrıldı. Ne yazık 
ki, bize bir adres de bırakmadı" 
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Tracy çok daha sonra, hayatını değiştiren şeyin o el ile 
yazılmış mektup olduğuna karar verdi. 

Genç kız, Jeff Stevens'den parasını aldıktan sonra Sa- 
voy Oteli'nden ayrılıp 47 Park Caddesi'nde sakin ve rahat 
bir otele taşındı. 

Gençkızın Londra'ya gelişinin ikinci günü, davetiye kal- 
dığı daireye bir hademe tarafından getirildi. Doğrusu çok 
düzgün ve okunaklı bir el yazısıyla yazılmıştı. Mektupta şu 
sözler yer almıştı: 

"Ortak bir dostumuz, tanışmamızın ikimizin de yararına 
olacağını belirtti. Bugün saat dörtte Ritz Oteli'nde benimle bir 
çay içmez misiniz? Beni tanımanız için çok bilinen bir yönte- 
me başvuracağım. Yakamda kırmızı bir karanfil olacak." 

Mektubun altındaki imza da Gunther Hartog'a aitti. 

Tracy bu adamı tanımıyordu, adını hiç duymamıştı. Ön- 
ce bu daveti kabul etmemeyi düşündü, ama merakı baskın 
çıkınca, saat dördü çeyrek geçe Ritz Oteli'nin kapısından 
içeri girdi. Gunther Hartog'u hemen tanımıştı. Altmış yaşla- 
rında gösteriyordu. İlginç bir adama benziyordu doğrusu... 
Çok şık koyu kurşuni renkte bir takım elbise giymişti. Yaka- 
sına da bir kırmızı karanfil takmıştı. 

Tracy adamın masasına doğru yürürken Bay Hartog da 
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hemen ayağa kalktı: 

"Davetimi kabul ettiğiniz için size teşekkür borçluyum." 

Adam son derece kibar görünüşlüydü. Tracy, onun ken- 
disinden ne isteyebileceğini anlayamamıştı. 

"Buraya da sadece merak uğruna geldim. Acaba beni baş- 
ka bir Tracy Whitney ile karıştırmadığınızdan emin misiniz?" 

Gunther Hartog gülümsedi: 

"Benim duyduğum kadanyla sadece bir Tracy Whitney 
var." 


Hafta sonu tek kelimeyle büyüleyiciydi... Gunther Har- 
tog'un ‘küçük sayfiye evi”, aslında otuz dönümlük bir arazi- 
ye sahip, on yedince yüzyıldan kalma bir malikaneydi. Gunt- 
her duldu, hizmetkârlarının dışında kimsesi yoktu. Ev sahi- 
bi, Tracy'ye malikaneyi gezdirdi. Yarım düzine atı barındı- 
ran derli toplu bir ahır vardı. Tavuk ve domuz da yetiştiri- 
yordu. 

Gunther Hartog, gayet ciddi bir tavırla: 

"Aç kalmayalım diye burada hayvan besliyoruz" dedi, 
"Şimdi size asıl büyük merak kaynağımı göstereyim. " 

Bay Hartog, Tracy'yi güvercinlerle dolu bir kuşluğa gö- 
türdü. 

"Bunlar evcil güvercinler. Şunlara baksanıza, ne kadar gü- 
zel yaratıklar... İlerdeki kurşuni kanatlıyı görüyor musunuz? 
Onun adı Margo." 

Bay- Hartog kuşu yakaladı. "Sen gerçekten iğrenç bir kız- 
sın... Bu kuş, öbürlerine patronluk taslamaya çalışır hep... 
Ama gerçekte hepsinden akıllıdır." 

Güvercinlerin hepsi birbirinden güzeldi. Tracy kuşları 
incelerken: "Ama içlerinde hiç beyaz güvercin yok" demekten 
kendini alamadı. 

"Evcil güvercinler beyaz olmazlar. Beyaz tüyler çok çabuk 
dökülür. Güvercinler, yuvaya dönerlerken saattte kırk mil hızla 
uçarlar." 

Tracy adamın kuşlara vitaminlerle karıştırılmış özel 
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yem verişini hayretle izledi. 

"Biliyor musunuz, bu kuşlar beş yüz mil uzaktan yuvaları- 
nı bulabilirler..." 

"İnanılmaz bir şey bu..." 

Konuklar da en az kuşlar kadar ilginçti. Bay Hartog'un 
konukları arasında bir bakan, bir kont, bir general ile kız ar- 
kadaşı, Morvi Mihracesinin eşi vardı. Dost canlısı son dere- 
ce çekici bir genç kadındı bu: 

"Lütfen bana V.J. diye hitap edin." 

Genç Kadın, koyu kırmızı bir sari giymişti. Paha biçil- 
mez mücevherler de genç Kadının şıklığını tamamlıyordu. 

V.J, "Mücevherlerimin çoğunu kasada muhafaza ederim' 
dedi. "Bugünlerde soygun olaylarına öyle sık rastlanıyor ki, baş- 
ka çarem kalmadı." 


Pazar günü öğleden sonra Tracy Londra'ya dönmeye 
hazırlanırken, Gunther Hartog, genç kızı çalışma odasına 
davet etti. Çay sofrasına karşılıklı oturdular. Tracy çayını yu- 
dumlarken: l 

"Beni buraya neden davet ettiğinizi anlayamadım" dedi. 
"Yalnız çok güzel bir hafta sonu geçirdim." 

"İşte buna çok sevindim, Tracy. Ben de seni inceliyor- 
dum." 

"Yaa. n 

"Gelecek için bir planın var mı?" 

Tracy: 

"Hayır" diye karşılık verdi. "Ne yapacağıma henüz karar 
vermedim. " 

"Bana kalırsa seninle ortaklaşa iş yapabiliriz." 

"Şu antikacı dükkânında mı demek istiyorsunuz?" 

Bay Hartog güldü: 

"Hayır, hayatım. Senin gibi yetenekli bir kıza orada yazık 
olur. Conrad Morgan ile yaptığın o küçük kaçamaktan habe- 
rim var. O işi harika başarmışsın... 

"Gunther... O iş çok gerilerde kaldı..." 
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"Peki, önünde ne var? Hiçbir planın olmadığını söyledin. 
Mutlaka geleceğini düşünmelisin. Ne kadar çok paran olursa 
olsun, hazıra dağ dayanmaz. Günün birinde paran suyunu çe- 
ker. Ben sana ortaklık öneriyorum. Dünyaca tanınmış kişilerle 
seyahat ediyorum. Dünyanın büyük kentlerinde düzenlenen ba- 
lolara, davetlere katılıyorum. Zenginlerin girdilerini çıktılarını 
çok iyi bilirim." . 

"Bunların benimle ne ilgisi var, anlayamadım." 

"Seni dünyanın en tanınmış kişileriyle bir araya getirebili- 
rim, Unlü mücevherler ve tablolar hakkında bol bol bilgi vere- 
bilirim. Ayrıca bunları ele geçirmen için de sana yardımcı ola- 
bilirim. Başkalarının sırtından zengin olan kişilerin mallarını 
almakla günah işlemiş olmayacaksın. Kazancı aramızda pay- 
laşacağız. Ne dersin ?" 

"Cevabım hayır..." 

Gunther Hartog, genç kızı uzun uzun inceledikten son- 
ra: 

"Yaa" diye mırıldandı, "Neyse fikrini değiştirirsen, beni lüt- 
fen ara." 

"Fikrimi değiştirmeyeceğim, Gunther. " 

Genç kız o gün akşamüstü geç vakit Londra'ya döndü. 

Tracy, Londra'ya bayılıyordu. Kentin ünlü lokantaların- 
da yemek yiyip, tiyatrolara gitti. Müzeleri, galerileri gezdi. 
Harrods mağdzasından alışveriş yaptı. Bir araba kiralayıp 
Hampshire'daki-Chewton Glen Oteli'nde güzel bir hafta so- 
nu geçirdi. Fakat bütün bunlar pahalı eğlencelerdi. Gunther 
Hartog doğru söylemişti, hazır para günün birinde eriyip bi- 
tecekti. Tracy gelecek için plan yapmak zorundaydı. 


Gunther Hartog, genç kızın peşini kolay kolay bırakaca- 
ğa benzemiyordu. Her fırsatta onu hafta sonlarında sayfiye 
evine davet ediyordu. Tracy de bu davetlerden memnundu. 
Gunther ile ahbaplık etmekten de zevk alıyordu. 

Bir pazar akşamı yemekte konuklar arasında yer alan 
bir parlamento üyesi, Tracy'ye döndü: 
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"Ben gerçek bir Teksaslıyla hiç tanışmadım, Bayan Whit- 
ney" dedi. 

Tracy, Teksaslı bir sonradan görme zengin kadın taklidi 
yapmaya çalıştı. Salondakiler, genç kızın gösterisine kahka-. 
halarla güldüler. 

Daha sonra Gunther genç kız ile yalnız kaldığı zaman 
"Bu taklidi yapıp küçük bir servet kazanmaya var mısın?" 

"Ben artist değilim, Gunther." 

"Kendini küçümsemekten vazgeç. Londra'da bir kuyumcu 
firması var. Parker ve Parker adındaki bu firma, müşterilerini 
soyup soğana çevirmekten zevk alıyor. Bu adamlara yaptıkları 
sahtekârlığın bedelini ödetmek gerek. Senin az önceki gösterin 
bana ilham verdi." 

Tracy "Hayır" dedi. Fakat düşündükçe bu teklifi ilginç 
bulmaya da başlamıştı. Long Island'da polisleri atlatmanın 
verdiği zevki, Negulesco ile Melnikofu yenmenin yarattığı 
heyecanı anımsadı... Gerçekten çok hoşlanmıştı bunlar- 
dan... Ama gene de hepsi geçmişin bir parçasıydı. 

"Hayır, Gunther." Tracy bu kez pek de kararlı bir sesle 
konuşmamıştı. 


Ekim ayında Londra'da hava alışılmadık derecede ılık 
ve güneşliydi. Turistler kadar Londra'nın yerlileri de bu gü- 
zel günlerin tadını çıkarmaya bakıyorlardı. Oğle saatlerinde 
Trafalgar Meydanı'nda trafik iyice sıkışmıştı. Beyaz Daim- 
ler marka bir araba, Oxford Caddesi'nden New Bond Cad- 
desi'ne saptı. Araçların arasından yol açmaya çalıştı. Bir ku- 
yumcu dükkânının önünde durdu. Kapının yan tarafında kü- 
çük bir tabela vardı. "Parker ve Parker" yazıları okunuyordu 
tabelada. 

Beyaz arabadan üniformalı bir şoför indi, büyük bir te- 
laşla arka kapıyı açtı. Arabadan sarı saçlı, aşırı makyaj yap- 
mış, vücudunu sımsıkı saran daracık bir elbise giymiş genç 
bir kadın indi. Kadın omzuna bir samur kürk almıştı. Doğru- 
su havaya hiç de uygun bir kıyafet değildi bu. 
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"Dükkân nerede, ufaklık?" diye sordu genç kadın. 

Şoför girişi işaret etti: 

"Burası, Madam." 

"Pekâlâ hayatım. Sen buralardan ayrılma. Bu iş uzun sür- 
mez." 

"Arabayı burada bekletemem, belki caddeyi boydan boya 
geçip geri dönmem gerekebilir." 

"Sen gerekeni yap, ahbap." 

Şoförün kaşları çatıldı. Kiralık arabalarda şoförlük yap- 
manın cezası buydu demek... Ciğeri beş para etmez bir ka- 
dın ona ‘ahbap’ demek cesaretini gösteriyordu. Amerikalı- 
lardan nefret ediyordu şoför... Özellikle de Teksaslılardan. 
Teksaslılar insan değil, birer vahşi yaratıktı. Eğer adam ara- 
bayı kiralayan kadının Teksas'ı hiç görmediğini öğrenseydi 
şaşar kalırdı. 

Tracy kapıdan içeri girmeden önce vitrinin camında 
kendini inceledi. Tam o sırada kapıcı kapıyı ardına kadar aç- 
mıştı: 

"İyi günler, Madam." İ 

"Iyi günler, ahbap. Burada kostüm mücevherlerinden baş- 
ka şeyler satıyor musunuz?" 

Kapıcı hiç sesini çıkarmadı. Tracy kırıta kırıta içeri gir- 
di. 

Arthur Chilton adındaki tezgâhtar, Tracy'nin yanına gel- 
di: 

"Size yardımcı olabilir miyim, Madam?" 

"Belki olabilirsin, belki de olamazsın. İhtiyar PJ. kendime 
küçük bir doğum günü armağanı almamı söyledi. Onun için 
geldim. Eee neleriniz var, görelim bakalım." 

"Madamın özellikle ilgilenecekleri bir şey var mı acaba?" 

"Vay canına... Siz İngilizler de çok yamansınız ha... Belki 
zümrüt falan alabilirim... Bizim moruk bana zümrüt almaya 
bayılıyor da..." 

"Lütfen bu tarafa geçer misiniz?" 

Chilton yeni müşteriyi zümrütlerin bulunduğu dolabın 
önüne götürdü. 
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Sarışın müşteri: 

"Ayol bunlar zümrütlerin bebekleri... Anaları babaları ne- 
rede bunların?" 

Chilton dudaklarını kısarak: 

"Bu taşların fiyatı otuz bin doları geçer, Madam." 

"Yok canım... Ben bu parayı berberime bahşiş diye veriyo- 
rum. Bu minik şeyleri alırsam, ihtiyar P.J. bana gücenir." 

Chilton şu sözü edilen ihtiyar PJ’in ihtiyar, göbekli ve 
kaba bir adam olduğunu düşünmekten kendini alamadı. Eh, 
tam birbirlerini bulmuşlardı. 

"Matam zümrütler için ne kadar para ödemeyi düşünüyor- 
lar acaba?" 

"Niye şöyle yüzlük taşlardan göstermiyorsun ?" 

"Yüzlük mü?" 

Arthur Chilton genç kadının sözlerinden bir şey anlama- 
mış gibi şaşkın şaşkın yüzüne baktı: 

"Yüzlük mü?" l 

"Vay canına, sizler Saray İngilizcesinden de anlamıyorsu- 
nuz galiba... Yüz bin dolar değerinde bir şey istedim." 

Arthur Chilton yutkundu: 

"Şey, o halde müdür beyle görüşmemiz gerekecek." 

Mağazanın satış müdürü Gregory Halston büyük satışla- 
rı kendisi yapmak istiyordu. Mağazada çalışan tezgâhtarlar, 
sattıkları malın üzerinden komisyon alamadıkları için, mü- 
dür beyin kaprisi de kimseyi etkilemiyordu. Hele böyle se- 
vimsiz bir müşteriyle uğraşmak, Arthur Chilton'un hiç işine 
gelmiyordu. Müdür beyin onunla ilgilenmesi, adamı rahatla- 
tacaktı. 

Chilton, tezgâhın altında bir düğmeye bastı. Birkaç sani- 
ye sonra da soluk benizli ufak tefek bir adam arka odalar- 
dan .birinden dükkâna geldi. O garip kılıklı kadını görünce 
de canı sıkıldı. Mağazanın gedikli müşterilerinden biri gelip 
de bu acayip yaratığı görmese diye içinden dua etti. 

Chilton, müdüre döndü: 

"Bay Halston, bu hanım şey..." 

"Adım Benecke, hayatım. Mary Lou Benecke. İhtiyar P.J. 
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Benecke'nin karısıyım ben... Bahse girerim, hepiniz benim ihti- 
yarın adını duymuşsunuzdur..." 

Gregory Halston sahte bir tebessümle atıldı: 

"Tabii, efendim." 

"Bayan Benecke, bir zümrüt satın almak istiyor, Bay Hal- 
ston. " 

Gregory Halston, zümrüt dolu tepsiyi işaret ederek: 

"Burada çok güzel ve değerli zümrütlerimiz var... Yalnız." 

Gregory Halston bu kez içinden gelerek gülümsedi: Ah, 
ne iyi bir başlangıçtı bu... 

"Şey benim doğum günüm de... Benim ihtiyar kendime gü- 
zel bir hediye almamı istedi." 

"Yaa demek öyle. Lütfen beni izler misiniz?" 

Sarışın kadın kıkır kıkır güldü: 

"Ah seni çapkın seni... Neler tasarladın bakayım?" 

Halston ile Chilton sıkıntılı sıkıntılı birbirlerine baktı- 
lar. 

Halston kadını kilitli odanın önüne götürdü. Cebinden 
çıkardığı anahtarla kapıyı açtı, müşteriyi içeri aldıktan son- 
ra kapıyı tekrar kilitledi. 

Burası dünyanın en değerli taşlarıyla doluydu. İnsan ne 
tarafa baksa gözleri kamaşıyordu. 

"Değerli müşterilerimize ayırdığımız malları burada muha- 
faza ediyoruz, efendim." 

"Hah, şimdi oldu işte.. Bizim ihtiyar buraya girse aklını oy- 
natır." 

"Acaba Madam hoşuna giden bir şey gördü mü?" 

"Dur bakalım." Genç kadın, zümrütlerin durduğu kutu- 
nun önüne gitti. "Şunlara bir bakayım." 

Halston kutuyu açtı, zümrütleri tezgâhın üzerine sırala- 
dı. Kadın da içlerinden en büyük olanını seçti. 

"İşte bunun üzerine adımı yazdırabilirim... 

"Madamın ince zevkine hayran kalmamak elde değil. Bu 
taş on kıratlık Colombia malı bir zümrüt. Hiçbir pürüzü yok." 

"Pürüzsüz zümrüt olmaz." 

"Madam tabii çok haklı. Ben demek istedim ki.." Hal- 
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ston afallamıştı. Kadının gözlerinin de yemyeşil olduğunu 
neden sonra farketti. 

"Daha başka taşlarımız da var..." 

"Boşuna uğraşma ahbap... Ben bunu almaya karar ver- 
dim." 

Taşın satışı üç dakika bile sürmedi. 

Halston. 

"Harika" diye mırıldandı. "Acaba Madam, parayı nasıl 
ödemek ister? Dolarla mı?" 

"Sen hiç tasalanma, Halston, dostum... Buradaki banka- 
lardan birinde benim dolar hesabım var. Sana hemencecik bir 
çek yazarım. Bizim moruk sonra parayı bana öder." 

"Ben de taşı temizletir, otelinize gönderirim." 

Taşın temizlenmesine gerek yoktu, fakat Halston da ka- 
dının çekini inceletmeden taşı elinden çıkarmaya niyetli de- 
ğildi: Halston o güne kadar hiç oyuna gelmemişti, bundan 
sonra da böyle bir hata işlemeyeceğinden emindi. 

"Taşı nereye göndermemi istersiniz?" 

"Dorch Oteli'nde Oliver Messel dairesinde kalıyoruz." 

Halston hemen defterine "Dorchester Oteli" diye not et- 
tı. 

Bayan Benecke kıkır kıkır güldü: 

"Otel Araplarla dolup taştığı için bizimkiler artık Dorches- 
ter'i pek tutmuyorlar. Ama benim ihtiyar, Araplarla sıkı fıkı 
dost... Onlarla iyi işler çeviriyor. Eee, petrol davası bu, başka 
şeye benzemez. Benim ihtiyar yamandır ha..." 

"Oyle olduğundan eminim." 

Bay Halston genç kadının çek defterinden bir sayfa ko- 
parıp, yazmaya başladığını gördü. Çekin de Barclay Banka- 
srna ait olduğunu fark etmiş ve buna da pek sevinmişti. 
Çünkü o bankada çalışan bir arkadaşı vardı. Benecke'nin he- 
sap durumunu o arkadaşından öğrenebilirdi. 

Halston, çeki aldı. "Zümrütü ben yarın sabah size getiri- 
rim." 

"İhtiyar P.J. zümrütü görünce bayılacak." 
"Ondan eminim." 
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Halston, kadını dış kapıya kadar geçirdi. 

"Halston..." j 

Müdür bey müşteriye isminin Halston olmadığını söyle- 
meyi düşündü ama bunun ne yararı vardı? Kadınla bir daha 
karşılaşacağını hiç sanmıyordu ki... 

"Evet, Madam, buyrun..." 

"Bir gün akşamüstü gelip bizimle çay içmelisiniz. İhtiyar 
P.J. yi pek seveceksiniz." 

"Herhalde. Ne yazık ki ben öğleden sonraları burada çalış- 
mak zorundayım." 

"Yaaaa, vah vah..." 

Halston, sarışın müşterinin dışarıda bekleyen Daimler 
arabaya binişini seyretti. Kadın arabaya binmeden önce bir 
elinin baş parmağını kaldırıp zafer işareti yaptı. 

Halston da odasına döner dönmez Barclay Bankası'na 
telefon edip arkadaşını aradı. 

"Peter'ciğim, elimde bir çek var. Bayan Mary Lou Benec- 
ke imzalı yüz bin dolarlık bir çek. Acaba Bayan Benecke'nin 
bankada bu çeki karşılayacak kadar parası var mı?" 

"Bir dakika bekle, dostum." 

Halston bekledi. Son günlerde işler pek iyi gitmiyordu, 
onun için de çek sağlam çıksa diye dua etti içinden. Mağaza- 
nın sahipleri Parker Kardeşler ikide birde sızlanıp duruyor- 
lardı. Sanki işlerin iyi gitmemesinden Halston sorumluymuş 
gibi boyuna onu azarlıyorlardı. 

Peter, telefonun başına geri dönmüştü: 

"Hiçbir sorun yok Gregory. Hesaptaki para o çeki ödeme- 
ye bol bol yeter." 

"Teşekkür ederim, Peter." 

"Bir şey değil." 

"Onümüzdeki hafta seni öğle yemeğine davet ediyorum." 

Çek ertesi sabah tahsil edildi ve Colombia zümrütü 
Dorchester Oteli'nde Bayan Benecke'ye gönderildi. 

O gün akşama doğru, mağaza kapanmak üzereyken 
Gregory Halston'un sekreteri: 

"Bayan Benecke adında biri sizinle görüşmek istiyor, Bay 
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Halston" dedi. 

Halston'un yüreğine bir ağırlık çöktü. Kadın mutlaka 
zümrütü geri vermeye gelmişti. Ah şu kadınlar... Hepsinin 
canları cehennemeydi... Hele hele şu Teksaslıların topu yok 
edilmeliydi. 

Halston bunları düşünürken yüzünde zoraki bir gülüm- 
semeyle dışarı çıktı. 

"İyi günler, Bayan Benecke. Galiba kocanız zümrüt iğneyi 
beğenmedi öyle mi?" f 

"Yanılıyorsun ahbap... Ihtiyar P.J. zümrüte bayıldı. " 

"Yaaa?" 

"Kocam taşı o kadar çok beğendi ki bir eşini daha almd- 
mı istiyor. Bu taşlarla bana küpe yaptıracakmış. Dün aldığım 
taşın eşini istiyorum." 

Gregory Halston'un kaşları çatıldı. 

"Şey, ne yazık ki, bu isteğinizi yerine getiremeyeceğim, Ba- 
yan Benecke... Küçük bir sorunumuz var." 

"Nasıl sorun bu, tatlım?" 

"Size sattığımız taşın bir benzeri daha yoktu. Onun gibisini 
bulmamız olanaksız. Ama dilerseniz başka taşlarımız var..." 

"Ben başka taş istemiyorum. Dün aldığımın eşini istiyo- 
rum." 

"Doğrusunu isterseniz, on kıratlık Colombia taşlarını bul- 
mak da pek kolay değil." 

“"Hadi ahbap, boşversene... Sen istersen mutlaka bir şeyler 
yaparsın." 

, İnanın bana, o taş gibisine hayatım boyunca bir iki kez 
rastladım. İsteğinizi yerine getirmek imkânsız." 

"Biz Teksaslılar bir atasözünü pek severiz. İmkânsızın ger- 
çekleşmesi biraz daha uzun zaman alır, derler." 

Bayan Benecke, derin bir soluk aldıktan sonra sözlerini 
sürdürdü: 

"P.J. benim zümrüt küpelerim olsun istiyor ve P.J. de iste- 
diğini mutlaka elde eder." 

"Gerçekten kocanızın bu isteğini yerine getirebileceğimi 
hiç sanmıyorum." 
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"Peki ben o taşa kaç para ödedim? Yüzlük mü? P.J.'nin 
ikinci bir taş için iki yüz, hatta üç yüz bin dolar ödemeyi kabul 
edeceğini biliyorum." 

Gregory Halston, kafasını çalıştırdı. O taşın mutlaka bir 
eşi olmalıydı. Eğer şu P.J. Benecke denen adam fazladan iki 
yüz bin dolar daha ödemeyi göze alıyorsa o zaman bu işten 
büyük kâr sağlayacaklardı. Hatta belki bu satıştan sadece 
kendisine de büyük bir pay çıkarabilirdi. 

"İzin verirseniz, bir araştırma yapayım, Bayan Benecke. 
Londra'daki kuyumcuların hiçbirinde sizin taşınızın bir eşinin 
bulunduğunu sanmıyorum. Yalnız müzayedelerden ümitliyim. 
Hemen gazeteleri bir ilan vereyim." 

"Size hafta sonuna kadar zaman tanıyorum. Laf aramız- 
da bizim ihtiyar P.J. gerekirse üç yüz elli bin dolar da vermeyi 
kabul edecektir." 

Bayan Benecke bu sözleri- söyledikten sonra salına salı- 
na yürüyüp mağazadan çıktı. 


Gregory Halston, bürosunda oturmuş, tatlı tatlı hayalle- 
re dalmıştı. Kader onun karşısına yüz bin dolarlık bir taş 
parçasına tam üç yüz elli bin dolar ödemeye hazır bir serse- 
mi çıkarmıştı. Mağaza sahiplerine bu anlaşmayı açıklama- 
nın bir anlamı yoktu. İkinci taşı da yüz bin dolara sattığını 
rahatça söyleyebilirdi. Geri kalan iki yüz elli bin dolar ise 
Gregory Halston'un kendine yeni bir iş kurmasına yeterdi. 
Şimdi yapacağı tek iş, P.J.'nin istediği ikinci taşı bulmaktı. 

Bu iş, Halston'un düşündüğünden daha güç oldu. Tele- 
fon ettiği kuyumcuların hiçbirinde o taşın eşi yoktu. Bunun 
üzerine London Times ve Financial Times gazetelerine ilan 
verdi. Bununla da yetinmeyip büyük kuyumcularla temasa 
geçti. 

Çarşamba günü Bayan Benecke telefon etti: 

"Bizim ihtiyar sabırsızlanmaya başladı. Taşı hâlâ bulama- 
dınız mı?" 

"Ne yazık ki, henüz bulamadım Bayan Benecke. Fakat siz 
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hiç tasalanmayın. O taşı mutlaka bulacağım." 

Bayan Benecke, cuma günü tekrar telefon etti: 

“Aman sakın unutmayın, yarın benim doğum günüm." 

"Biliyorum, Bayan Benecke... Ah, keşke bana birkaç gün 
daha süre tanıyabilseydiniz..." 

"Neyse boş ver, ahbap. Eğer yarına kadar o taşı bulamaz- 
san, senden satın aldığım öbür taşı yarın geri getiririm. Kocam 
zümrüt yerine bana büyük bir malikane armağan etmeyi düşü- 
nüyor." 

Birden Halston'u ter bastı: 

"Bayan Benecke, Sussex'te yaşamak hiç de hoşunuza git- 
meyecek. O malikâneler size göre değil. Hiçbirinde merkezi ısıt- 
ma sistemi yoktur..." 

"Laf aramızda, ben de malikâne yerine zümrüt küpelerim 
olsun istiyorum. Benim ihtiyar şu küpeler için dört yüz bin do- 
lar bile ödeyecek. Benim ihtiyar keçinin ne kadar inatçı olduğu- 
nu bilemezsin." 

Dört yüz bin dolar ha... Halston, kulaklarına inanamı- 
yordu. 

"İnanın bana, elimden geleni yapıyorum. Yalnız biraz da- 
ha zamana ihtiyacım var." 

"Benim elimde olan bir şey değil ki bu... Her şey PJ.'ye 
bağlı." 

Telefon kapandı. 

Halston, kaderine lanetler yağdırıyordu. O zümrütün 
bir eşini daha nereden bulacaktı? Diktafonun zilinin çaldığı- 
nı neden sonra farketti. 

"Evet..." 

"Telefonda, Kontes Marissa adında biri var efendim. Ga- 
zetelere verdiğiniz ilan için arıyormuş." 

İşte biri daha. O sabah tam on kişi telefon etmişti. Hiç- 
birinden de bir sonuç alamamıştı. 

"Evet buyrun." 

İtalyan şivesiyle konuşan yumuşak sesli bir kadın, "Gü- 
naydın Sinyor" dedi, "Bir zümrüt satın almak istediğinizi oku- 
dum. Tamam mı?" 
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"Evet, tabii aradığım kalitede zümrüt olursa..." 

"Elimde bir zümrüt taş var... Yıllardan beri bizim ailenin 
malı. Fakat şu sıra bu taşı elden çıkarmam gerekiyor." 

Halston bu sözleri daha önce de dinlemişti. Yüzünü bu- 
ruşturdu. 

"Sinyor, affedersiniz, siz on kıratlık bir zümrüt arıyordunuz 
değil mi?" 

"Evet." 

"Bendeki taş da Colombia malı ve on kıratlık..." 

Halston heyecandan boğulacak gibi oldu: 

"Şey, sözlerinizi tekrarlar mısınız?" 

"Evet. Elimde on kıratlık bir Colombia zümrütü var. Aca- 
ba bu taşla ilgilenir misiniz?" 

"Belki. Acaba bir zahmet taşı buraya getirebilir misiniz? 
Görmeden kesin bir cevap veremem." 

"Hayır. Ne yazık ki çok işim var. Kocam için elçilikte bir 
davet düzenliyoruz. Belki gelecek hafta oraya uğrayabilirim." 

Hayır. Gelecek hafta, Halston için çok geçti. "Peki, ben 
sizi görmeye gelebilir miyim? İsterseniz şimdi yola çıkabilirim." 

"Yo, hayır. İşim var. Alışverişe çıkacaktım." 

"Nerede kalıyorsunuz Kontes?" 

"Savoy Oteli'nde." 

"On beş dakika sonra orada olabilirim. Hatta on dakika- 
dada..." 

"Güzel. Adınız lütfen..." 

"Adım Halston. Gregory Halston." 

"Yirmi altı numaralı dairedeyiz." 


Halston takside sabırsızlıktan çıldıracak hale gelmişti. 
Dört yüz bin dolara şu taşı satarsa tam üç yüz bin dolar ka- 
zanacaktı. Riviera'da kendine güzel bir villa satın alabilirdi. 
Dilediği gibi yaşamasına hiç kimse engel olamayacaktı... As- 
lında din ile de hiç ilgisi yoktu, ama yol boyunca Tanrı'ya 
dua edip durdu. Savoy Oteli'nde yirmi altı numaralı daire- 
nin kapısını vururken heyecandan kalbi duracakmış gibi ol- 
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du. Kapı da bir türlü açılmak bilmiyordu. Tam her şeyden 
ümidini kestiği sırada dairenin kapısı açıldı. Halston, elli 
yaşlarında, gayet şık ve kibar görünüşlü bir kadınla karşılaş- 
tı 

Kadın yumuşak bir sesle ve İtalyan şivesiyle konuşuyor- 
du: 

"Buyrun, kimi aradınız?" 

"Ben, Gregory Halston 'um. Az önce bana telefon etmişti- 
niz..." 

"Ah, evet. Ben, Kontes Marissa'yım... Hoş geldiniz." 

"Hoş bulduk." 

Halston, daireye girdi, "Zümrüt nerede?" diye sormak is- 
tiyordu. Fakat heyecanını, sabırsızlığını belli etmek de işine 
gelmiyordu tabii. Taşın fiyatını yükseltmeye de hiç niyeti 
yoktu. 

Kontes: 

"Lütfen buyrun oturun".dedi. 

Halston, bir koltuğa ilişti. 

"Bağışlayın... İngilizcem çok zayıf." 

"Yoo, yoo dilimizi gayet güzel konuşuyorsunuz." 

"Mersi. Acaba bir çay ya da kahve içer miydiniz?" 

"Hayır, teşekkür ederim, Kontes." 

Halston'un midesi bulanmaya başlamıştı. Acaba zümrüt 
konusunu açmak için biraz daha beklemesi mi gerekecekti? 
Artık sabrı tükenmişti. Bir saniye daha bekleyemeyecekti. 

"Zümrüt" diye mırıldandı. 

"Ah, evet, zümrüt... Onu bana büyükannem armağan et- 
mişti. Kızım yirmi beş yaşına gelince zümrütü ona vermek isti- 
yordum. Fakat kocam Milano'da yeni bir iş kuruyor. Ben 
de..." 

Halston'un aklı başka yerdeydi... Karşısında oturan ya- 
bancı kadının acıklı yaşam öyküsü onu hiç mi hiç ilgilendir- 
miyordu. Şu zümrütü bir an önce görmek için sabırsızlanı- 
yordu. 

"Kocamın yeni iş kurmasına yardımcı olmak benim göre- 
vim." Kontes gülümsedi, "Şey, belki de hata yapıyorum..." 
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"Yoo, yoo, hayır... Bence her kadın kocasına elinden geldi- 
gince destek olmalı, Kontes. Zümrüt nerede?" 

"Burada." 

Kontes elini cebine sokup ince bir kâğıda sarılı zümrütü 
çıkardı. Halston'un kalbi duracak gibi oldu... Gözlerine ina- 
namıyordu. Bayan Benecke'ye sattığı zümrütün bir eşiydi 
bu... İkisi arasında en küçük bir fark yoktu. Elleri titremeye 
başlamıştı. Taşı elinde evirip çevirdi: 

"Oldukça güzel bir taş." 

"Güzel sözü yeterli değil. Ben bu zümrütü çok severim. On- 
dan ayrılmak beni gerçekten çok üzecek." 

"Ama doğru olanı yapıyorsunuz. Kocanızın işleri yoluna gi- 
rince bu taşlardan birkaç tane alabilirsiniz." 

"Evet, ben de öyle düşündüm. Siz çok anlayışlısınız." 

"Bir dosta yardım etmek istiyorum Kontes. Mağazamızda 
bundan çok daha güzel taşlar da var... Fakat dostum, karısı- 
na, elindeki taşın eşini armağan etmek istedi. Sanırım dostum 
bu taş için altmış bin doları seve seve verecektir." 

Kontes içini çekti: 

"Eğer bu taşı altmış bin dolara satarsam, büyükannem 
mezarında rahatsız olur." 

Halston dudağını ısırdı. Taşa daha yüksek bir fiyat vere- 
bilirdi. Gülümsedi. 

"Bakın ne diyeceğim... Arkadaşımın yüz bin dolar ödeme- 
ye razı olacağını sanıyorum. Aslında bu çok büyük bir para 
ama arkadaşım da bu taşa sahip olmayı aklına koymuş." 

"Eh yüz bin dolar fena para değil." 

Gregory Halston'un heyecandan yüreği ağzına geldi. 

"Güzel... Ben çek defterimi getirmiştim. Hemen şimdi bir 
çek yazayım." , 

"Yoo, hayır... Bu, benim sorunumu çözümlemez." 

Kontes pek üzüntülü bir sesle konuştu: 

Halston şaşkın şaşkın kadının yüzüne baktı: 

"Sizin sorununuz mu?" 

"Evet ya... Demin de anlattım, kocam kendine yeni bir iş 
kuruyor. Ona tam üç yüz elli bin dolar gerekli. Benim yüz bin 
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dolar daha bulmam lâzım... Bu zümrütü satarsam o kadar pa- 
ra alabileceğimi düşünmüştüm." 


Halston başını salladı: 


, Sevgili Kontes, hiçbir zümrüte bu kadar para verilmez. 
İnanın bana yüz bin dolar, çok iyi bir para." 


"Bundan kuşkum yok, Bay Halston. Fakat ne yazık ki o 
para da kocamın işine yaramayacak." Kontes ayağa kalktı, 
"Eh, bu durumda ben de zümrütü kızıma saklarım." Kadın, 
gayet kibar bir tavırla elini Halston'a uzattı: 


"Teşekkürler, Sinyor... Buraya kadar gelmekle büyük bir 
zahmete katlandınız." 


Halston panik içindeydi. Yerinden kıpırdayamadı bile. 


"Durun bir dakika..." Zümrütü elinden kaçırmak istemi- 
yordu. "Lütfen oturun, Kontes. Sizinle anlaşabileceğimizi sanı- 
yorum. Eğer müşterimi yüz elli bin dolar ödemeye razı eder- 
sem..." 


'İki yüz elli bin dolar." 
"Canım, iki yüz bin dolar diyelim olsun bitsin." 
"Hayr, iki yüz elli bin dolar." 


Bu kadını kandırmaya imkân yoktu. Halston kararını 
verdi. Yüz elli bin dolar kâr da hiç yoktan iyiydi elbet. Daha 
küçük bir villa ve daha küçük bir tekne sahibi olmayı göze 
alacaktı. Ama gene de bu para bir servet sayılırdı. Hem de 
şu Parker Kardeşlere iyi bir ders vermiş olacaktı. Bir iki 
gün bekledikten sonra istifasını verecekti. Bir hafta sonra 
da Cote HAzur'e kapağı atardı. 


"Tamam, anlaştık." 
"Harika... Buna çok sevindim." 


Halston içinden kadına lanetler yağdırıyordu. Fakat 
kendisinin de şikâyete hiç hakkı yoktu. Hayatını güvenceye 
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almıştı. Zümrüte son bir kez daha baktıktan sonra cebine 
yerleştirdi. "Size mağazanın hesabından iki yüz elli bin dolar- 
lık bir çek yazacağım." i i 

"PektSinyor. " 

Halston çeki yazıp kadına uzattı. Bayan Benecke’ye de 
dört yüz bin dolarlık bir çek yazdıracaktı. Peter çeki bozdu- 
rur, sonra da Halston kontesin çekini Parker Kardeşler'in 
hesabına aktarır aradaki farkı cebine indirirdi. Peter ile öy- 
le bir anlaşma yapacaktı ki, 250 bin dolarlık çek Parker Kar- 
deşler'in aylık hesap dökümünde yer almayacaktı. Yüz elli 
bin dolar... 

Halston Güney Fransa'nın kızgın güneşinin sıcaklığını 
şimdiden yüzünde hissetmeye başlamıştı. 


Taksiyle mağazaya geri dönmek birkaç saniye sürmüştü 
sanki. Halston, Bayan Benecke'ye müjdeyi verdiği zaman 
kadının nasıl sevineceğini tahmin etmek güç değildi. Doğru- 
su Halston da bu kadına büyük iyilik yapmış sayılırdı. Hem 
istediği zümrütü bulmuştu hem de eski bir malikânede 
ömür tüketmesini engellemişti. 

Halston mağazaya girdiği zaman Chilton, "Efendim, bir 
müşteri var" diye söze başladı. 

Halston hemen elini kaldırıp salladı, "Sonra, sonra..." 

Halston'un müşterilere ayıracak zâmanı yoktu. Bundan 
sonra başkaları ona hizmet edeceklerdi. Hermes'den, Gucci 
ve Lanvin'den alışveriş yapacaktı artık. 

Halston bürosuna girip kapıyı kapar kapamaz zümrütü 
cebinden çıkarıp masasına koydu ve hemen telefonu açtı, 
bir numarayı çevirdi. 

"Buyrun, Dorchester Oteli.” 

"Lütfen Oliver Messel dairesini bağlar mısınız?" 

"Siz kiminle görüşmek istiyordunuz ?" 

"Bayan PJ. Benecke ile görüşmek istiyorum." 

"Bir saniye lütfen." 

Halston telefon başında beklerken hafiften hafiften 1s- 
lık çalmaya başladı. 
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Santral tekrar konuştu: 

"Uzgünüm. Bayan Benecke ayrılmış." 

"Hangi daireye taşındıysa o daireyi bağlayın." 

"Bayan Benecke otelden ayrıldı, efendim." 

"Olamaz. Kendisi..." 

"Sizi danışma bürosuna bağlayayım, efendim." 

Bir erkek sesi: 

"Danışma burası. Size yardımcı olabilir miyim?" dedi. 

"Evet. Bayan PJ. Benecke hangi daireye taşındı?" 

"Bayan Benecke bu sabah otelden ayrıldı." 

Bunun mutlaka bir açıklaması olmalıydı. Beklenmedik 
bir sorun mu çıkmıştı acaba? 

"Acaba hanımefendinin bıraktığı adresi bana bildirir misi- 
niz? Burası..." 

"Üzgünüm. Hanımefendi adres bırakmadı." 

"Mutlaka bırakmış olmalı." 

"Bayan Benecke'nin hesabını ben kapadım. Hanımefendi 
giderken adres bırakmadı." 

Halston'un midesine bir demir pençe yapışmıştı. Telefo- 
nu ağır ağır kaparken şaşkındı. Bayan Benecke ile temas 
kurmak zorundaydı. Sonunda şu zümrütü bulduğunu ona ha- 
ber vermesi gerekiyordu. Bu arada Kontes Marissa'dan da 
iki yüz elli bin doları geri almalıydı. 

Halston büyük bir telaşla Savoy Oteli'nin numarasını çe- 
virdi. i : 

"Yirmi altı numaralı daireyi bağlayın lütfen." 

"Kimi arıyorsunuz?" 

"Kontes Marissa'yla görüşmek istiyorum." 

"Bir saniye, lütfen." 

Santral memuru tekrar telefon başına gelmeden kor- 
kunç bir önsezi Gregory Halston'a kötü bir haber alacağını 
hissettirdi. 

"Uzgünüm. Kontes Marissa otelden ayrıldı." 

Gregory Halston, telefonu kapadı. Parmakları öyle titri- 
yordu ki bankanın numarasını güçlükle çevirdi. 

"Lütfen bana muhasebe müdürünü bağlayın. Çabuk. Bir 
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çekin ödenmesini engellemek istiyorum." 

Fakat Halston çok geç kalmıştı. Yüz bin dolara bir züm- 
rüt satmış, aynı zümrütü iki yüz elli bin dolara geri almıştı. 
Gregory Halston koltuğuna büzülmüş öylece kalakalmıştı. 
Başına gelenleri Parker Kardeşler'e nasıl anlatacağını düşü- 
nüp duruyordu. 
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Tracy için yeni bir yaşamın başlangıcıydı bu. Faton Mey- 
danı'nda Georgia stili güzel bir ev satın aldı. Aydınlık, se- 
vimli ve konuk ağırlamaya son derece elverişli bir evdi. İngi- 
liz argosuna göre bir Kraliçe Anne'ı (ön bahçesi) bir ,de 
Mary Anne’: (arka bahçesi) vardı. Tracy'nin evi döşemesine 
Gunther yardımcı oldu. Her şey tamamlandığı zaman ev 
Londra'nın bir numaralı eğlence merkezlerinden biri haline 
gelmişti. 

Gunther, Tracy'yizengin bir dul olarak tanıtmıştı. Koca- 
sının sağlığında ithalat ihracat işleriyle uğraştığını belirtmiş- 
ti. Tracy kısa sürede çevresine kendini kabul ettirmişti. Gü- 
zel, akıllı ve çekici bir kadındı ve çok geçmeden de Londra 
sosyetesinin üyeleri her toplantıya onu da davet etmeye baş- 
ladılar. 

Tracy ara sıra Fransa, İsviçre, Belçika ve İtalya'ya kısa 
seyahatler yapıyordu ve bu seyahatler Tracy'ye de Gunther 
Hartog'a da iyi kazanç sağlıyordu. 

Tracy, Gunther'in öğütlerine kulak verip, Gotha Alma- 
nağını büyük bir dikkatle incelemişti. Bu kitapta Avrupa'da- 
ki hükümdar aileleri ve soylu kişiler hakkında geniş bilgi yer 
almıştı. Tracy aynı zamanda makyaj ve tip değiştirme ustası 
da olmuştu. Elinde yarım düzine pasaport vardı. Başka ülke- 
lere giderken kimi zaman bir İngiliz Düşesi, bir Fransız hos- 
tesi, kimi zaman da Güney Amerikalı bir vâris kişiliğine bü- 
rünüyordu. Bir yıl içinde o kadar çok para kazanmıştı ki, 
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ölünceye kadar harcamakla bitiremezdi. Genç kız, bir fon 
kurup cezaevinden çıkan kadınlara ve çeşitli hayır kurumla- 
rına yardım etmeye başlamıştı. Her ay da Otto Schmidt'e 
dolgun bir aylık gönderiyordu. Artık bu işi bırakmayı aklı- 
nın köşesinden bile geçirmiyordu. Akıllı ve başarılı kişileri 
oyuna getirmekten büyük zevk alıyordu. O heyecanlı serü- 
venler, genç kızı uyuşturucu birer ilaç gibi etkiliyordu. 
Tracy giderek daha tehlikeli ve daha büyük işler çevirmeye 
merak sarmaya başlamıştı. Yalnız bir prensibi vardı. O da 
suçsuz insanlara üzüntü vermemekti. Dolandırdığı kişiler ya 
çok cimriydiler ya da kurallarına hiç uymuyorlardı. Tracy 
kendi kendine, "hiç kimse benim ona yaptıklarımdan ötürü in- 
tihar etmek zorunda kalmamalı" diye söz vermişti. 

Gazeteler, Avrupa'nın dört bir yanında yapılan büyük 
soygunların haberleriyle doluydu. Tracy her defasında deği- 
şik kişiliklere büründüğü için bu zekice yapılan soygunları 
bir kadınlar çetesinin gerçekleştirdiğine inanılıyordu. Inter- 
pol de soygunlarla ilgilenmeye başlamıştı. 

Uluslararası Sigorta Koruma Birliği'nin Manhattan'da- 
ki merkezinde J.J. Reynolds, Daniel Cooper'i çağırttı: 

"Bir sorunumuz var" dedi Reynolds, "Avrupalı müşterileri- 
mizin pek çoğu bir kadınlar çetesinin saldırısına uğruyorlar. 
Herkes perişan, herkes öfkeli. Bu çetenin bir an önce ele geçiril- 
mesi isteniyor. Interpol de bizimle işbirliği yapmayı kabul etti. 
Görev senin, Dan. Yarın sabah Paris'e hareket ediyorsun." 


Tracy, Mount Caddesi'nde Scott lokantasında Gunther 
ile yemek yiyordu. 

"Sen hiç Maximilian Pierpont'tan söz edildiğini duydun 
mu, Tracy?" 

Bu isim Tracy'ye hiç de yabancı gelmemişti. Acaba nere- 
de duymuştu bu ismi? Genç kız birden anımsadı. Jeff Ste- 
vens, Kraliçe Elizabeth Transatlantiği'nde o adamdan söz 
etmişti. “Aynı neden uğruna burdayız, Maximilian Pierpont." 

"Bu adam çok zengin deği! mi?" 
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"Aynı zamanda çok da yaman. Şirketleri satın alıp onları 
iflasın eşiğine getirmekte ustadır." 


Joe Romano şirketi ele geçirince herkesi kovup kendi 
adamlarını iş başına getirdi. Sonra da şirketi iflasın eşiğine ge- 
tirdi. Her şeyi aldılar. İşi, bu evi, annenin arabasını.' 

Gunther, merakla genç kızın yüzüne baktı: 

"Tracy, iyi misin ?" 

"Evet, iyiyim." 

Bazen hayat insana haksızlık yapabilir, diye düşündü. 
Haksızlıkların acısını çıkarmak da bize düşer. 

"Bana şu Maximilian Pierpont'tan biraz söz etsene." 

"Adamın üçüncü karısı onu yeni boşadı. Şu sıralar yalnız. 
Eğer beyefendiyle tanışır dost olursan, kârlı bir iş yapacağımızı 
sanıyorum. Cuma günü Londra'dan İstanbul'a hareket ede- 
cek olan Şark Ekspresi'nde kendine yer ayırtmış." 

Tracy gülümsedi: 

"Ben Şark Ekspresi'yle hiç yolculuk yapmadım. Herhalde 
bu yolculuk çok hoşuma gidecek." 

Gunther de gülümsedi: 

"Güzel. Maximilian Pierpont'un elinde bir Faberge yumur- 
taları koleksiyonu var. Diğerleri bildiğin gibi Leningrad'da Her- 
mitage Müzesi'nde muhafaza ediliyor. Bu altın yumurta kolek- 
siyonunun yirmi milyon değerinde olduğu sanılıyor." 

"Peki bu koleksiyondan birkaç yumurta aşırabilirsem, sen 
onları ne yaparsın, Gunther? Bu kadar bilinen bir şeyin satıl- 
ması herhalde güç olur." 

"Özel koleksiyon meraklıları var, hayatım. Sen o küçük yu- 
murtaları bana getir, ben onlara uygun folluk bulurum, merak 
etme." 

"Elimden geleni yapacağım." 

"Maximilian Pierpont pek öyle yaklaşılması kolay biri de- 
gildir. Her neyse, trende iki güvercin daha var. Onlar da Vene- 
dik Film Festivali'ne gidecekler. Bana kalırsa onlar da tam 
ağaçtan koparılmaya hazır iki olgun meyve... Silvana Luadi 
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adını hiç duydun mu?" 

"Şu İtalyan sinema yıldızı mı? Elbette...." 

"Kadın o korkunç tarihi filmlerin yapımcısı Alberto Foma- 
ti ile evli. Fomati çok küçük ücretlerle artist ve yönetmen çalış- 
tırmasıyla ün yapmış. Filmcilere büyük kazanç vaat edip sonra 
da kazanılan paranın hepisini kendi cebine indirmeye alışkın- 
dır. Karısına son derece pahalı mücevherler almaya yetecek ka- 
dar da parası var. Karısına ne kadar çok ihanet ederse, o ka- 
dar çok mücevher alıyor. Silvana elindeki mücevherlerle artık 
rahatlıkla bir kuyumcu dükkânı açabilir. Bu saydığım kişilerin 
hepsini ilginç bulacağından eminim." 

"Yolculuğa çıkacağım günü iple çekmeye başladım bile." 


Venedik Semplon Şark Ekspresi, her cuma günü sabah 
11.44'te, Londra'da Victoria İstasyonu'ndan hareket eder, 
Boulogne, Paris, Lozan, Milano ve Venedik'te kısa süre du- 
rup İstanbul'a kadar gider. Trenin kalkmasına yarım saat ka- 
la, tren istasyonuna portatif bir bilet kontrol yeri hazırlanır, 
iki görevli istasyonun platformuna kırmızı bir yol halısı se- 
rerler. 

Şark Ekspresi'nin yeni sahipleri, tren yolculuğunun al- 
tın devrini yeniden yaşatmak istemişlerdi. On dokuzuncu 
yüzyılın ikinci yarısında, tren yolculuğunun en çok rağbet 
gördüğü o günlerde Şark Ekspresi'nin vagonları değerli halı- 
lar, kadife kaplı eşyalarla bezenmişti. İngiliz malı bir Pull- 
man vagon, yemek vagonları, bir bar vagonu ve yataklı va- 
gonlar vardı. 

1920'lerin sarı sırmalı mavi renkte üniformasını giymiş 
bir görevli, Tracy'nin iki bavulunu ve çantasını kompartıma- 
nına taşıdı. Doğrusu genç kızın kompartımanı pek küçücük- 
tü. Tek koltuk vardı. Yere yeşil desenli bir halı serilmişti. 
Altlı üstlü iki yatak vardı. Üst yatağa çıkmak için kullanılan 
merdiven de yeşil renkte kadife ile kaplıydı. İnsan burada 
kendini bir şekerleme kutusuna kapatılmış gibi hissediyor- 
du. 

Tracy, gümüş bir buz kovası içinde getirilen şampanya- 
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ya iliştirilen kartı okudu. 
"OLİVER AUBERT - TREN MÜDÜRÜ" 


Tracy, şampanyayı, kutlanması gereken bir olayla karşı- 
laşıncaya kadar bekletmeye karar verdi. Maximilian Pier- 
pont işinde Jeff Stevens başarılı olamamıştı. Bay Stevens'e 
üstünlüğünü kanıtlamak çok hoş olacaktı. Tracy bunları dü- 
şünürken hafifçe gülümsedi. 

Genç kız o daracık kompartımanda bavullarını açıp ona 
gerekli olacak giyecekleri dolaba astı. Tren yerine Pan Ame- 
rican jetiyle yolculuk yapmak elbette daha çok hoşuna gidi- 
yordu ama bu yolculuk gerçekten çok heyecanlı olacağa ben- 
ziyordu. 

Şark Ekspresi, tam saatinde istasyondan ağır ağır hare- 
ket etti. Tracy koltuğuna yaslanıp, pencereden dışarısını sey- 
re koyuldu. O gün saat biri çeyrek geçe, tren Falkestone li- 
manına vardı. Yolcular burada feribota bindirildiler. Manş'ı 
geçip Boulogne'ya vardılar. Burada başka bir Şark Ekspresi 
onları bekliyordu. 

Tracy, kondüktörlerden birine yaklaşıp: 

"Duyduğuma göre Bay Maximilian Pierpont da bu trendey- 
miş. Acaba bana Bay Pierpont'u gösterebilir misiniz?" 

Kondüktör başını salladı: 

"Keşke bu isteğinizi yerine getirebilseydim. Beyefendi tren- 
de yer ayırttı, biletini aldı, fakat trene binmedi. Bana anlatılan- 
lara bakılırsa, Bay Pierpont'un ne zaman ne yapacağı hiç belli 
olmazmış." | 

Bu durumda geriye Silvana Luadı ile kocası, yani şu tari- 
hi filmlerin yapımcısı kalmıştı. 

Boulogne'da yolcuları istasyonda bekleyen trene yerleş- 
tirildiler. Tracy'nin yeni kompartımanı da ilki kadar küçük- 
tü. Hatta daha da sıkıcı ve kullanışsızdı. Tracy, bütün gün 
kompartımandan dışarı çıkmayıp, plan yaptı. Akşam sekiz- 
de de giyinmeye başladı. 

Şark Ekspresi'nde yolculuk yapan hanım yolcuların ge- 
ce tuvalet giymeleri gerekiyordu. Tracy de son derece şık 
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bir gül rengi şifon tuvalet giydi. Kurşuni saten iskarpinler ve 
aynırenkte gece çantasıyla kıyafeti tamamlanmıştı. Kompar- 
tımandan çıkmadan önce aynada kendini uzun uzun incele- 
di. Yeşil gözlerinde masum bir ifade vardı. Korunmaya muh- 
taç, savunmasız, saf zavallı bir genç kız kişiliğine bürünmüş- 
tü. Tracy içinden, "Ayna yalan söylüyor" diye düşündü, "Ben 
artık o zavallı, çaresiz kız değilim." 

Tracy, kompartımanından dışarı çıkarken çantası yere 
düştü. Genç kız eğilip çantasını yerden aldı, sonra kapının 
kilitlerini inceledi. Bir Yale bir de Universal kilit vardı. Bun- 
lar Tracy için sorun değildi. Genç kız, rahat bir soluk alıp ye- 
mek vagonuna doğru yürüdü. 

Trenin üç yemek vagonu vardı. Sandalyeler kadife kap- 
lıydı. Kumaşla kaplı duvarlarda pirinç gece lambaları asılıy- 
dı. Bunlardan yayılan ışık, yemek vagonlarına dinlendirici 
yumuşak bir aydınlık sağlıyordu. Tracy birinci vagona girin- 
ce birkaç masanın boş olduğunu fark etti. Şef garson genç kı- 
zı karşıladı: 

"Tek kişilik bir masa mı istiyorsunuz, Matmazel?" 

Tracy, vagona şöyle bir göz gezdirdi: 

"Birkaç arkadaşla beraber olacağım. Sağ olun." 

Tracy ikinci yemek vagonuna geçti. Bu vagon biraz da- 
ha kalabalıktı ama gene de birkaç boş masa göze çarpıyor- 
du. * 

Şef garson: 

"Iyi akşamlar" dedi, "Yalnız mı yemek yiyeceksiniz?" 

"Hayır, birisiyle buluşacağım. İlginize teşekkürler." 

Tracy, üçüncü vagona geçti. Burada masaların hepsi do- 
luydu. Şef garson genç kızı kapıda karşıladı: 

"Korkarım ki, yer bulmak için biraz beklemeniz gerekecek, 
Madam. Ama öbür vagonlarda boş masalar var." 

Tracy vagona göz gezdirdi. Vagonun aşağı kısmında, 
aradığını bulmuştu. 

"Önemi yok. İlerdeki masada dostlarım var." 

Tracy, şef garsonun yanından ayrılıp, köşedeki masaya 
gitti. 
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"Özür dilerim, masaların hepsi dolu. Burada oturmamda 
bir sakınca var mı?" 

Adam hemen ayağa kalktı, Tracy'yi tepeden tırnağa süz- 
dükten sonra, "Buyrun" diye mırıldandı, "Ben Alberto Forna- 
töyim. Buda karım Silvana LuadI." 

"Adım Tracy Whitney" 

"Ah, demek Amerikalısınız..." 

Alberto Fornati, kısa boylu, şişman ve dazlak başlıydı. 
Silvano LuadI'nin bu adamla neden evlendiği yıllardır tartışı- 
lıyordu. On iki yıldır hiç kimse bu sorunun cevabını öğrene- 
memişti. Silvana Luadi, klasik güzelliğe sahip bir kadındı. 
Çok yetenekli bir oyuncuydu. Bir Oscar ve bir de Gümüş 
Palmiye kazanmıştı. Sinema dünyasında çok sevilen ve de- 
ger verilen bir sanatçıydı. Tracy, kadının sırtında modacı Va- 
lentino'nun beş bin dolara satılan bir tuvaleti olduğunu fark 
etmişti. Taktığı mücevherlerin değeri ise bir milyon dolara 
yakındı. Tracy, birden Gunther Hartog'un sözlerini hatırla- 
dı: "Adam karısına ihanet ettikçe, ona mücevher alır... Silvana 
mücevherleriyle bir kuyumcu dükkânı açabilir." 

Fornati gülümseyerek: 

"Şark Ekpresi'yle ilk kez mi yolculuk yapıyorsunuz, Sinyori- 
na?" 

"Evet efendim." 

"Ah, gerçekten pek romantik bir tren bu... Efsanelerle dop- 
dolu. Orneğin Sir Basil Zaharoff'un hep yedinci kompartıman- 
da yolculuk yaptığını söylerler. Bir akşam, kompartımanının 
kapısı hızlı hızlı vurulmuş. Zaharoff kapıyı açınca, genç bir ka- 
dınla karşılaşmış. Kadın kocasının onu öldürmeye çalıştığını 
söylemiş. Zavallı genç ve güzel kontesin kocası meğer deliymiş. 
Zaharoff kadını da kocasını da yatıştırmış, sonra da tam kırk 
yıl süren bir aşk serüveni başlamış..." 

Tracy: 

"Aman ne heyecan verici bir öykü" diye mırıldandı. 

"Yaa öyle. Zaharoff her zaman yedinci kompartımanda 
yolculuk yapmaya başlamış. Kontes de sekizinci kompartıman- 
da kalıyormuş. Kadının kocası ölünce de Zaharoff onunla ev- 
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lenmiş. Zaharoff genç karısına düğün hediyesi olarak Monte 
Carlo Gazinosu'nu armağan etmiş." 

"Aman ne güzel bir hikaye bu, Bay Fornati" 

Silvana Luadi, hiç sesini çıkarmadan kocasını dinliyor- 
du. 

Sofraya altı çeşit yemek getirdiler. Tracy, Alberto For- 
nati'nin kendi'tabağındakilerle yetinmeyip karısının bırak- 
tıklarını da yediğini gördü. Adam, bir yandan da konuşuyor- 
du: 

"Siz de artist misiniz?" 

Tracy güldü: 

"Yoo, hayır. Ben sadece turistim." 

"Oysa, bir artist kadar güzelsiniz." 

Silvana söze karıştı: 

"Küçük hanım sana artist olmadığını söyledi ya." 

Alberto karısını duymazlıktan geldi: 

"Ben sinema filmleri yapıyorum. Herhalde çevirdiğim film- 
lerin adlarını duymuşsunuzdur?" 

"Ben pek sinemaya gidemiyorum." . 

Tracy, adamın bir bacağını kendisininkine değdirdiğini 
hissetti. 

"Filmlerimden birkaçını seyretmenizi sağlarım belki..." 

Silvana, öfkeden bembeyaz kesilmişti. 

"Sen Roma'ya sık sık gidiyor musun, şekerim?" 

Adam bacağını Tracy'ninkine iyice yaslamıştı. 

"Şey, aslında ben de Venedik'ten sonra Roma'ya geçmevi 
düşünüyorum." 

"Harika, harika... Roma'da hep birlikte akşam yemeği ye- 
riz..." Alberto Fornati, karısına döndü: "Ne kadar iyi olur de- 
gilmi, canım?" 

Silvana Luadi kocasına karşılık vermeden, adam sözleri- 
ni sürdürdü: 

"Roma'da çok güzel bir villamız var. Muazzam bir bina..." 

Adam elini havaya kaldırıp, binanın büyüklüğünü anlat- 
maya çalışırken elini karısının önünde duran kadehe çarptı. 
Silvana Luadi'nin tuvaleti, şarap içinde kalmıştı. Tracy ada- 
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mın bu kazayı bilerek yapıp yapmadığından pek de emin de- 
ğildi. 

Silvana Luadi öfke içinde ayağa fırladı. İtalyanca bakir 
maya başladı. Sonra da hızla yürüyüp yemek vagonundan ay- 
rıldı. 

Tracy mırıldandı: 

"Ne büyük aksilik... Eşinizin al çok da güzeldi." 

Genç kızın içinden şu adi çapkını tokatlamak geliyordu. 
Bir erkeğin karısını bu şekilde küçük düşürmeye hakkı yok- 
tu... 

Alberto Fornati içini çekti: 

"Karıma yeni bir tuvalet alırım... Karım da çok kıskanç- 
"Eh kıskanç olmakta da yerden göğe kadar hakkı var." 
"Doğru... Kadınlar beni çok yakışıklı buluyorlar." 

Fornati, Tracy'nin elini tuttu: 

"Seni pek beğendim, güzelim. Geçimini neyle sağlıyor- 
sun?" 

"Bir avukatlık bürosunda sekreterlik yapıyorum. Elime ge- 
çen parayı bu yolculuğu yapabilmek için biriktirdim. Avru- 
pa'da kendime ilginç bir iş bulmaya çalışacağım." 

Fornati, Tracy'yi dikkatli dikkatli süzdü: 

"Avrupa'da kolayca iş bulursun, güzelim. Ben sana iş bu- 
lacağım, söz veriyorum. Bana iyi davranan herkese'ben de her 
türlü iyiliği yaparım." 

Tracy utangaç bir tavırla: 

"Ah, ne harika" diye mırıldandı. 

Fornati, sesini alçalttı. 

"Belki de bu konuyu, daha sonra senin kompartımanda 
rahat rahat konuşsak ne dersin ?" 

"Bu doğru olmayabilir." 

"Neden?" 

"Siz çok ünlüsünüz. Belki de trendeki yolcuların hepsi si- 
zin kim olduğunuzu biliyordur. " 

"Tabii." 

"Bu insanlar kompartımanıma girdiğinizi görürlerse, şey... 
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tır... 


Bazı kişiler dedikodu yapabilirler. Tabii sizin kompartımanınız 
benimkine de yakın. Kaç numaralı kompartımandasınız?" 

"Yetmiş numaradayım." 

Tracy içini çekti: 

"Benim kompartımanım başka bir vagonda. Venedik'te 
buluşsak nasıl olur?" 

Fornati'nin yüzü güldü: 

"Güzecel... Karım odasından pek çıkmaz. Güneşe hiç da- 
yanamıyor. Sen Venedik'i görmüş müydün ?" 

"Hayır." 

"Ah, seninle Torcello'ya gideriz. Küçük bir adadır Torcel- 
lo. Harika bir lokantası var. Ayrıca bir de otel var. Orada bizi 
kimse rahatsız edemez." 

Tracy, hafifçe gülümsedi. 

"Bu teklifiniz son derece ilginç..." Genç kız başını öne eğ- 
di, daha fazla konuşacak hali kalmamıştı. 

Fornati eğilip, Tracy'nin elini sıktı, ihtiras dolu bir ses- 
le: 

"Seni ne büyük sürprizlerin beklediğini bilmiyorsun güze- 
lim..." i 

Tracy yarım saat sonra kompartımanına dönmüştü. 

Şark Ekspresi, gecenin yalnızlığında, Paris'i, Dijon'u ve 
Vallabre'yi geçti... Yolcular kompartımanlarında derin uyku- 
ya dalmışlardı. Hepsi de önceden pasaportlarını kondüktör- 
lere teslim etmişlerdi. Sınır işlemleri kondüktörler tarafın- 
dan yaptırılacaktı. 

Sabaha karşı üç buçukta, Tracy, sessizce kompartıman- 
dan çıktı. Zamanlama son derece tehlikeliydi... Tren, sabah 
5.21'de Lozan'a varıp İsviçre sınırını geçecek ve 9.15'de Mi- 
lano'ya varacaktı. 

Tracy, sırtında pijamaları, elinde bir plastik torbayla ko- 
ridorda yürümeye başladı. Dikkat kesilmişti. Kompartıman- 
larda tuvalet yoktu. Her vagonun sonunda birer tuvalet var- 
dı. Biri Tracy'ye dışarda ne işi olduğunu sorarsa, kadınlar tu- 
valetini aradığını söylemeye karar vermişti. Fakat koridor- 
da hiç kimseyle karşılaşmadı. Kondüktörler de kendi bölme- 


218 


lerinde dinleniyorlardı anlaşılan. 

Tracy E 70 numaralı kompartımana rahatça ulaştı. Ya- 
vaşça kapının tokmağını çevirdi. Kapı kilitliydi. Tracy torba- 
dan madeni bir cisim ve küçük bir şırıngalı şişe çıkarıp çalış- 
maya koyuldu. 

On dakika sonra Tracy kompartımanına geri dönmüştü 
ve yarım saat sonra ise yüzünde tatlı bir gülümsemeyle uyku- 
ya dalmıştı. 


Saat yedide, yani trenin Milano'ya varmasına iki saat 
kala, trende acı acı çığlıklar duyuldu. Çığlıklar, E 70 numa- 
ralı kompartımandan geliyordu. Yolcular, başlarını kompar- 
tımanlarının kapılarından dışarı uzatıp, neler oluyor diye 
merakla bakındılar. Bir kondüktör büyük bir telaşla gelip E 
70 kompartımanına girdi. 

Silvana Luadi, isteri krizleri geçiriyordu. "İmdat yardım 
edin" diye bağırıyordu. "Mücevherlerimin hepsi gitmiş... Bu iğ- 
renç tren hursızlarla dolu." ği 

"Lütfen sakin olun, Madam. Obür..." 

Silvana Luadi, kondüktörün sesini kesti: 

"Sakin olayım ha? Bana bunu nasıl söyleyebilirsin, sersem 
herif? Birisi bir milyon dolarlık mücevherlerimi çalıp götür- 
müş... Ben nasıl sakin olabilirim?" 

Alberto Fornati: ği 

'Nasıl olur? diye sordu. "Kapı içerden kilitli. Üstelik be- 
nim uykum çok hafiftir. İçeri giren biri olsaydı hemen uyanır- 
dım." 

Şark Ekspresi'nin yöneticilerinden bir temsilci apar to- 
par Milano'ya gelmişti. 

"Bu treni daha fazla bekletemezsiniz. Daha şimdiden prog- 
ramın çok gerisinde kaldık." 

Müfettiş Ricci, başarısızlığa uğramıştı. Treni istasyonda 
daha fazla bekletmek için bir neden kalmamıştı. Müfettişin 
yapacağı bir şey de kalmamıştı. Hırsızın gece bir yolunu bu- 
lup mücevherleri trenden attığına inanmaktan başka çare 
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yoktu. Fakat bu da hiç akla mantığa uygun bir varsayım de- 
ğildi. Trenin koridorlarının ne zaman boş olacağını hırsızın 
önceden tahmin etmesi olanaksızdı. Doğrusu bu sırrı çöz- 
mek gerçekten çok güçtü. Müfettiş Ricci'nin bu işe aklı er- 
miyordu. 

Sonunda müfettişin de daha fazla direnecek gücü kal- 
madı: 

"Trenin hareket etmesine izin verin" diye emretti. 

Şark Ekspresi ağır ağır istasyondan ayrılırken Müfettiş 
Ricci'nin de terfi etme hayalleri uçup gitti. 


Sabahleyin kahvaltı vagonunda tek konuşma konusu 
soygundu. 

Bir kız okulunda öğretmenlik yapan genç kadın: 

"Yıllardır böylesine heyecanlı bir olay yaşamamıştım" de- 
di. Sonra boynundaki kolyeyi işaret ederek "İyi ki bunu çal- 
madılar" diye ekledi. * 

Tracy ciddi bir tavırla, "Gerçekten şanslıymışsınız" dedi. 

Alberto Fornati vagona girer girmez Tracy'yi görmüştü, 
hemen kızın yanına gitti: 

"Tabü, olanları biliyorsun" dedi. "Mücevherleri çalınan ka- 
dının benim karım olduğundan da haberin var mı?" 

"Hayır." 

"Evet, büyük bir tehlike atlattım. Bir hırsız çetesinin ele- 
manları, kompartımanıma girip beni bayılttılar. Uykumda öl- 
dürülmem işten bile değildi." 

"Aman ne korkunç şey!..." 

"Şimdi Silvana'nın çalınan mücevherlerinin yerine yenileri- 
ni almam gerekecek. Bu iş bana çok pahalıya patlayacak." 

"Polis mücevherleri bulamadı mı?" 

"Hayır, ama hırsızların çalınmış mücevherleri nasıl yok et- 
tiklerini ben biliyorum." 

"Sahi mi? Peki nasıl yaptılar bunu?" 

Forhati kuşkulu gözlerle çevresine bakındı, sonra sesini 
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alçaltarak: 

"Gece geçtiğimiz istasyonlardan birinde hırsızların bir yar- 
dımcısı bekliyordu. Trendeki mücevher dolu torbayı o yardım- 
cya attılar." 

Tracy hayranlık dolu bir sesle mırıldandı: 

"Ne kadar zekisiniz." 

"Evet öyleyim. Venedik'te buluşacağız. Verdiğin sözü unut- 
madın değil mi?" 

"Bunu unutmama imkân var mı?" 

Fornati genç kızın kolunu kuvvetle sıktı: 

"Venedik'te buluşacağımız günü sabırsızlıkla bekliyorum... 
Şimdi gidip karımla ilgileneyim. Zavallı isteri nöbetleri geçiri- 
yor." Í 

Şark Ekspresi Venedik’te Santa Lucia İstasyonv’nda 
durduğu zaman, Tracy trenden inen ilk yolcular arasınday- 
dı. Bavullarını doğruca havaalanına göndermişti, kendisi de 
Silvana Luadi'nin mücevherleriyle, Londra'ya uçtu. 

Gunther Hartog bu işe çok sevinecekti. 
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İnterpol'ün genel merkezi Paris'in altı mil kadar batısın- 
da, St. Cloud Tepesi'nde çevresi yüksek ağaçlarla sarılmış 
yedi katlı bir binadaydı. İnterpol'ün caddeye bakan ana giriş 
kapısı, günün yirmi dört saati kapalı tutulur. Ziyaretçiler an- 
cak tepeden tırnağa aranıp, haklarında soruşturma yapıldık- 
tan sonra içeri alınırlar. Ayrıca kapalı devre TV sistemi de 
kapının sürekli kontrol altında tutulmasını sağlar. Binanın 
içinde, her katın girişinde demir kapılar vardır. Bu kapılar, 
geceleri kilitlenir. Her katın ayrı bir alarm sistemi ve kapalı 
devre televizyonu vardır. 

Bu binada böylesine sıkı güvenlik önlemlerinin alınması 
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hiç de yadırganmamalı. Çünkü burada iki buçuk milyon suç- 
lunun dosyası muhafaza edilmektedir. 78 ülkede 126 güven- 
lik örgütüne buradan bilgi gönderilir. Soyguncular, katiller, 
hırsızlar, uyuşturucu kaçakçıları ve yasalara karşı gelen her- 
kes hakkında İnterpol'den bilgi almak olasılığı vardır. İnter- 
poľün Paris'teki merkezini Paris güvenlik örgütünün eski 
elemanları yönetir. 

Kondüktör içini çekti. Bu işin nasıl yapıldığını ne yazık 
ki çok iyi biliyordu. Daha önce de bu tür soygun olayları ya- 
şamışlardı. Gece birisi koridora çıkıp, kompartımanın anah- 
tar deliğinden içeriye şırıngayla eter püskürtmüş olacaktı. 
Profesyonel soyguncular için bir kompartımanın kilitli kapı- 
sın açmak çocuk oyuncağı denecek kadar basit bir işti. Hır- 
sız içeri girdikten sonra istediklerini alıp kendi kompartıma- 
nına dönmüş olacaktı. Kurbanlar eterin etkisiyle derin bir 
uykuya daldıkları sırada hırsız da rahatça işini bitirmiş olma- 
lıydı. Daha önceki hırsızlık olaylarında durum tren bir istas- 
yona gelinceye kadar farkedilmemişti. Ama bu kez durum 
farklıydı. Hırsızlar trenden kaçmaya fırsat bulamamışlardı. 
Kısacası çalınan mücevherler hâlâ trendeydi. 

Müfettiş Trignant, "Beyler" diye söze başladı, "Ülkeleri- 
nizden son aylarda Avrupa'nın dört bir yanında yapılan soy- 
gunlarla ilgili bilgi istekleriyle karşı karşıya kaldım. Yarım düzi- 
ne ülkede, soygun ve hırsızlık salgını sürüp gidiyor. Bu ülkeler- 
de yaşanan olaylar arasında bazı benzerlikler dikkatimi çekti. 
Kurbanlar genellikle çok ünlü kişiler oluyorlar. Soygunlarda 
kan dökülmüyor, şiddete başvurulmuyor, suçlu da hep kadın. 
Bu durumda uluslararası bir kadınlar çetesiyle karşı karşıya ol- 
duğumuz sonucuna vardık. Kurbanların ve tanıkların verdikle- 
ri bilgilerden yararlanarak soyguncuların temsili resimlerini 
yaptırttık. Ancak siz de görüyorsunuz ya bu kadınlar arasında 
en küçük bir benzerlik yok. İngiliz, Fransız, İspanyol, İtalyan, 
hatta Teksaslı bile var. Yani kurbanların verdikleri ifadelere gö- 
re soyguncular değişik ülkelerden geliyorlar." 

Müfettiş Trignant bir düğmeye basınca duvardaki beyaz- 
perdede birbiri arkasından değişik kadın portreleri görüntü- 
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lenmeye başladı. "İşte burada kısa saçlı bir kumral kadın var. 
Bu da sarışın bir genç kadın. Bu saçı permalı bir sarışın. Saçla- 
r kısacık kesilmiş bir kumral dilber... Topuzlu bir orta yaşlı ka- 
dın..." 

Müfettiş projeksiyon aygıtının düğmesini çevirdi. "Çete- 
nin reisi kimdir, çetenin merkezi nerededir? Bu konuda hiçbir 
fikrimiz yok. Çete üyeleri geride hiçbir ipucu bırakmıyorlar. Si- 
gara dumanı gibi ortadan kayboluveriyorlar. Ama eninde so- 
nunda içlerinden birini yakalayacağız, o zaman de çete men- 
suplanının hepsini ele geçirmek kolaylaşacak. Bu arada beyler, 
bize olaylarla ilgili işe yarayacak bilgi veremezseniz, elimizden 
hiçbir şey gelmeyecek. Kelimenin tam anlamıyla çıkmaza gir- 
dik." 


Daniel Cooper'ın uçağı Paris'e indiği zaman dedektifi 
Charles De Gaulle Havaalanı'nda Müfettiş Trignant'ın yar- 
dımcılarından biri karşıladı. Havaalanından doğruca Prens 
de Gulles Oteli'ne gittiler. 

"Müfettiş Trignant ile yarn görüşmeniz kararlaştırıldı, 
efendim. Ben saat sekizi çeyrek geçe gelip otelden sizi alaca- 
ğım. " 

Daniel Cooper bu Avrupa yolculuğunu yapmaya hiç de 
istekli değildi. İşini hemen bitirip geri dönmeye kararlıydı. 
Paris'in batakhanelerini çok iyi biliyordu. Bu kentte uzun sü- 
re kalıp başının derde girmesini istemiyordu. 

Daniel Cooper, odasına girer girmez doğrucu banyoya 
geçti. Doğrusu banyo mükemmeldi. Hatta onun evindeki 
banyodan daha büyüktü. Banyonun musluğunu açtıktan son- 
ra bavulunu boşaltmak için odaya geri döndü. Bavulun alt 
kısmında küçük kilitli kutu duruyordu. Elbiseleriyle çamaşır- 
ları arasına sıkıştırılmıştı. Kutuyu alıp elinde evirdi çevirdi. 
Sanki bu kutu canlı gibiydi. Daniel Cooper kutuyu lavabo- 
nun kenarına koydu. Kutunun kilidini açtı. İçindeki sarar- 
mış gazete kupüründe yazılı kelimeler birer tokat gibi yüzü- 
ne çarptı. 
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CİNAYET DAVASINDA ÇOCUK TANIKLIK YAPI- 
YOR 


On iki yaşındaki Daniel Cooper, bugün annesinin katili ol- 
makla suçlanan Fred Zimmer aleyhinde tanıklık yaptı. Çocu- 
gun verdiği ifadeye göre, Daniel Cooper okuldan döndüğü za- 
man, komşuları Zimmer'in elleri ve yüzü kan içinde onlann 
evinden çıktığını görmüş. Çocuk eve girdiği zaman de banyoda 
annesinin cesediyle karşılaşmış. Zimmer, Bayan Cooper'in sev- 
gilisi olduğnu daha önce itiraf etmişti. Fakat kadını öldürmedi- 
ğini söylüyordu. 

Küçük çocuk halalarından birine emanet edildi." 

Daniel Cooper titreyen elleriyle kâğıdı tekrar kutuya 
koyup kutuyu kilitledi. Çılgın bakışlarla çevresine göz attı. 
Oteldeki banyonun tavanı ve duvarları kan lekeleriyle doluy- 
du. Bir an için annesinin çıplak vücudunun banyonun küve- 
tinde yüzdüğünü de görür gibi oldu. Hemen lavabonun ke- 
narına tutundu, içinden kopan çığlıklar birer acı iniltiye dö- 
nüştü. Daniel Cooper hemen soyunup kan sıcaklığındaki su- 
ya girdi. 


Müfettiş Trignant, "Size bir hususu belirtmem gerekiyor, 
Bay Cooper" dedi. "Normal koşullar altında sizin burada bu- 
lunmamanız gerekirdi. Hiçbir polis örgütüne bağlı değilsiniz ve 
burada görevli olarak bulunmuyorsunuz. Fakat bazı Avrupa 
ülkelerinin güvenlik örgütleri sizinle işbirliği yapmamızı istedi- 
ler." 

Daniel Cooper hiç sesini çıkarmadı. 

"Anladığım kadarıyla siz Uluslararası Sigorta Koruma Bir- 
liği'nde görevli bir dedeküfsiniz. Sigorta şirketlerinin konsorsi- 
yumu oluyor bu birlik." 

"Avrupalı müşterilerimizin bazıları son zamanlarda büyük 
kayıplara uğradılar. Bana soygunlarla ilgili hiçbir ipucu bulu- 
namadığını söylediler." 

Müfettiş Trignant içini çekti. > 

"Ne yazık ki söylenenler doğru... Çok akıllı kadınlardan 
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kurulu bir çeteyle karşı karşıya olduğumuzu biliyoruz, fakat bu- 
nun ötesinde..." 

"Kimseden bilgi alamadınız mı? Muhbirlerden falan..." 

"Hayır. Hiçbir şey öğrenemedik." 

"Bu, size biraz garip gelmiyor mu?" 

"Ne demek istiyorsunuz, Mösyö?" 

Cooper'a göre her şey ortadaydı. Karşısındaki adamla- 
rın böyle basit bir noktayı fark edememeleri canını sikimi, 
Sabırsızlığını gizlemeden anlattı. 

"İşin içine bir çete girince mutlaka konuşan biri çıkar. F. az- 
la konuşan, fazla içki içen, çok fazla para harcayan birileri dik- 
kati çeker. Kalabalık bir grubun sır saklaması çok zordur. Ba- 
na şu çeteyle ilgili dosyaları verebilir misiniz acaba?" 

Müfettiş bu isteğe karşı çıkmaya niyetlendi. Daniel Co- 
oper o güne kadar tanıdığı insanlar arasında en çirkini, en 
sevimsiziydi. Ve de en kabasıydı. Bu adam başlarına dert 
olacaktı ama müfettişe onunla tam bir işbirliği yapması em- 
redilmişti. 

Müfettiş isteksiz isteksiz: 

"Sizin için dosyaların kopyalarını hazırlatayım" dedi. 

"Az önce masama ilginç bir rapor getirdiler. Şark Ekspre- 
.si'nde çok değerli mücevherler çalınmış." 

"Olanları biliyorum. Hırsız İtalyan polisini komik duruma 
düşürmüş." 

"Bu hırsızlığın nasıl gerçekleştirildiğini hiç kimse tahmin 
bile edemiyor." 

Daniel Cooper kaba kaba mırıldandı: 

"Her şey ortada... Biraz mantık bu bilmeceyi çözmeye ye- 
terdi." 

Müfettiş Trignant gözlüklerinin üstünden Cooper'a şaş- 
kın şaşkın baktı. Bu adam ne kaba bir yaratıktı... 

"Ne yazık ki bu olayda mantık işe yaramıyor. O tren karış 
karış değil santim santim arandı. Görevliler, yolcular ve bavul- 
ların hepsi arandı." 

Daniel Cooper bu açıklamaya karşı çıktı: 

"Hayır." 
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Müfettiş Trignant içinden adamın deli olduğuna hük- 
metti. 

"Hayır da ne demek oluyor?" 

"Bavulların hepsini aramadılar." 

"Ben de size aradılar diyorum. Polis raporunu inceledim." 

"Mücevherleri çalınan kadın... Şu Silvana LuadI..." 

"Evet, ona ne olmuş?" 

"Bu kadın mücevherlerini küçük bir çantaya koymuştu de- 
gil mi?" 

"Evet, doğru." 

"Peki, polis Bayan Luadi'nin bavullarını aradı mı?" 

"Sadece küçük çantaya bakıldı. O kurbandı. Neden bavul- 
larını arasınlar?" 

"Neden olacak, mantık açısından hırsızın mücevheri sakla- 
yabileceği tek yer orası, kadının diğer bavullarından biri. Belki 
de hırsız kadının bavullarından birinin eşini kullanıyordu. Ve- 
nedik istasyonunda bagajlar trenden indirilirken bavulları de- 
giştirip ortadan kaybolmuştur. Mesele bu kadar basit." Daniel 
Cooper ayağa kalktı "Eğer raporlar hazırsa ben artık gide- 
yim." 


, Yarım saat sonra Müfettiş Trignant, Venedik'ten Alber- 
to Fornati'yle görüşüyordu: 

"Mösyö, eşinizle Venedik'e vardığınız zaman bavullarınız- 
la ilgili bir sorununuz oldu mu, onu öğrenmek istiyorum. Sizi 
bu nedenle rahatsiz ettim." 

"Oldu ya, oldu... Budala hamal, karmın bavulunu bir 
başkasınınkiyle karıştırmış. Karım otelde bavulunu açtığı za- 
man içinden eski dergilerden başka bir şey çıkmadı. Durumu 
Şark Ekspresi Bürosuna bildirdi. Karımın bavulunu bulabil- 
mişler mi?" 

"Hayır, Mösyö, ne yazık ki bulamamışlar." Müfettiş Trig- 
nant içinden "Yerinde olsam o bavuldan ümidimi keserdim" 
diye geçirdi. 

Müfettiş telefon konuşmasını bitirdikten sonra arkasına 
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yaslanıp düşüncelere daldı. Şu Daniel Cooper'ın yaman bir 
adam olduğuna inanmıştı. Evet gerçekten çok yamandı. 
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Tracy'nin Eaton Meydanı'ndaki evi eşsiz bir sığınaktı. 
Londra'nın en güzel semtlerinden birindeydi, çevresinde 
hep büyük bahçeli parklı eski tip evler vardı. Kolalı beyaz 
üniforma giymiş dadılar, gayet şık arabalara kurulmuş kü- 
çük çocukları gezdiriyorlardı, daha büyücek çocuklar evle- 
rin önünde toplanıp oyun oynuyorlardı. Tracy içinden 
Amy'yi özlediğini düşündü. 

Tracy eski binaların sıralandığı sokaklardan geçip, Eliza- 
beth Caddesindeki bakkal ve manavlardan alışveriş yapıyor- 
du. Gunther Hartog genç kızın önemli kişilerle dostluk kur- 
masını sağlıyordu. Hangi yardım kurumlarına katılması ge- 
rektiğini, kimlerle nasıl ilişki kurmasının doğru olacağını öğ- 
reten de Gunther Hartog'du. Tracy, varlıklı ve soylu erkek- 
lerle flört ediyordu ve pek çok da evlenme teklifi alıyordu. 
Gençti, güzeldi, zengindi ve üstelik kimsesizdi. 

Gunther güldü: 

"Herkes sana iyi bir kısmet gözüyle bakıyor. Gerçekten de 
çok iyi işler başardın, Tracy, artık geleceğin güvence altına alın- 
dı. Hiçbir şeye.ihtiyacın kalmadı." 

Adam doğru söylüyordu. Tracy'nin Avrupa'da büyük 
kentlerin hepsinde banka kasalarında avuç dolusu parası 
vardı. Londra'da ev, St. Moritz'de saray yavrusu bir villası 
vardı. Evet, her şeye sahipti ama bunları paylaşmak istediği 
can yoldaşından yoksundu. Tracy bir ara evlenmek üzere ol- 
duğunu ve karnında sevdiği erkeğin çocuğunu taşıdığını 
anımsadı. Acaba ilerde bir hayat arkadaşına sahip olabile- 
cek miydi? Genç kız hiçbir erkeğe gerçek kimliğini açıklaya- 
mazdı. Geçmişini gizleyip, olanlar üzerine mutlu bir yuva da 
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kuramazdı. O kadar çok rol yapmıştı ki bazen gerçekte kim 
olduğunu hatırlayamıyordu. Yalnız eski yaşamına bir daha 
geri dönemeyeceğini de çok iyi biliyordu. Genç kız, yalnızlık- 
tan yakınmasının nankörlük olacağına karar verdi. Her iste- 
diğini elde ettikten sonra mutlu olduğunu kabul etmesi gere- 
kirdi. Dünyada yapayalnız yaşayan pek çok insan vardı. 
Gunther haklıydı. 

Tracy, ertesi akşam evinde bir kokteyl parti verecekti. 
Venedik'ten döndüğünden beri ilk kez dostlarını evinde 
ağırlayacaktı. 

Gunther Hartog, genç kıza: 

"Kokteyl partinin başlayacağı saati heyecanla bekliyorum" 
dedi. "Senin partilerin Londra'nın en ilginç ve eğlenceli partile- 
ri oluyor. Kimleri çağırdın? 

"Herkesi..." 

Tracy "herkes" derken yeni dostlarını kastetmişti áma 
partiye bir de davetsiz konuk katıldı. Tracy, Barones Lith- 
gow'u partiye çağırmıştı ama kadının kapıdan içeri girdiğini 
gördüğü zaman tatlı gülümsemesi yüzünde dondu kaldı. Ba- 
rones yalnız değildi, bir de kavalyesi vardı. Jeff Stevens'di 
kavalye. 

"Tracy, hayatım senin Bay Stevens'i tanıdığını sanıyorum. 
Jeff, bu hanım Bayan Tracy Whitney, ev sahibemiz." 

"Nasılsınız Bay Stevens?" 

Jeff, Tracy'nin elini tuttu, "Bayan Tracy Whitney mi? Eh, 
ben kocanızın arkadaşıyım. Onunla Hindistan'da beraberdik." 

Barones Lightgow bağırdı: 

"Ay ne enteresan..." 

Tracy gayet soğuk bir sesle: 

"Kocam bana sizden hiç söz etmedi" dedi, "Ne garip..." 

"Sahi mi? Bakın işte buna çok şaştım. Kocanız çok ilginç 
bir adamdı. Ona gerçekten yazık oldu." 

Barones merakla sordu: 

"Yaa, ne oldu adamcağıza?" 

Tracy öfkeyle Jeff e baktı: 

"Yok canım, önemli değil." 
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"Önemli değil mi? Benim bildiğim kadarıyla kocanız Hin- 
distan'da asılmıştı." 

Tracy dişlerinin arasından? 

"Pakistan'da" dedi. "Kocamın sizden söz etmiş olduğunu 
şimdi hatırladım. Karınız nasıl?" 

Barones merakla Jeff'e baktı: 

"Bana evli olduğundan hiç söz etmemiştin, Jeff." 

"Cecily'den boşandım." 

Tracy tatlı tatlı gülümsedi: 

"Ben Rose'u sormuştum." 

"Haa karım mı?" 

Baronesin şaşkınlığı iyiden iyiye artmıştı. 

Jeff hiç oralı olmadan: 

"Bir kez evlendim" dedi, "Rose ile evlenir evlenmez boşan- 
dık. Ozaman ikimiz de çok gençtik." Jeff oradan uzaklaşma- 
ya hazırlandı. 

Tracy: 

'İkizleriniz yok muydu ?" diye sordu... 

Barones Lithgow bağırdı: 

"İkizler mi dediniz?" 

Jeff kadına döndü: 

"Çocuklar annelerinin yanında." Genç adam, Tracy'ye hi- 
taben: "Sizinle konuşmanın bana ne büyük zevk verdiğini asla 
tahmin edemezsiniz, Bayan Whitney. Ama sizi daha fazla oya- 
lamayalım." 

Jeff baronesin elinden tutup oradan uzaklaştı. 

Ertesi sabah Tracy Harrods Mağazası'nın asansöründe 
Jeff ile karşılaştı. Mağaza alışveriş yapmaya gelenlerle do- 
luydu. Tracy asansörden ikinci katta indi. Asansörden iner- 
ken Jeffe "Ahlâk dışı davranışla suçlanıyordun. Bu işten nasıl 
sıyrıldın hâlâ merak ediyorum." dedi. 

Asansörün kapısı kapanmış Jeff içerde bir sürü yaban- 
cıyla kalakalmıştı. 

Tracy o gece yatağına yattıktan sonra da uzun süre 
Jeffi düşündü. Bu adam gerçekten çok sevimliydi. Sahtekâ- 
rın biriydi ama çok cana yakındı. Acaba şu Barones Lith- 
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gow ile arasında ne gibi bir ilişki vardı? Aslında bunu me- 
rak etmesine gerek yoktu. Birçok bakımlardan birbirlerine 
benzedikleri için, genç adamın düşüncelerini tahmin etmek 
güç değildi. 

Genç kız, daha sonra yeni iş planlarını düşünmeye ko- 
yuldu. Bu kez Güney Fransa'da bir iş çevirecekti ve doğrusu 
son derece tehlikeli bir işti bu. Gunther ona polisin bir çete- 
yi aradığını söylemişti. Tracy dudaklarında alaycı bir gülüm- 
semeyle uykuya daldı. 


Daniel Cooper, Paris'te kaldığı otelde, Müfettiş Trig- 
nant'ın ona verdiği raporları okuyordu. Sabahın dördüydü 
ve Daniel Cooper da saatlerden beri kâğıtları inceliyordu. 
Değişik soygun olaylarında benzerlikler bulmaya çalışıyor- 
du. Uygulanan yöntemlerin bazıları Cooper'a yabancı gel- 
memişti, ama bazıları gerçekten son derece ilginçti. 

Daniel Cooper, incelemesini tamamlamak üzereydi. Ge- 
riye sadece üç dosya kalmıştı. En üstteki Brüksel'de yapılan 
bir soygunla ilgiliydi. Belçikalı bir tefeci olan Bay Van Ruy- 
sen'in kasasından iki milyon dolar değerinde mücevher ça- 
lınmıştı. 

Mücevherlerin sahipleri tatile gitmişlerdi ve ev de boş- 
tu. Daniel Cooper birden heyecanlandı. Soygun sırasında 
evin alarm zilleri çalmaya başlamıştı. Polisler eve geldikle- 
rinde kapıyı bir kadın açmıştı. Sırtında şeffaf bir gecelik var- 
dı kadının, yüzü kremle kaplıydı, saçları da bigudiliydi. Ka- 
dın ev sahiplerinin konuğu olduğunu söylemişti. Polisler bu 
kadın hakkında soruşturma yapıncaya kadar, hırsız mücev- 
herlerle birlikte ortadan kaybolmuştu. 

Cooper, dosyayı elinden bıraktı. Mantık... Mantık... Ko- 
lundaki saate baktı. New York'ta saat sabahın onuydu. He- 
men telefona sarıldı, J.J. Reynolds'u aradı. 

"Bir araştırma yapmanı istiyorum. Long Island polis örgü- 
tünde Lois Bellamy'nin evindeki kadınla konuşan polisi bul. 
Bakalım o kadının Amerikalı olduğundan emin mi?" 
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Soygun serisinin ilki, Stockholm'de gerçekleştirilmişti. 
İnterpol'ün İsveç merkezindeki görevliler o hafta İsveç'te 
bulunan Amerikalı kadın turistlerin listesini çıkardılar ve el- 
deki bilgileri bilgisayara verdiler. Araştırma yapılan ikinci 
kent Milano'ydu. O günlerde İtalya'da olan Amerikalı turist- 
lerle İsveç'te bulunanların listesi karşılaştırıldı. Daha sonra 
İrlanda'ya giden Amerikalı turist kadınlara geldi. Üç liste in- 
celendiğinde her üç ülkeye de giden Amerikalı kadın turist- 
lerin sayısının on beş olduğu saptandı. Müfettiş Trignant, lis- 
teyi Daniel Cooper'a uzatırken: 

"Ben bu listeyi Berlin soygunundan sonraki duruma göre 
de inceleteceğim" dedi. 

Daniel Cooper başını kaldırdı: 

"Boşuna zahmet etme." 

On beş kişilik listenin başında yer alan isim Tracy Whit- 
ney'di. 


Elde bir ipucu olunca, İnterpol de hemen harekete geç- 
ti Her ülkenin güvenlik örgütlerine Tracy Whitney'i göz 
hapsinde tutmaları için uyarı yapıldı. 

Müfettiş Trignant: “Aynı zamanda yeşil bildiri de gönderi- 
yoruz" dedi. 

"Yeşil bildirimi mi?" 

"Evet, biz bir renk kod sistemi kurduk. Kırmızı uyarı birin- 
ci derecede önem taşıyan hususlar için geçerlidir. Mavi uyarı 
şüpheli bir şahıs hakkında soruşturma yapılması için kullanı- 
lır, yeşil bildiri ise bir şahsın sürekli göz hapsinde tutulması ge- 
rektiğine işarettir. Bayan Tracy Whitney bundan sonra nereye 
giderse gitsin gece gündüz göz hapsinde tutulacak." 

Ertesi gün de Tracy Whitney'in Louisiana Kadınlar Ce- 
zaevi'nde çekilen fotoğrafları İnterpol'e gönderildi. 

Daniel Cooper hemen J.J. Reynolds'u evinden aradı. 

"Alooo. " 

"Bilgiye ihtiyacım var. " 

"Sen misin, Cooper? Burada saat daha sabahın dördü. 
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Derin uykudaydım." 

"Tracy Whitney hakkında ne öğrenirseniz hemen bana bil- 
dirmenizi istiyorum. Basında çıkan yazılar, fotoğraflar, video 
bantları, aklınıza gelebilecek her türlü bilgi kaynağını bana 
gönderin." 

"Orada neler oluyor?" 

Cooper telefonu kapamıştı bile. 

Reynolds içinden "Elime bir fırsat geçerse bu namussuzu 
geberteceğim" diye düşündü. 

Daniel Cooper, o güne kadar Tracy Whitney ile laf ol- 
sun diye ilgilenmişti. Ama bundan sonra artık onunla ilgilen- 
mek birinci görevi olacaktı. Paris'te kaldığı otel odasının du- 
varları Tracy Whitney'in fotoğrafları, onunla ilgili kupürler- 
le doluydu. Genç kızın cezaevindeki yaşantısını, nasıl affedil- 
diğini ezbere biliyordu. 

"Kadınlar çetesi sensin, Bayan Whitney" diye mırıldandı. 
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Kont de Matign), her yıl haziran ayının ilk cumartesi gü- 
nü Paris'teki Çocuk Hastanesi yararına balo düzenliyordu. 
Bu balonun biletleri biner dolara satılıyordu ve dünyanın en 
ünlü kişileri, sosyete mensupları bu balo için Kont'un Şato- 
suna akın ediyorlardı. 

Matigny Şatosu, Fransa'nın en çok sözü edilen şatola- 
rından ve eğlence merkezlerinden biriydi. Şato, on beşinci 
yüzyılda yapılmıştı ve bugüne kadar da çok iyi bakılmıştı. 

Haziran balosunun verildiği gece, şatonun salonları şık 
tuvaletli güzel kadınlarla dolmuştu. Hizmetkârlar ünlü ve 
varlıklı konuklara iyi hizmet edebilmek için birbirleriyle ade- 
ta yarışıyorlardı. 

Beyaz dantel tuvaleti ve başındaki elmaslı tacıyla her za- 
mankinden daha güzel ve çekici olan Tracy Whitney şato- 
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nun sahibiyle dans ediyordu. Kont de Matigny altmış yaşla- 
rında dul bir erkekti. Kısa boylu ve çok ince yapılıydı. 

Gunther Hartog, Tracy'ye Kont'tan söz ederken "Çocuk 
Hastanesi yararına düzenlenen balonun gelirinin sadece yüzde 
onu hastaneye verilir, geri kalanını da Kont hazretleri cebine 
indirir" demişti. 

. Kont: 

"Çok güzel dans ediyorsunuz, Düşes" dedi. 

Tracy gülümsedi: 

"Kavalyeme borçluyum bunu..." 

"Nasıl oldu da sizinle daha önce tanışamadık, bunu bir 
türlü aklım almıyor. " 

"Ben Güney Amerika’da oturuyordum... Balta girmemiş 
ormanlarda yaşadım." 

"Neden?" 

"Kocamın Brezilya'da madenleri var." 

"Yaaa... Peki kocanız bu akşam burada mı?" 

"Ne yazık ki, hayır. Brezilya'da kalıp işleriyle ilgilenmesi ge- 
rekiyordu." 

"Onun şanssızlığı benim şansım..." 

Kont, genç kızın beline sıkıca sarıldı. "Sizinle çok iyi dost 
olacağımıza inanıyorum ve bunu da çok istiyorum." 

"Ben de." l 

Tracy, dans ederken Kont'un omzunun üzerinden Jeffi 
görüverdi. Kırmızı tafta tuvaletli, açık kumral bir kadınla 
dans ediyordu. Teni güneşten adamakıllı yanmıştı. Gayet 
dinç ve genç görünüyordu. Jeff de Tracy'yi gördü ve hafifçe 
gülümsedi. 

Tracy bu karşılaşmaya hiç de sevinmemişti. Jeff'in gene 
bir oyun peşinde olduğundan kuşkusu yoktu. Tracy son iki 
hafta içinde iki soygun girişiminde bulunmuştu. Birinci evde 
kasayı bulmuş, kapısını kolayca açmış ve içinin boş olduğu- 
nu görmüştü. Jeff Stevens, genç kızdan önce o evi ziyaret et- 
mişti. Tracy ikinci soygunu yapmayı planladığı eve gelirken 
bir arabanın büyük bir hızla kapının önünden ayrıldığını gör- 
müştü. Arabayı kullanan adamın Jeff olduğunu da hemen 
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fark etmiş ve genç kız içeri girmeden geri dönmüştü. Tracy 
bu adama ne kadar kızsa haklı olduğunu düşünüyordu. İşte 
şimdi de Tracy'nin soygun yapmayı planladığı bir başka ye- 
re konuk olarak gelmişti. Mutlaka burada da Tracy'nin işini 
bozmak isteyeceği muhakkaktı. 

Jeff, Kont ile Tracy'nin hemen yanıbaşında dans ediyor- 
du. Genç adam: 

"İyi akşamlar, Kont" dedi. 

Kont de Matigny gülümsedi: 

"Ooo Jeffrey. İyi akşamlar. Baloya gelebilmene çok sevin- 
dim." 

"Her ne pahasına olursa olsun, bu baloyu kaçırmamaya 
kararlıydım." Jeff, dans ettiği kadını işaret ederek "Bu hanım 
Bayan Wallace. Hayatım, bu beyde Kont de Matigny." 

"Memnun oldum. Düşes, size Bayan Wallace ile Bay Jeff- 
rey Stevens'i takdim edebilir miyim? Düşes de Larosa." 

Jeffin kaşları havaya kalktı: 

"Ozür dilerim, Düşes'in adını tam duyamadım." 

Tracy hiç renk vermeden: 

"De Larosa mı?" Jeff, Tracy'yi dikkatli dikkatli süzüyor- 
du. "Bu isim bana hiç yabancı gelmedi. Tabii... Ben kocanızı 
tanıyorum. Beyefendi de burada mı?" 

"Hayır, kocam Brezilya'da" Tracy elinde olmadan dişleri- 
ni gıcırdatmaya başlamıştı. 

Jeff gülümsedi: 

"Yaa ne kötü... Bir zamanlar kocanızla ava çıkardık. Ta- 
bii kazayı geçirmeden önce.' 

Kont sordu: 

"Kaza mı? Ne kazası?" 

"Evet, feci bir kaza." Jeff sakin sakin konuşmaya devam 
etti, "Silahı birden patladı ve zavallı vücudunun en duyarlı böl- 
gesinden ağır bir şekilde yaralandı. Böyle kazalar olur işte." 

Jeff, Tracy'ye döndü, "Kocanızın tekrar normal duruma 
gelmesi için bir ümit var mı?" 

Tracy ifadesiz bir sesle: 

“Kocamın bir gün sizin kadar normal duruma geleceğin- 
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den hiç kuşkum yok, Bay Stevens." 

"Ah, işte buna sevindim. Kocanızla buluştuğunuz zaman 
lütfen selamlarımı ve saygılarımı iletin." 

Müzik kesilmişti. Kont de Matigny Tracy'den özür dile- 
di: 

"Konuklarımla ilgilenmek zorundayım, bu nedenle sizden 
izin isteyeceğim, benim masamda oturacağınızı sakın unutma- 
yın." 

Kont yanlarından ayrılınca, Jeff de dans ettiği güzel ka- 
dına döndü: 

"Hayatım, yanılmıyorsam sen çantana bir kutu aspirin 
koymuştun. Acaba gidip bana bir aspirin getirebilir misin? Ba- 
şım çok ağrıyor da." 

Bayan Wallace: 

"Vah zavallı sevgilim" diye mırıldandı "Ben hemen döne- 
rim." 

Tracy, Bayan Wallace'ı gözleriyle takip etti: 
"Bu kadının seni şeker hastası yapmasından korkmuyor 
musun?" 

"Çok tatlı bir kadın değil mi? Eee sen nasılsın bakalım, 
Düşes hazretleri?" 

Tracy çevresindekileri düşünerek gülümsedi: "Benim du- 
rumum seni hiç ilgilendirmez." 

"Hiç ilgilendirmez olur mu? Aslında seninle yakından ilgi- 
lendiğim için dostça bir uyarıda bulunmak istedim. Bu şatoyu 
soymaya çalışma sakın." l 

"Neden? Yoksa önce sen mi harekete geçmeye kararlısın ?" 

Jeff, Tracy’nin koluna girdi, onu tenha bir köşeye götür- 
dü. Piyanonun hemen yanı başında durmuşlardı. Müziğin 
gürültüsü devam ederken, Jeffin sözlerini Tracy’den başka 
kimsenin duymasına olanak yoktu. 

"Aslında ben de küçük bir iş çevirmeyi planlıyordum. Fa- 
kat bu iş çok tehlikeli." 

"Sahi mi?" Tracy bu konuşmadan zevk almaya başlamış- 
tı. Rol yapmadan konuşmak genç kıza huzur vermişti. 

Jeff gayet ciddi bir sesle konuşmasını sürdürdü: 
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"Beni iyi dinle, Tracy. Bu soygundan vazgeç. Her şey bir ya- 
na şatonun topraklarından sağ çıkamazsın. Geceleri bir katil 
köpek çevrede serbest dolaşıyor." 

Tracy birden dikkat kesildi. Jeffin şatoyu soymaya ka- 
rarlı olduğunu anlamıştı. 

"Her pencerede elektrikli alarm sistemi var. Pencere ve ka- 
pıların alarm sistemi doğrudan doğruya polis merkezine bağlı. 
Eve girmeyi başarsan da her taraf kızılötesi ışınlarla korunu- 
yor." 

"Bunların hepsini biliyorum." 

"O halde ışınlı bölgeye girdiğin zaman değil de çıktığın za- 
man alarm Sisteminin çalıştığını da biliyorsundur. Bu işten sağ 
salim kurtulmana imkân yok. 

Tracy bunları bilmiyordu. Peki ama Jeff nasıl öğrenmiş- 
ti? 

"Bütün bunları bana neden anlattın?" 

Jeff gülümsedi: 

"Gerçekten senin yakalanmanı istemiyorum. Her zaman 
çevremde olmanı tercih ederim, Düşes. Biliyor musun, Tracy 
seninle çok iyi dost olabiliriz." 

"Yanılıyorsun." Tracy, Bayan Wallace'ın telaşla onlara 
doğru geldiğini görmüştü, "İşte senin Bayan Şeker de geliyor, 
iyi eğlenceler." 

Tracy, Jeffin yanından ayrılırken, Bayan Wallace'ın 
"Hayatım, sana şampanya da getirdim. Aspirini onunla yut" 
dediğini duydu. 

Ziyafet sofrası tek kelimeyle harikaydı. Her yemeğe uy- 
gun en iyi cins şarap ikram ediliyordu. Beyaz eldivenli gar- 
sonlar, masalara gümüş tepsilerle yemek taşıyorlar, konukla- 
ra en iyi şekilde hizmet etmek için ellerinden geleni yapıyor- 
lardı. Yemek faslı tamamlanınca garsonlar, konuklara kah- 
ve, konyak getirdiler, erkeklere en iyi cins puro ikram edilir- 
ken hanımlara da küçük kristal şişeler içinde parfüm arma- 
ğan edildi. 

Yemekten sonra Kont de Matigny, Tracy'ye döndü. 

"Tablolarımdan bazılarını görmek istediğinizi söylemişti- 
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niz. Şimdi tablo koleksiyonumu incelemeye ne dersiniz?" 

"Ah, çok iyi olur." 

Kontun tablo galerisi bir sanat müzesini anımsatıyordu. 
İtalyan ustaların, Fransız empresyonistlerin ve Picasso'nun 
tabloları insanın soluğunu kesiyordu. Bu tablolara bir fiyat 
biçmek olanaksızdı. 

Tracy, tabloları uzun uzun inceledi, sonra: 

"Bu değerli sanat eserleri iyi korunuyor mu?" diye sormak- 
tan kendini alamadı. 

Kont gülümsedi: 

"Hırsızlar tam üç kez tablolarımı ele geçirmek istediler. Bi- 
nni köpeğim öldürdü, ikincisi ömür boyu sakat kaldı, üçüncü- 
sü ise cezaevinde çile dolduruyor. Şato, dünyanın en iyi koru- 
nan kalesidir. Hiç endişelenmeyin." 

"Aman işte bunu duyduğuma sevindim Kont." 
Pencerelerden içeriye parlak ışıklar yansımaya'başlamış- 
tı. i 

Kont: 

"Dışarda havai fişek gösterisi başladı" dedi, "Bu gösteri- 
den hoşlanacağınızı sanıyorum." Genç kızın yumuşacık elini 
kemikli parmakları arasına hapsedip onunla birlikte galeri- 
den çıktı. 

"Sabahleyin Deauville'e hareket edeceğim. Orada deniz ke- 
narında bir villam var. Gelecek hafta sonu birkaç dostum ora- 
ya gelecek. Siz de aramızda olursanız sevinirim." 

"Doğrusu bunu ben de isterdim ama kocam huysuzlaşma- 
ya başladı. Geri dönmemi istiyor." 

Havai fişek gösterisi bir saatten fazla sürdü. Tracy de 
bu arada şatoyu alıcı gözüyle incelemek fırsatını buldu. Jeff 
doğru söylemişti. Burada başarılı bir soygun gerçekleştir- 
mek çok güçtü. Büyük tehlikeleri göze almak gerekecekti. 
Ama işin bu derece güç olması, Tracy'yi kamçılıyordu. Yu- 
karda Kont'un yatak odasında, iki milyon dolar değerinde 
mücevher, en az yarım düzine değerli tablo bulunduğunu bi- 
liyordu. Tablolardan birinin de Leonarda da Vinci'nin imza- 
sını taşıdığından haberi vardı. 
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Gunther Hartog genç kıza şatonun bir hazine olduğunu 
söylemişti. Ve yüzde yüz başarılı olacağına inandığı bir plan 
hazırlamadan da harekete geçmemesini öğütlemişti. 

Tracy içinden "Planım hazır" diye düşündü. 

"Mükemmel olup olmadığını da yarın anlayacağım." 


Ertesi akşam, hava soğuk ve bulutluydu, bu havada şato 
olduğundan daha kasvetli ve ürkütücü görünüyordu. Tracy 
siyah bir tulum giymiş, ayaklarına lastik ayakkabılar geçir- 
miş, omzuna da bir torba çanta asmıştı. Ellerinde de siyah 
eldivenler vardı. Genç kız gecenin karanlığında gölgelerin 
arasına gizlenmiş, şatoya bakıyordu. Elinde olmadan korku 
içinde ürperdi. Bir an şatonun duvarları ona cezaevinin du- 
varlarını anımsatmıştı. 

Kiraladığı kapalı kamyonet duvarın kenarına yanaşmış 
duruyordu. Duvarın öbür yanında canavar köpeğin havlama- 
ları duyuluyordu. Köpek saldırmaya hazırlanırken Tracy, 
kamyonette bekleyen adama "Şimdi" diye fısıldadı. 

Siyahlar giymiş, zayıf, orta yaşlı bir adam dişi bir Dober- 
man köpekle birlikte dışarı çıktı. Şatonun bahçesindeki er- 
kek Doberman cinsi köpeğin sesi birden değişivermişti. 

Tracy ile adanı, dişi köpeği aşka susamış erkek köpeğin 
yanına saldıktan sonra sesler kesiliverdi; 

Tracy yardımcısına: 

"Hadi gidelim" dedi. 

Jean Louis adındaki yardımcısı başını salladı, Tracy bu 
adamı Antibes'de bulmuştu. Bu adam yaşamının büyük bir 
bölümünü cezaevinde geçirmiş sabıkalı bir hırsızdı. Kilitler 
ve alarm sistemleri konusunda ise gerçek bir uzmandı. 

Tracy, kamyonetin tepesine çıktı, sonra da oradan duva- 
ra atladı. Çantasından çıkardığı ip merdiveni duvardan aşa- 
ğı sarkıttı. Tracy ve Jean Louis bu merdivenden aşağı indi- 
ler. Jean Louis, Tracy’nin bir adım gerisinden yürüyordu. 
Köpeklere gözkulak olmaya çalışıyordu adam... 

Şatonun ön duvarları sarmaşıklarla kaplıydı. Tracy bir 


238 


gece önce sarmaşıkları incelemişti. Bu kez de dallara tutu- 
nup yukarıya tırmanmaya çalıştı. Dallar sağlamdı, Tracy'nin 
ağırlığını çekecek güçteydi. Tracy sarmaşıklara tutuna tutu- 
na yukarı tırmanırken aklı fikri köpeklerdeydi. Dama varın- 
ca, Jean Louis’ e işaret etti. İki ortak, damdaki çatı pencere- 
sinin camını çıkarıp içeri girdiler. Çatı, elektrik telleriyle 
adeta örülmüştü. 

Tracy: 

"Sen bu işi halledebilir misin, Jean? diye sordu. 

"Elbette. Zor değil bu..." 

Jean Louis cebinden çıkardığı küçük aletlerle bir süre 
çalıştıktan sonra elektrik tellerini kesmeyi başardı. 

"Tamam... Iş bitti." 

Tracy, içinden gerçekte işin daha yeni başladığını düşü- 
nüyordu. 

Tracy çantasından kırmızı camlı iki pilot gözlüğü çıkar- 
dı. Birini Jean Louise verdi. Köpekten çok şu kızılötesi ışın- 
lar Tracy'yi endişelendiriyordu. Alarm sisteminin soygun ya- 
pıldıktan sonra çalışmaya başlaması, aslında sistemin en bü- 
yük kusuruydu. Tracy, kasayı açıp mücevherleri çaldıktan 
sonra alarm sisteminin çalışmasını engellemenin mümkün 
olabileceğini düşünmüştü. Kırmızı camlı gözlükler, kızılöte- 
si ışınların yerlerini saptamalarına yardım edecekti ve ışınla- 
ra hiç değmeden kasanın yanına gidebileceklerdi. 

Kasanın yanına geldikleri zaman Jean Louis: 

"Bu işi başaramayız" diye fısıldadı. "Bu ışınların altından 
geçmemize imkân yok.” 

Altından geçeceğimizi sana kim söyledi. Işınların etki ala- 
nına gireceğiz." 

Bir ara Tracy durdu: 

"Şimdi beni iyi dinle" dedi. "Kasanın önüne gitmeni istiyo- 
rum." 

"Ama ışınlar..." 

"Sen tasalanma. Bir şey olmayacak." 

Jean Louis, istemeye istemeye yürümeye başladı. Çıt 
yoktu. Başını arkaya çevirip korku dolu gözlerle Tracy'ye 
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baktı. Genç kız da ışınların ortâsında duruyordu. Vücudu- 
nun ısısı alarm sisteminin çalışmasını engelliyordu. Jean 
Louis hemen kasanın önüne gitti. Tracy, taş gibi hareketsiz 
duruyordu. Yerinden kıpırdadığı an alarm zilleri çalmaya 
başlayacaktı. Genç kız gözünün ucuyla Jean Lowis'yi seyredi- 
yordu. Adam kasayı bir türlü açamamıştı. Hareketsiz bekler- 
ken sanki dakikalar değil de asırlar geçmiş gibi geldi 
Tracy'ye... 

Tracy dişlerinin arasından: 

"Daha ne kadar sürecek?" diye fısıldadı. 

"On, on beş dakika." 

Tracy'nin bacaklarının kasları kâskatı kesilmişti. Kramp- 
ların acısından çığlık çığlığa bağırmak geliyordu içinden. Ni- 
hayet 'çıt” diye bir ses duyuldu. Kasa açılmıştı. 

"Harika... Burası bir bankadan farksız. Ne var ne yok hep- 
sin istiyor musun?" 

“Belgeleri bırak. Sadece mücevherleri al. Kasadaki para 
da senin. 

"Mersi." 

Biraz sonra Jean Louis işini bitirmiş, Tracy” nin yanına 
gelmişti; 

"İş bitti ama burada nasıl çıkacağız?" 

"Meraklanma. Çıkmayacağız." 

"Anlamadım." 

"Sen benim önüme geç." 

"Ama..." 

"Ne diyorsam onu yap." 

Jean Louis, panik içinde Tracy’nin önüne geçti. 

Tracy soluğunu tuttu. Hiçbir şey olmamıştı. 

"Pekâla, şimdi geri geri yürüyüp odadan çıkacağız." 

"Peki ya sonra?" 

"Sonra da canımızı kurtarmak için koşacağız dostum." 

Santim santim gerileyerek ışınların başladığı yere kadar 
geldiler. 

"Tamam. Şimdi geldiğimiz yoldan geri döneceğiz." 

Jean Louis yutkunup başını sallarlı. 
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'Şimdi?..." 

Tracy birden dönüp kapıya doğru koşmaya başladı. Je- 
an Louis de arkasından koşuyordu. Onlar ışınların etki saha- 
sından çıkar çıkmaz alarm zilleri çalmaya başladı. 

Tracy çatıya varmıştı bile. Sarmaşıklara tutuna tutuna 
aşağı indiler, sonra ip merdivenden duvara tırmanıp kamyo- 
nete geçtiler. l 

Kamyonet yan sokaklardan yıldırım hızıyla geçerken 
Tracy ağaçların arkasına gizlenmiş duran bir arabayı farket- 
ti. Kamyonetin farları arabayı aydınlatınca Jeff in şoför ma- 
hallinde oturduğunu gördü. Adamın yanında da kocaman 
bir Doberman cinsi köpek vardı, Tracy kahkahalarla gülüp, 
eliyle Jeffe bir öpücük gönderdi. 

Uzaktan uzağa polis arabalarının sirenleri duyulmaya 
başlamıştı. 


26 


Fransa'nın güneybatı kıyısındaki Biarritz, yirminci yüzyı- 
lın ilk dönemlerindeki itibarını kaybetmişti. Bir zamanlar 
ünü dünyaya yayılan Bellevue Gazinosu onarım nedeniyle 
kapalıydı. Mazagran Caddesi'ndeki Belediye Gazinosu'nun 
hali ise içler acısıydı. Tepelerdeki eski villalar da devirlerini 
doldurmuşlar, eski yıkık dökük harabelere dönüşmüşlerdi. 

Biarritz yaz aylarında gene de kumar, güneş ve anılarla 
oyalanmak isteyen zenginlerle doluyordu Biarritz'de şatosu, 
villası olmayanlar, Palais Oteli'nde kalırlar. Üçüncü Napole- 
omun yazlık sarayı olan bina, Atlas Okyanusu'na bakan bir 
tepe üzerindedir. 

Ağustos sonlarında bir akşam üstü, Fransız Barones 
Marguerite de Chantilly, Palais Oteli'nin lobisine girdi. Pek 
telaşlı görünüyordu. Barones açık sarı saçlı zarif bir kadın- 
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dı. Yeşilli beyazlı bir ipek elbise giymişti. Givenchy'nin imza- 
sını taşıyan elbise, kadının vücudunun güzelliğini gözler önü- 
ne seriyordu. Kadınlar bu kadını kıskançlıkla seyrederler- 
ken erkekler de hayranlık dolu bakışlarını Barones'den ayı- 
ramıyorlardı. 


Barones doğruca Müracaat Bürosu'na gitti: 
"Lütfen anahtarımı verir misiniz?" 
Bürodaki görevli: 


"Elbette, Barones" dedi ve Tracy'ye anahtarıyla birlikte 
birkaç da telefon notu uzattı. 


Tracy asansöre doğru yürürken gözlüklü, perişan kılıklı 
ihtiyar bir adam lobide sergilenen heykelleri incelemeye dal- 
mıştı. Birden arkasını dönünce Tracy ile çarpışıp çantasını 
elinden düşürmesine neden oldu. 


"Ah hanımefendi, çok üzgünüm." Adam yere eğilip çanta- 
yı aldı Tracy'ye uzattı: "Lütfen bağışlayın beni." 


Adam orta Avrupalı aksanıyla konuşuyordu. 


Barones de Marguerite de Chantilly adama tepeden ba- 
kıp mağrur bir tavırla başını salladı ve yoluna devam etti. 


Asansör görevlisi, Barones'e asansörün kapısını açtı, 
onu üçüncü kata çıkardı. Tracy, 312 numaralı daireyi seç- 
mişti. Bazı durumlarda otel adı kadar seçilen dairenin de 
önem taşıdığını öğrenmişti. Capri'de 522 numaralı Bunga- 
low'da kalıyordu. Mayorka'da Son Vida Oteli'nin Kral Dai- 
resi'ne yerleşiyordu. New York'ta Helmsley Palace Oteli'n- 
de Kule Dairesini benimsemişti. Amsterdam'da Amstel Ote- 
Inin 325 numaralı dairesinde kalıyordu. 


Palais Oteli'nde de 31 numaralı dairenin manzarasına 
diyecek yoktu. Hem deniz görünüyordu, hem de kent. 
Tracy, her pencereden Okyanus'un dalgalarını seyredebili- 
yordu. Tam onun kaldığı dairenin altında da koskocaman 
böbrek biçiminde bir yüzme havuzu vardı. Havuzun yanında 
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da büyük bir teras göze çarpıyordu. Güneş şemsiyeleri, müş- 
terilerin bu terasta yaz güneşinden etkilenmelerini engelli- 
yordu. 

Dairenin duvarları, mavi ve beyaz ipekli kumaşla kap- 
lanmıştı. Halılarla perdeler gül kurusu rengindeydi. Kapıla- 
rın ve pancurların tahtaları zamanla biraz aşınmıştı. 

Tracy, daireye girip kapıyı içerden kilitledikten sonra 
başındaki sarı perukayı çıkardı. Barones kişiliği onun en 
çok sevdiği sahte kişilikti. Gotha Almanağı'nda yüzlerce 
isim ve unvan sıralanmıştı. Tracy bu kitaba da bayılıyordu. 
Onun sayesinde hem kendine yeni kişilikler buluyor hem de 
Avrupa'nın soylu ailelerinin serüvenlerini öğreniyordu. Aile- 
lerin yüzlerce yıl öncesine uzayan geçmişini ayrıntılarıyla öğ- 
renmek Tracy'nin çok işine yarıyordu. Almanak'taki aileler- 
den birini seçip kendine o ailenin uzak bir akrabası süsü ver- 
mek çok kolaydı. Köklü bir ailenin özellikle pek varlıklı bir 
uzak akrabası olmak çevrede ilgi toplamasına yetiyordu. İn- 
sanlar unvanlardan ve paradan ne kadar çok etkileniyorlar- 
dı. 

Tracy lobide ona çarpan yabancı adamı düşünüp gülüm- 
sedi. 


O akşam saat tam sekizde Barones Marguerite De 
Chantilly otelin barında oturmuş içkisini yudumluyordu. Lo- 
bide ona çarpan adam Barones'in yanına yaklaştı: 

"Bağışlayın" dedi. "Bugün yaptığım dikkatsizlikten ötürü 
sizden tekrar özür dilemek istiyorum." 

Tracy adama gülümsedi: 

"Üzerinde durmaya değmez... Olay basit bir kazaydı." 

"Çok naziksiniz. Size bir içki ikram etmeme izin verirseniz 
üzüntüden kurtulacağım. " 

"Tabii, madem istiyorsunuz...” 

Adam, Barones'in karşısındaki sandalyeye oturdu: 

"Kendimi takdim etmeme izin verin. Ben Profesör Adolf 
Zuckerman'ım." 
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"Ben de Marguerite De Chantilly'yim." 

Zuckerman, barmene işaret etti. 

"Ne içmek istersiniz hanımefendi?" 

"Şampanya... Yani sizin için bir sakıncası yoksa..." 

"Şampanyayı ısmarlayabilirim. Aslında bu dünyada her is- 
tediğimi rahatça yapabilecek duruma gelmek üzereyim." 

"Sahi mi? Aman ne iyi...” 

"Evet." 

Zuckerman bir şişe Bollinger şampanyası ısmarladıktan 
sonra Tracy'ye döndü: 

"İnanılmaz bir durumla karşı karşıyayım. Doğrusu bunu 
bir yabancıya açıklamam da akıllıca bir davranış sayılmaz. Fa- 
kat öyle müthiş bir şey ki haberi bir başkasıyla paylaşmaktan 
kendimi alamıyorum." Adam eğilip başını Tracy'ye yaklaştır- 
dı. "Ben basit bir öğretmenim. Yani kısa bir süre öncesine ka- 
dar öyleydim. Tarih öğretmeniyim. Zevkli bir meslek ama pek 
de heyecan verici bir yanı yok." 

Tracy adamla sözümona ilgilenir gibiydi. 

"Birkaç ay öncesine kadar mesleğimin heyecan verici bir 
yanı yoktu." 

"Birkaç ay önce ne olduğunu sorabilir miyim, Profesör 
Zuckerman?" 

"İspanya donanması ile ilgili bir araştırma yapıyordum, öğ- 
rencilerimin konuyu daha ilginç bulmaları için çalışıyordum. 
Müzenin arşivinde başka belgelerin arasına nasılsa karışmış 
bir belge elime geçti. Bu belge Prens Philip'in 1588 yılında yap- 
tırdığı gizli bir yolculukla ilgiliydi. Gemilerden biri, ağzına ka- 
dar altın yüklüymüş ve sözümona fırtınada batmış ve hiçbir iz 
bırakmamıştı." 

"İz bırakmadan mı? Sözümona batmış mı?" , 

"Evet... Ele geçirdiğim belgede belirtildiğine göre kaptan 
ile adamları gemiyi batırmışlar, daha sonra da gemiyi batırdık- 
ları yere gelip içindeki hazineyi alacaklarmış. Ama adamlar ge- 
ri dönemeden korsanların saldırısına uğrayıp öldürülmüşler. 
Korsan gemisindeki denizcilerin hiçbiri okuma yazma bilmedi- 
ği için bu belge kalmış. Şimdi elimdeki belge sayesinde o gemi- 
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ye nasıl ulaşacağımı biliyorum." 

"İşte buna çok sevindim. Yani sizin adınıza sevindim." 

Zuckerman sözlerini sürdürdü: 

"O gemideki altın bugün belki de elli milyon dolar eder. 
Benim yapmak zorunda olduğum tek iş ise batık gemiyi bulup 
altınları çıkarmak. Geminin yerini de biliyorum." 

"Peki neden hemen işe koyulmuyorsunuz? Sizi engelleyen 
nedir?" 

Profesör mahçup bir tavırla omuzlarını silkti: 

"Para... Hazineyi yukarı çıkarmak için araç gereç ve ekip 
gerekli bana." 

"Anlıyorum... Bu iş için ne kadar para gerekli?" 

"Yüz bin dolar gerekli. Bu arada budalaca bir iş yaptığımı 
da itiraf edeyim. Yıllar yılı dişimden tnağımdan artırdığım pa- 
rayı alıp Biarritz'e geldim. Gazinoda kumar oynayıp bu iş için 
yeterli parayı kazanacağımı ümit ediyordum." 

"Ama ne yazık ki, kumarda kaybettiniz öyle mi?" 

Adam, başını salladı. Tracy, profesörün gözlüklerinin 
arkasında gözlerinin yaşardığını fark etmişti. 

Şampanya geldi, garson şişeyi açtı ve altın sıvıyı kadeh- 
lere boşalttı. 

- Tracy kadehini kaldırdı: 

"Şansınız açık olsun." 

"Teşekkürler." 

İçkileri hiç konuşmadan yudumladılar. Biraz sonra Zuc- 
kerman: 

"Kendi sorunlarımla başınızı ağrıttığım için lütfen bağışla- 
yın. Güzel bir hanımefendiye dertlerimi açşmamalıydım." 

"Ama öykünüz beni çok etkiledi. Altının o belgede belirti- 
len yerde olduğundan emin misiniz?" 

"Ondan hiç kuşkum yok. Kaptanın kendi eliyle çizdiği ha- 
rita var elimde. Hazinen yerini elimle koymuş gibi biliyorum." 

Tracy yüzünde düşünceli bir ifadeyle adamı süzüyordu. 

"Ama size yüz bin dolar gerekli öyle değil mi?" 

Zuckerman güldü: 

"Evet. Elli milyon dolara kavuşmak için yüz bin dolar bul- 
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malıyım." 

"Bu mümkün..." 

"Ne dediniz?" 

"Bu iş için bir ortak aramayı hiç düşündünüz mü?" 

Zuckerman, şaşkın şaşkın Tracy'nin yüzüne baktı: 

"Bir ortak mı? Hayır. Bu işi tek başıma yapmayı planla- 
mıştım. Fakat şimdi elimdekini avucumdakini kaybettiğime gö- 
re..." 

"Profesör Zuckerman, size yüz bin dolar verirsem..." 

Zuckerman, başını salladı: 

"Kesinlikle olmaz, Barones. Buna izin veremem. Siz de pa- 
ranızı kaybedebilirsiniz." 

"Hazinenin orada olduğundan kuşkunuz yoksa...” 

"Tabii ondan kuşkum yok. Ama böyle işler hiç belli ol- 
maz, insan hiç ummadığı aksiliklerle karşılaşabilir. Bu işin hiç 
garantisi yok." 

"İnsanın yaşamının da bir garantisi yok ki... Sizin sorunu- 
nuz son derece ilginç. Eğer para sorununuzu çözümlersem bel- 
ki bu işten ikimiz de kârlı çıkarız." 

"Hayır. Eğer bir aksilik olur da siz paranızı kaybederseniz, 
kendimi asla bağışlayamam." 

"Bu kadar parayı gözden çıkarabilirim. Ayrıca başarılı 
olursak ben de para kazanırım, öyle değil mi?" 

"Tabii, işin birde bu yanı var." 

Zuckerman hâlâ kararsızdı. İçinden ince- ince hesaplar 
yaptığı belliydi. Nihayet: 

"Eğer siz istiyorsanız, yarı yarıya ortak olabiliriz." 

Tracy gülümsedi: 

"Tamam. Anlaştık." 

Zuckerman hemen atıldı: 

"Tabii masrafın dışında yarı yarıya ortağız." 

"Tabii. Ne zaman başlıyoruz?" 

"Hemen başlayabiliriz." Profesör birden pek heveslenmiş- 
tı. 

"Kullanmak istediğim tekneyi buldum bile. Dört kişilik 
mürettebatı var, ayrıca benim için gerekli araç ve gereçlerle de 
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donatılmış. Yalnız adamlara da elimize geçecek paradan bir 
miktar vermemiz gerekebilir." 

"Tabii." 

"O halde hemen harekete geçelim. Aksi halde o tekneyi 
başkasına kaptırabiliriz." 

"Beş gün içinde parayı hazır ederim." 

 Zuckerman "Harika" diye sevinç içinde bağırdı. "Bu ara- 
da ben de diğer hazırlıkları tamamlarım. Ah, bu ikimiz için de 
iyi bir raslantı oldu değil mi?" 

"Evet, gerçekten öyle." 

Profesör kadehini kaldırdı: 

'Serüvenimize..." 

Tracy de kadehini kaldırdı, "Ortaklığımız benim ümit etti- 
gim gibi kârlı bir ortaklık olsun, bunun için dua edeceğim." 

Kadehlerini tokuşturdular. Tracy bir ara karşıya bakın- 
ca olduğu yerde dondu kaldı. Köşedeki masalardan birinde 
Jeff Stevens oturuyordu. Genç adam yüzünde alaycı bir gü- 
lümsemeyle Tracy'yi seyre dalmıştı. Yanında ise genç ve gü- 
zel bir kadın vardı. 

Jeff, Tracy'ye başıyla selam verdi. Tracy de genç adamı 
son kez Matigny'nin şatosunun önünde nasıl gördüğünü ha- 
tırlayarak gülümsedi. 

Zuckerman: 

"Şimdi ben izHinizi rica edeyim" diyordu, "Yapılacak o ka- 
dar çok işim var ki... Ben sizi ararım." 

Tracy elini uzattı, Zuckerman da eğilip saygılı bir tavır- 
la genç kızın elini öptü. 


Bakıyorum, sevgili dostun seni terk etmiş. Doğrusu buna 
biranlam veremedim. Sarı saçlar sana çok yakışmış." 

Tracy başını kaldırdı. Jeff gelmiş, masanın yanında du- 
ruyordu. Genç adam, Adolf Zuckerman'ın boş bıraktığı san- 
dalyeyi çekip oturdu. 

Jeff: 

"Kutlarım" dedi, "De Matigny soygunu harikaydı. Doğrusu 
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bu kadar mükemmel bir işe pes derim..." 

"Övgünün senden gelmesi çok önemli." 

"Sen beni hep zarara uğratıyorsun, Tracy." 

"Zamanla buna da alışırsın." 

Jeff önünde duran kadehi eline alıp evirdi çevirdi: 

"Profesör Zuckerman ne istiyordu ?" 

"Demek onu tanıyorsun?" 

"Öyle de diyebilirsin." 

"Adam, şey sadece benimle bir içki içmek istedi." 

"Bu arada sana batık defineden de söz etti değil mi?" 

Tracy birden sabrının tükendiğini hissetti: 

"Peki sen bunu nereden öğrendin?" 

Jeff genç kıza şaşkın şaşkın baktı: 

"Sakın o sahtekârın sözlerine kandığını açıklamaya kalkış- 
ma. Bu dünyanın en eski üçkâğıçılık türüdür." 

"Yoo, bu kez durum senin düşündüğün gibi değil." 

"Ay yapma, sen şimdi bu sahtekâra inandın mı?" 

"Bu konuyu seninle tartışma yetkisine sahip değilim. Fa- 
kat profesörün bu konuda geniş bilgiye sahip olduğu da bir ger- 
çek." 

Jeff şaşkın şaşkın başını salladı: 

"Tracy, herif seni kandırmaya çalışıyor. Batık define için 
ne kadar para gerekli olduğunu söyledi?" 

"Boş ver. Para da benim iş de benim." 

Jeff omuzlarını silkti: 

"Haklısın. Yalnız sonra Jeff beni uyarmadı deme." 

"Bu altını ele geçirmeyi düşünmüyorsun ya?" 

Jeff çaresizlik içinde ellerini havaya kaldırdı: 

"Benden niçin bu kadar şüphelendiğini anlayamıyorum." 

"Sorunun cevabı gayet basit. Sana hiç güvenmiyorum. Ya- 
nındaki kadın kimdi?" Tracy o anda bu soruyu sorduğuna 
pişman oldu. 

"Hanımın adı Suzanne. Bir arkadaşım..." 

"Mutlaka zengindir." 

Jeff gülümsedi: 

"Şey, biraz parası var tabii. Seni yarın öğle yemeğine davet 
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etmek istiyorum. Suzanne'ın yatı limanda demirli." 

"Teşekkür ederim, ama senin özel yemek davetini varlığım- 
la berbat etmek istemem. Kıza ne satıyorsun?" 

"Bu çok özel bir mesele." 

"Oyle olduğundan eminim." 

Tracy, gözlüklerinin üzerinden genç adamı dikkatle in- 
celedi. Jeff gerçekten çok yakışıklı bir erkekti. Ama ne ya- 
zık ki, yılan gibi bir kalbi vardı. Çok akıllı'bir yılandı o. 

"Yasalara ters düşmeyen bir işe girişmeyi hiç düşündün 
mü? Belki de öyle bir işte çok başarılı olurdun." 

Jeff dehşete düşmüştü. "Ne? Her şeyi yüzüstü bırakmamı 
mu'öneriyorsun ? Bu heyecanlı, serüven dolu hayat bırakılır mı 
hiç? Herhalde şaka ediyorsun." 

"Sen kendini bildin bileli sahtekârlıkla mı geçiniyorsun ?" 

"Sahtekârlık sözünü kendime yakıştıramadım. Ben bir çe- 
şit aracıyım." 

"Peki bu mesleği nasıl edindin?" 

"On dört yaşımdayken evden kaçıp bir lunaparkta çalışma- 
ya başladım." 

"On dört yaşında mı?" 

"Benim için çok iyi oldu. Küçük yaşta hayatı öğrendim. O 
harika Vietnam savaşı başlayınca da Yeşil Bereliler ordusuna 
katıldım. Eğitimimi orada tamamladım. Bana kalırsa savaş 
sahtekârlığın en büyüğü... Savaşanların yanında sen ve ben 
amatör kalırız." 

Jeff birden konuyu değiştirdi: 

"Tiyatroya gitmek ister misin ?" 

"Eğer biletlerini sen satıyorsan, istemem." 

"Bu gece için iki biletim var. Suzanne gelemeyecek. Onun 
yerine sen gelir misin?" 

Tracy bu teklife "hayır" diyemedi. 

Küçük bir lokantada yemek yediler, politikadan, kitap- 
lardan ve yolculuklardan söz ettiler. Tracy, Jeffin hemen 
her konuda geniş bilgi sahibi olduğunu fark edince, şaşırdı. 

Jeff.. 

"İnsan on dört yaşında hayat mücadelesine atılırsa, her şe- 
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yi çok çabuk öğreniyor. Önce nelerin seni harekete geçirdiğini 
öğreniyorsun, sonra da sıra başkalarının nelerden etkilendikle- 
rini anlamaya geliyor. Dolandırıcılık biraz da jiu-jitsu güreşine 
benziyor. Bu güreşte rakibinin gücünden yararlanıp yarışmayı 
kazanıyorsun. Dolandırıcılık da öyle... Sen ilk adımı atıyorsun, 
karşındaki de işin farkına varmadan sana yardım ediyor." 

Tracy gülümsedi. Acaba Jeff birbirlerine ne kadar ben- 
zediklerinin farkında mıydı? Doğrusu onunla beraber ol- 
maktan çok hoşlanıyordu. Fakat Jeffin eline fırsat geçse, 
genç kızı hiç gözünün yaşına bakmadan oyuna getirebilirdi. 
Bu adama çok dikkat etmek gerekiyordu. 

Tiyatro dönüşü otelin lobisinde birbirleriyle vedalaştı- 
lar. 

Tracy: 

"Bu gece gerçekten çok eğlendim" dedi. 

"Tracy, gözünü seveyim şu Zuckerman'ın o define saçmalı- 
ğına bulaşma... Böyle bir çılgınlık yapmayacaksın değil mi?" 

"Neden yapmayayım... Onunla ortaklık kurmaya kararlı- 
yım." 

Jeff genç kıza dikkatli dikkatli baktı: 
"Sen hâlâ benim o altının peşinde olduğumu düşünüyor- 
sun değil mi?" 

Tracy erkeğin gözlerinin içine baktı: 

"Sanki altının peşinde değil misin?” 

Jeffin yüz hatları gerildi: 

"İyi şanslar..." 

"İyi geceler, Jeff." 

Tracy erkeğin arkasından baktı. Herhalde Suzanne'ı 
aramaya gidecekti. Doğrusu o kadına acımak geliyordu için- 
den. 

Otelin kapıcısı: 

"Ah, iyi akşamlar, Barones" dedi, "Size bir mesaj var." 

Mesaj Profesör Zuckerman'dan gelmişti. 


Adolf Zuckerman'ın bir sorunu vardı. Hem de çok bü- 
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yük bir sorundu bu... Adam, Armand Grangier'nin bürosun- 
da oturuyordu. Olanlar onu öylesine korkutmuştu ki, oracık- 
ta düşüp bayılmamak için kendini güç tutuyordu. Grangier, 
123 Frias Caddesi'ndeki lüks bir villada yasa dışı faaliyet 
gösteren bir gazinonun sahibiydi. Belediye Gazinosunun 
açık ya da kapalı olması, Grangier'yi hiç etkilemiyordu, çün- 
kü onun kulübü her zaman tıklım tıklım doluydu. Zengin 
patronlar Grangier'nın gazinosunda diledikleri gibi kumar 
oynayabiliyorlardı. Bu gazinonun müşterileri arasında pet- 
rol zengini Araplar, soylu İngilizler, Afrikalı devlet adamları 
ve Ortadoğu'nun yeraltı dünyasında sözü geçen kişileri var- 
dı. Birbirinden güzel ve çekici kızlar salonda dolaşıp müşte- 
rilere şampanya, viski ikram ediyorlardı. Grangier, müşteri- 
lerin bu bedava ikramdan çok hoşlandıklarını biliyordu. 

Kulübe gelen müşterilerin arasında yaşlı parababası er- 
keklerle birlikte genç ve güzel kadınlar da dikkati çekiyor- 
du. Armand Grangier, polis örgütüyle de yeraltı dünyasının 
patronlarıyla da çok iyi ilişkiler içindeydi ve bu sayede gazi- 
nosunu rahat rahat çalıştırıyordu. Şimdi ise Adolf Zucker- 
manı sorguya çekmekle meşguldü. 

"Bana şu Barones hakkında biraz daha bilgi ver baka- 
lim." 

Zuckerman, adamın bu derece öfkeli bir sesle konuşma- 
sından kuşkulanmıştı. Mutlaka büyük bir aksilik çıkmış ol- 
malıydı. 

Zuckerman yutkundu: 

"Şey, kadın dul. Kocası ona büyük bir servet bırakmış. Ba- 
na yüz bin dolar bulacağını söyledi. Tabii kadından parayı 
alınca geminin bir kaza geçirdiğini ve elli bin dolar daha gerek- 
li olduğunu söyleriz. Sonra yüz bin dolar daha isteriz. Biliyor- 
sun işte... Her zamanki gibi..." 

Zuckerman, Grangier'nin yüzündeki kin ve nefret dolu 
ifadeyi fark edince 'ne oldu, şef?" diye sordu. "Sorun nedir?" 
Grangier, buz gibi soğuk bir sesle şu karşılığı verdi 

"Sorun şu: Paris'teki adamlarımdan birinden haber al- 
dım. Senin Barones için sahte pasaport hazırlamış. Kadının 
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asıl adı Tracy Whitney. Üstelik kadın Amerikalı." 

Zuckerman'ın dudakları kurudu. Dilini düdaklarının 
üzerinde gezdirdi. l 

"Kadın bu işe pek merak sarmış gibiydi, Şef..." 

"O dolandıncının teki. Sen de kalkıp bir dolandırcıyı do- 
landırmaya çalışacaktın..." 

"İyi ama neden benim teklifimi kabul etti? Neden beni ge- 
ri çevirmedi?" 

"Bilmiyorum ama mutlaka öğreneceğim, Profesör Zucker- 
man. Gerçeği öğrendiğim zaman da o hanımefendiden intika- 
mımı alacağım. Hiç kimse Armand Grangier'yi aptal yerine 
koyamaz. Ona bir arkadaşının da paranın yarısını vermeye ha- 
zır olduğunu söyle. Ben hanımefendiyi ziyaret edeceğim. Ne 
dersin, bu işi kıvırabilecek misin ?" 

Zuckerman, birden canlanıverdi: 

"Tabii, Şef, siz hiç tasalanmayın." 

"Tasalanmamak elde değil ki... Sen beni çok tasalandın- 
yorsun, Profesör." 


Armand Grangier, esrarlı işlerden hiç hoşlanmazdı. Ba- 
tık gemide kalan define oyunu yüzyıllardır başarıyla uygula- 
nan basit, ama kârlı bir oyundu. Fakat bu oyunun kurbanla- 
rı arasında bir dolandırıcının bulunması olanaksızdı. İşte 
Grangier'nin canını sıkan esrar buydu. Ve eninde sonunda 
bu esrarı çözecekti. Zihnini kurcalayan sorunun cevabını öğ- 
renince de kadını Bruno Vicente'ye bırakacaktı. Vicente, 
kurbanlarını yok etmeden önce onları oyalamaya bayılırdı. 

Araba, Palais Oteli'nin önünde durunca Armand Gran- 
gier de hemen arabadan indi. İçeri girdi, lobide Jules Berge- 
rac'ın yanına gitti. Bu kır saçlı adam, on üç yaşından beri bu 
otelde çalışan bir Bask'lıydı. 

"Barones Marguerite de Chantiliy'nin daire numarası 
kaç?" 

Otel personelinin müşterilerin oda numaralarını başka- 
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larına açıklamaları yasaktı, fakat bu tür yasaklar Armand 
Grangier'yi hiç etkilemiyordu. 

"Uç yüz on iki numaralı dairede kalıyor, Mösyö Grangier." 

"Mersi." 

"Ve üçyüz on bir numaralı oda." 

Grangier birden duraladı: 

"Ne dedin?" 

"Kontes dairesinin yanındaki odayı da tutuyor." 

"Yaa? Peki o odada kim kalıyor?" 

"Hiç kimse." 

"Hiç kimse mi? Emin misin?" 

"Evet, efendim. Barones odanın kapısını kilitli tutuyor. Te- 
mizlikçilere de o odaya girmemeleri emredildi." 

Grangier'nin kaşları çatıldı: 

"Sende maymuncuk var mı?" 

"Tabii var." Kat görevlisi hiç düşünmeden elini cebine 
sokup maymuncuğu çıkardı ve Armanda Grangier'ye uzattı. 
Sonra da beyefendinin asansöre doğru yürüyüşünü seyretti. 

Hiç kimse Armand Grangier gibi bir adama engel olma- 
ya kalkışamazdı. 

Armand Grangier, Barones'in dairesinin önüne geldiği 
zaman kapının ardına kadar açık olduğunu gördü. İçeri gir- 
di. Salonda kimse yoktu. 

"Merhaba, içerde kimse var mı?" 

Başka bir odadan tatlı bir kadın sesi geldi: 

"Banyodayım. Birazdan yanınızda olacağım. Lütfen kendi- 
nize bir içki hazırlayın." 

Grangier, çevreyi kolaçan etti. Bu otelin hiç de yabancı- 
sı değildi. Dostlarını sık sık bu otelde ağırlamaya alışkındı. 
Grangier ağır ağır yürüyüp yatak odasına girdi. Değerli mü- 
cevherler oraya buraya dikkatsizce atılıp bırakılmıştı. 

"Bir dakika sonra geliyorum..." Ses, banyodan geliyordu. 

"Acele etmeyin, Barones." 

Armand Grangier, içinden şu sahte baronese lanetler 
yağdırıyordu. Birden aklına geldi, yandaki odaya bir göz at- 
makta fayda vardı. Fakat kapı kilitliydi. Grangier hemen ce- 
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binden maymuncuğu çıkardı, kilidi açıp içeri girdi. Oda toz 
içindeydi. İlk bakışta hiçbir fevkalâdelik göze çarpmıyordu. 
Yalnız yerde duran kalın bir kablo Grangier'nin dikkatini 
çekmişti. Kablonun bağlı olduğu yeri bulmak için çevresine 
bakındı. Sonunda bir dolap gözüne ilişti. Kalbo dolabın kapı- 
sında açılan küçük bir delikten geçiyordu. Grangier, dolabı 
açınca hayretten dona kaldı. Üzeri örtülü küçük bir banknot 
baskı makinesi vardı dolapta... Elbise asılacak yere de ıslak 
sahte dolarlar mandallanmıştı. 

Öfkeli bir ses, Grangier'yi olduğu yere adeta çiviledi: 

"Burada ne yapıyorsunuz?" 

Tracy Whitney ıslak saçlarını bir havluyla örtmüş, oda- 
nın kapısında duruyordu. 

Armand Grangier yumuşak bir sesle: 

"Kalpazanlık ha..." dedi. "Bize sahte parayla ödeme yapa- 
caktınız." 

"Pekâlâ, diyelim ki öyle olacaktı. Ama hiç kimse bu para- 
yı gerçek banknotlardan ayırt edemez ki." ` 

"Kalpazanlık bu..." 

"Bu paralar altın kadar sağlam ve geçerli." 

"Sahi mi?" Grangier'nin sesi nefret doluydu. Dolapta 
asılı paralardan birini çekip aldı. 

"Bunları kim hazırladı?" 

"Kimin yaptığının ne önemi var? Bakın cumaya kadar yüz 
bin doları hazır ederim." 

Grangier, şaşkın şaşkın Tracy'nin yüzüne baktı. Sonra 
da Tracy'nin ne düşündüğünü anlayınca kahkahalarla gülme- 
ye başladı. 

"Tanrım, siz gerçekten budalasınız... Ortada batık gemi fa- 
lan yok ki..." 

Şaşırma sırası Tracy'ye gelmişti: 

"Gemi yok da ne demek? Profesör Zuckerman bana dedi 
ki.” 

"Ve siz de ona inandınız ha? Doğrusu sizi çok ayıpladım, 
Barones." 

Grangier, elindeki ıslak paraya baktı, "Ben bunu alaca- 
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ğım." 

Tracy omuzlarını silkti: 

"İstediğiniz kadar alın... Bunlar birer kâğıt parçasından 
başka bir şey değil." 


Grangier, birden dolapta asılı paraları avuçladı. 

"Temizlikçilerden birinin buraya girmeyeceğinden nasıl 
emin oluyorsunuz?" 

"Hepsine çok iyi para veriyorum. Dışarı çıkarken de dola- 
bı kilitliyorum." 

Armand Grangier, içinden bu kadının soğukkanlılığına 
şaşmaktan kendini alamadı. Fakat bu özelliği de onun sağ 
kalmasını sağlayamayacaktı. 

"Otelden sakın ayrılmayın" dedi. "Tanışmanızı istediğim 
bir dostum var." 


» 


Armand Grangier, kadını hemen Vicente Bruno'ya tes- 
lim etmeyi kararlaştırmıştı, ama içinden bir ses bu işi acele- 
ye getirmesinin doğru olmayacağını fısıldıyordu. Sahte bank- 
notlardan birini alıp tekrar inceledi. O güne kadar pek çok 
sahte para geçmişti eline. Fakat o paraların hiçbiri bu dere- 
ce mükemmel değildi. Bunları hazırlayan kişi öyle sıradan 
bir kalpazan olmasa gerekti. Kâğıdın gerçek banknot kâğı- 
dından hiç farkı yoktu. Renkler, çizgiler, kısacası her şey 
mükemmeldi. Bu kadın haklıydı. Bu parayı belki de piyasa- 
ya sürebilirlerdi. Evet, bu hiç de kötü bir fikir değildi. 

Grangier, Bruno işini bir süre ertelemeyi kararlaştırdı. 

Armand Grangier, ertesi sabah erkenden Zuckerman'”ı 
çağırttı ve adama o sahte yüz dolarlık banknotlardan bir ta- 
ne verdi. 

"Aşağıya bankaya git, bu parayı franka çevirsinler." 

"Emredersin, Şef." 

Grangier, adamın telaşla dışarı çıktığını seyretti. Zuc- 
kerman, budalalığın cezasını çekecekti. Eğer tutuklanırsa, 
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sahte parayı nereden ya da kimden aldığını asla açıklayama- 
yacaktı. Tabii yaşamak istiyorsa... 

On beş dakika sonra Zuckerman geri döndü. Yüz dolar 
karşısında aldığı Fransız parasını Grangier'e uzattı: 

"Başka biremrin var mı Şef?" 

Grangier önündeki paralara bakakaldı. 

"Parayı bozdururken herhangi bir sorun çıktı mı?" 

"Sorun mu? Hayır. Neden sordun?" 

"Şimdi, tekrar o bankaya gideceksin... Adamlara şöyle de- 
meni istiyorum..." 


Adolf Zuckerman, Banque de France'ın kapısından içe- 
ri girdi. Banka müdürünün masasına yaklaştı. Bu kez büyük 
bir tehlikeyle karşı karşıya olduğunu çok iyi biliyordu. Fakat 
Grangier’nin şerrine uğramaktansa, bu adamla konuşmayı 
tercih etmişti. 

Müdür: 

"Size bir yardımda bulunabilir miyim?" diye sordu. 

"Evet... Şey, dün gece barda karşılaştığım Amerikalılarla 
poker oynadım." 

Müdür bey bilgiç bilgiç başını salladı: 

"Ve paranızı kaybettiniz, şimdi bizden borç istemeyi düşü- 
nüyorsunuz." 

Zuckerman: 

"Hayır" dedi. "Tahminlerinizin aksine, kumarda ben ka- 
zandım. Yalnız o adamlar niç gözüm tutmadı." Zuckerman 
cebinden yüz dolarlık iki banknot çıkarıp uzattı. "Adamlar 
bana bu ı paraları DELER Paraların sahte olmalarından korku- 
yorum. ' 

Banka müdürü banknotları alırken, Zuckerman da he- 
yecandan soluğunu tuttu. Müdür paraları büyük bir dikkatle 
inceledi, sonra yukarı kaldırıp ışığa tuttu. Ardından Zucker- 
man’a bakıp gülümsedi: 

"Şansınız varmış, Mösyö... Bu paralar sahte değil." 
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Zuckerman, derin bir soluk aldı. Tanrıya şükürler olsun- 
du. Her şey yoluna girecekti artık. 


"Hiçbir sorun çıkmadı, Şef. Paraların sahte olmadığını 
söylediler." i 

Armand Grangier kulaklarına inanmak istemiyordu. 
Bir süre düşündükten sonra bir plan hazırladı. 

"Git Baronesi getir. " 

Tracy, Armand Grangier’nin odasında, adamın masası- 
nın karşısındaki koltuğa oturmuştu. 

"Sizinle ortak olacağız. " 

Tracy ayağa kalkmaya hazırlandı: 

"Benim ortağa ihtiyacım yok, ve de...." 

"Otur." 

Tracy, Grangier’nin gözlerinin içine bakıp tekrar yerine 
oturdu. 

"Biarritz benim vatanım. Bu paralardan birini piyasaya 
sürmeye kalkışırsan, o kadar çabuk tutuklanırsın ki, neye uğra- 
dığını bile anlayamazsın. Bizim cezaevlerimizde böyle güzel ka- 
dınların başlarına kötü şeyler gelir. Burada benim iznim olma- 
dan adım atamazsınız." 

Tracy adamı dikkatli dikkatli süzdü. 

"Demek korunmamı siz sağlayacaksınız öyle mi?" 

"Hayır, yanılıyorsun. Benden hayatını satın alacaksın." 

Tracy, adamın doğru söylediğini biliyordu. 

"Şimdi 'o baskı makinesini nereden aldığını söyle baka- 
lim." 

Tracy, bu soruya hemen cevap veremedi. Grangier genç 
kızın karşısında kıvrım kıvrım kıvrandığını gördükçe için 
için seviniyordu. 

Nihayet Tracy yutkundu ve istemeye istemeye konuşma- 
ya başladı: 

"Bu makineyi İsviçre’de yaşayan bir Amerikalıdan aldım. 
Bu adam yirmi beş yıl, Amerika’da banknot matbaasında ça- 


İntikam Meleği F:17 257 


lışmış. Emekliye ayrıldığı zaman da bir aksilik olmuş ve adam- 
cağız ikramiye alamamış. Onun istediği miktarda emekli aylığı 
da bağlamamışlar. Bu durumda, kandırıldığını düşünen 
adamcağız da, matbaa yöneticilerinden intikam almak iste- 
miş. Yüz dolarlık banknot kalıplarından birini gizlice aşırmış. 
Sonra bir arkadaşının yardımıyla bir miktar para kâğıdı bul- 
MUŞ..." 

Grangier, sevincinden kabına sığmıyordu. Sahte parala- 
rın neden bu derece mükemmel olduğu şimdi anlaşılmıştı. 

"Bu baskı makinesi günde ne kadar para basabiliyor?" 

"Saatte bir banknot basabiliyor." 

"Peki daha büyük bir makine yok mu?" 

"Adamın elinde daha büyük bir makine var. Sekiz saatte 
elli banknot basabiliyormuş. Fakat bu makineyi beş yüz bin 
dolara satacağını söylemişti. " 

"Oyleyse hemen o makineyi satın al." 

"Benim beş yüz bin dolarım yok ki." 

"Benim var. O makineyi ne zaman satın alabilirsin?" 

"Para olursa hemen... ama..." 

Gangier, telefonu açtı. 

"Louis beş yüz bin dolar tutarında Fransız Frangı istiyo- 
rum. Kasada ne kadar paramız varsa hepsini al, gerisini de 
bankalardan topla. Parayı tamamlayınca da bana getir. Hadi 
çabuk ol, seni bekliyorum." 

Tracy, sinirli bir tavırla ayağa kalktı. 

"Ben de gideyim." 

"Sen hiçbir yere gitmiyorsun." 

"Gerçekten gitmem gerek." 

"Otur şuraya ve sesini çıkarma. Bir şeyler düşünmek zorun- 
dayım." 

Grangier'nin bazı iş ortakları vardı, onlar da bu işten 
pay almak isteyebilirlerdi. Fakat durumu bilmedikleri süre- 
ce, Grangier'den bir talepte bulunamazlardı. Grangier, o bü- 
yük baskı makinesini kendi hesabına çalıştıracaktı. Gazino- 
nun kasasından ödünç aldığı paraları da sahte banknotlarla 
ödeyecekti. Bu iş bittikten sonra da Bruno Vicente'ye bu ka- 
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dınla ilgilenmesini söyleyecekti. Kadın ortakla çalışmaktan 
hoşlanmıyordu. Grangier de ortakla çalışmayı hiç sevmiyor- 
du. 


İki saat sonra para büyük bir torba içinde büroya getiril- 
di. Grangier, Tracy'ye döndü: 

"Palais Oteli'nden aynlacaksın. Benim tepede bir evim 
var. Seni kimse rahatsız etmez. İşe başlayıncaya kadar orada 
kalacaksın. Şimdi İsviçre'deki arkadaşını ara ve büyük baskı 
makinesini satın alacağını söyle." 

"Arkadaşımın telefon numarası otelde. Ben oradan ara- 
nm. Bana evinizin adresini verin, arkadaşına makineyi o adre- 
se yollamasını söylerim. Ve..." 

Grangier hemen atıldı: 

"Hayır. Iz bırakmak istemiyorum. Makineyi havaalanın- 
dan aldırtırım. Her şeyi bu akşam yemekte konuşuruz. Saat se- 
kizde görüşürüz." 

Bu sözler, Tracy'nin gitmesine izin verildiğini belirliyor- 
du. Tracy ayağa kalktı. 

Grangier başıyla torbayı işaret ederek: 

"Parayı kaybetme sakın" dedi. "Paranın da senin de başı- 
nıza bir şey gelmesini istemem." 

"Merak etmeyin, bir şey olmayacak." 

Grangier hafifçe gülümsedi: 

"Biliyorum. Profesör Zuckerman seni oteline götürecek." 

. Tracy ile Zuckerman arabada hiç konuşmadılar. İkisi 
de kendi alemine dalmıştı. Zuckerman, neler olup bittiğini 
anlayamamıştı. Kendi durumu için kaygı duymasına gerek 
olmadığını biliyordu. Kadın onun şans anahtarıydı. Grangi- 
er o kadına göz kulak olmasını söylemişti. Zuckerman da 
bu güzel kadını bir an olsun gözünün önünden ayırmamaya 
kararlıydı. 


O akşam Grangier, mutluluktan havalara uçar gibiydi. 
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Şu baskı makinesi işinin tamamlanmak üzere olduğundan 
emindi. Tracy Whitney, makinenin bir günde beş bin dolar 
basabileceğini söylemişti. Fakat Grangier'nin daha iyi bir 
planı vardı. Makineyi günde sekiz saat değil, yirmi dört saat 
çalıştırmayı düşünüyordu. O zaman günde on beş bin dolar 
kazanacaktı. Bu tempoyla çalışmayı sürdürürse on haftada 
bir milyon dolar parası olacaktı. Ve bu daha işin başlangıcıy- 
dı. Grangier Amerikalı kalıp ustasının adını adresini öğrene- 
cekti ve onunla yeni makineler konusunda bir anlaşmaya 
varmaya çalışacaktı. 


Akşam saat tam sekizde, Grangier'nin özel arabası Pala- 
is Oteli'nin önünde durdu ve Grangier arabadan indi. Lobi- 
ye girdiği zaman Zuckerman'ın kapıya yakın bir yerde otur- 
duğunu fark etti. 


Grangier doğruca otelin danışma bürosuna gitti. 
'Jules, Barones de Chantilly'e kendisini beklediğimi haber 


ver. 
"İyi ama, Barones otelden ayrıldı, Bay Grangier." 
"Yanılıyorsun. Sen Barones'in dairesine telefon et." 


Jules Bergerac'ın canı sıkılmıştı. Armand Grangier'nin 
isteklerine karşı gelmek, ona yanıldığını söylemek hiç de 
doğru bir hareket değildi. 


"Barones'in hesabını ben kapadım." 
"Ne zaman?" 


"Barones otele döndükten kısa bir süre sonra ayrılacağını 
bildirdi. Hesabını çıkarıp dairesine göndermemi emretti. Borcu- 
nu nakit ödemek istiyordu." 


Armand Grangier'nin zihni karmakarışık olmuştu: 
"Nakit ödemek istedi demek? Fransız Frangı mı ödedi?" 
Jules Bergerac başını salladı: 


"Evet, efendim, dediğiniz gibi Barones borcunu Fransız pa- 
rasıyla ödedi." 


260 


Grangier büyük bir telaşla sordu: 

"Barones dairesinden büyük parça eşya götürdü mü aca- 
ba? Büyük sandık falan gibi?" 

"Hayır. Barones eşyasını daha sonra aldırtacakmış." 


Demek Barones, Grangier'nin parasını alıp İsviçre'ye 
gitmişti. O büyük baskı makinesini satınalmak isteyecekti. 


"Beni hemen Barones'in dairesine götür. Hadi durma..." 
"Emredersiniz, Mösyö Grangier." 


Jules Bergerac, hemen bir anahtar alıp Armand Grangi- 
er ile birlikte telaşla asansöre yürüdü. 


= Grangier, Zuckerman'ın yanından geçerken öfke içinde 
homurdandı: 


"Orada niye oturup duruyorsun, sersem? Kadın gitmiş." 
Zuckerman bu sözlerden hiçbir şey anlayamamıştı: 


"Gitmiş olamaz" diye kekeledi. "Lobiye inmedi ki. Ben 
burada onu gözlüyordum." 


"Kimi gözlüyordun ? Kır saçlı yaşlı bir kadını mı? Servis ka- 
pısından çıkan bir temizlikçiyi mi?" 


Zuckerman iyice şaşalamıştı: 
Böyle bir şeyi neden yapayım?" 
"Hadi durma, gazinoya git. Seninle sonra hesaplaşacağız. " 


Dairede hiçbir değişiklik yoktu. Yan odanın kapısı ardı- 
na kadar açıktı. Grangier o odaya girdi, telaşla dolabın kapı- 
sını açtı. Baskı makinesi yerinde duruyordu. Demek ki Ba- 
yan Whitney büyük bir telaşla otelden ayrıldığı için makine- 
yi götürememişti. Bu onun büyük hatasıydı. Grangier, kadı- 
nın tek hatasının bu olmadığını düşündü. Bayan Whitney, 
onun tam beş yüz bin dolarını götürmüştü, o sersem kadına 
bu hatasının cezasını ödetecekti. Grangier, polise durumu 
bildirip onun hapse atılmasını sağlayacaktı. Sonra da Gran- 
gier'nin adamları kadını konuşturup o kalıp ustasının kim 
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olduğunu öğreneceklerdi. 

Armand Grangier, hiç vakit kaybetmeden polis merkezi- 
ne telefon etti ve Müfettiş Dumont ile konuşmak istediğini 
söyledi. Müfettişle üç dakika kadar konuştuktan sonra "Ben 
burada bekleyeceğim" deyip telefonu kapadı. 

On beş dakika sonra Grangier'nin dostu olan müfettiş 
otele gelmişti. Yanında da son derece sevimsiz aksi suratlı 
bir adam vardı. Adamın alnı sanki yüzünden ileriye fırlaya- 
cakmış gibi duruyordu. Gözlük camlarının arkasında keskin 
bakışlı gözler hemen dikkati çekiyordu. Çılgın biriydi bu 
adam. 

Müfettiş Dumont: 

"Bu bay Daniel Cooper" dedi. "Mösyö Grangier... Bay Co- 
oper da senin telefonda sözünü ettiğin kadınla ilgileniyor." 

Daniel Cooper hemen atıldı: 

"Müfettiş Dumont'a bu kadının sahte para işine bulaştığı- 
nı söylemişsiniz..." i . 

"Ne yazık ki öyle... Şu anda kadın İsviçre'ye gidiyor. Onu 
sınırda yakalayabilirsiniz. Tutuklanması için gerekli olan her 
türlü kanıt bende hazır." 

Grangier, adamı dolabın önüne götürdü. Daniel Coo- 
per ile Müfettiş Dumont dolabın içine bir göz attılar. 

"Kadının sahte paraları bastığı makine bu mu?" 

Daniel Cooper, makineyi büyük bir dikkatle inceledi. 

"Kadın bu makinede para mı bastı?" 

"Size önceden de söyledim ya..." Grangier cebinden yüz 
dolarlık bir banknot çıkardı. "Şuna bakın. Kadının bana ver- 
diği sahte yüz dolarlardan biri bu." 

Cooper pencerenin önüne gidip banknotu ışığa tuttu: 

"Bu para sahte değil." 

"Öyle sanıyorsunuz, çünkü kadın Philadelphia'daki bank- 
not matbaasında çalışan kalıp ustasından kalıpları çalmış, bu 
nedenle yanıldınız." 

Cooper kaba bir tavırla: 

"Bu para baskı makinesi değil ki" dedi. "Siz budalanın te- 
kisiniz. Bu makinede sadece kartvizit ve mektup kâğıdı başlığı 
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basılır." 


Oda, Grangier'nin başının çevresinde dönmeye başla- 
mıştı. 

"Kartvizit mi? Kâğıt başlığı mı?" 

"Bir kâğıt parçasını gerçek banknota dönüştürecek basit 
bir baskı makinesinin var olabileceğine gerçekten inandınız 
mı?" 

"Size gözlerimle gördüm diyorum." 

Grangier birden sustu. Sahi gözleriyle ne görmüştü? Ku- 
rusunlar diye ipe asılmış ıslak banknotların dışında ne gör- 
müştü? Ne büyük bir oyuna kurban gittiğini yavaş yavaş an- 
lamaya başlamıştı. Kalpazanlık işi yalandı, İsviçre'de haber 
bekleyen kalıp ustası falan da yoktu. Tracy Whitney batık 
gemi palavrasına hiç inanmamıştı. O hınzır kadın, Grangi- 
er'nin oyununa başka bir oyunla karşılık vermiş ve onun 
tam beş yüz bin dolarını almıştı. Eğer bu iş bir duyulursa... 

Adamlar, dikkatli dikkatli Grangier'ye bakıyorlardı. 
Müfettiş Dumont sordu: 

"Kadın hakkında bir şikâyette bulanacak mısın, Ar- 
mand?" 

Armand Grangier bunu nasıl yapabilirdi? Ne diyecek- 
ti? Bir kalpazanlık işine ortak olmaya çalışırken dolandırıldı- 
ğını mı açıklayacaktı? Ortakları Grangier’nin onlardan beş 
yüz bin dolar çaldığını öğrenirlerse ne yaparlardı? Armand 
Grangier'nin içini bir korkudur sarmıştı. 


Grangier yutkundu: 

"Şey, hayır, şikâyette bulunmak istemiyorum." 

Armand Grangier, iyiden iyiye paniğe kapılmıştı. Gali- 
ba en iyisi çekip Afrika'ya gitmek olacaktı. Ortakları onu Af- 
rika'da bulamazlardı. 


Daniel Cooper de içinden: 
"Bir daha sefere onu mutlaka yakalayacağım" diye düşü- 
nüyordu. 
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Gunther Hartog'a Majorca'da buluşmalarını Tracy tek- 
lif etmişti. Tracy bu adama bayılıyordu. Majorca dünyanın 
gerçekten en güzel köşelerinden biriydi. Tracy, Gunther'e: 

"Aynca bu ada bir zamanlar korsanların sığınağıymış. 
Orada ikimiz de rahat ederiz." 

"Seninle birlikte görülmesek belki daha akıllıca bir iş yap- 
muş oluruz." 

"Ben her şeyi ayarlarım." 

"Senin için son derece ilginç bir iş var. Bu yeni oyunu çok 
beğeneceğini sanıyorum, Tracy." 

Tracy, ertesi sabah Majorca Adası'nın başkenti Pal- 
ma'ya gitti, İnterpol Tracy'yi kırmızı listeye aldığı için genç 
kızın Biarritz'den ayrılıp Majorca'ya gidişi yerel yöneticilere 
bildirilmişti. Tracy Son Vida Oteli'nin Kral dairesine yerle- 
şince de otelde genç kızın yirmi dört saat göz hapsinde tutul- 
ması kararlaştırıldı. 

Polis Müdürü Ernesto Marze, Interpol'den Müfettiş 
Trignant ile görüşmüştü. 

Trignant: 

"Tracy Whitney'in tek kişilik bir suç işleme şirketi oluştur- 
duğuna inanıyorum" dedi. 

"Bu onun sorunu. Eğer küçük hanım Majorca'da bir suç 
işlemeye kalkışırsa, bizdeki adalet mekanizmasının ne kadar 
süratli çalıştığını öğrenecektir." 

Müfettiş Trignant: 

"Yalnız size hatırlatmak istediğim bir nokta daha var, Mös- 

"Evet?" 

"Majorca'ya Amerikalı bir konuk gelecek. Adı Daniel Co- 
oper." 

Tracy'yi takip eden dedektifler, genç kızın sadece ada- 
nın güzel manzarasıyla ilgilendiğine inanmaya başlamışlar- 
dı. Tracy adanın turistik ve tarihi yerlerini gezerken dedek- 
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yö. 


tifler de onun peşinden ayrılmıyorlardı. Tracy, Palma'da bir 
boğa güreşine gitti, Plaza de Reine'deki açık hava lokantala- 
rından birinde yemek yedi. Genç kız adada hep yalnızdı. De- 
dektifler, Tracy'yi uzun bir süre takip ettikten sonra Ernes- 
to Marze'ye: 

"Boşuna yoruluyoruz" dediler. "Bayan Whitney buraya sa- 
dece gezip dinlenmek için gelmiş. Bu kesin." 

Müdürün sekreteri odaya girdi: 

"Sizi görmek isteyen bir Amerikalı bey var, efendim. Adı 
Daniel Cooper." 

Müdür Marze'nin pek çok Amerikalı dostu vardı. Mü- 
dür bey Amerikalılardan hoşlanıyordu Müfettiş Trignant'ın 
uyarısına rağmen şu Daniel Cooper'dan da hoşlanacağını 
tahmin ediyordu. Ama yanılmıştı. 

Daniel Cooper, bağırmaya başladı. 

"Budalalar... Hepiniz budalasınız. Tracy Whitney elbette 
ADR gezip eğlenmek için gelmedi. Mutlaka bir iş peşinde 


Müdür Marze öfkesini gizlemeye çalıştı. "Bayan Whit- 
ney'in daima büyük işler çevirmeye meraklı olduğunu söyleyen 
sizsiniz... Onun en olmayacak işlere el attığını anlatan da sizsi- 
niz. Ben herşeyi inceledim, Senyor. Majorca'da bir kadının il- 
gisini çekecek bir şey yok." 

"Peki, kadın burada herhangi bir kimseyle konuştu mu? 
Biriyle buluştu mu?" 

"Hayır, hiç kimseyle görüşmedi." 

"Öyleyse yakında biriyle buluşacaktır." 

Müdür Marze Çirkin Amerikalı sözcüğünün ne anlama 
geldiğini şimdi daha iyi öğrenmişti. 


Majorca'da iki yüz kadar mağaranın varolduğu bilinir. 
Fakat bu mağaraların en ilginci Canavar Mağaraları adını 
taşıyan mağaradır. Palma'dan bir saatlik mesafedeki bu eski 
mağaralarda kaybolmak işten bile değildir. Rehber olma- 
dan da buraya hiç kimsenin girmesine izin verilmez. Fakat 


265 


her gün sabahın erken saatlerinde turistler ve rehberler ma- 
garanın önünde açılış saatini beklerler. 

Tracy bu mağaraları cumartesi günü gezmeyi kararlaş- 
tırmıştı. Yüzlerce turistin mağaraları doldurduğu saatlerde 
gözden kaybolmak çok daha kolaydı tabii. 

Daniel Cooper ile Palma Polis Örgütü'nden iki görevli 
Tracy'nin hemen arkasındaydılar. Bir rehber turistleri mağa- 
ranın daracık ve kaygan zeminli koridorlarında dolaştırıyor- 
du. Mağaranın bazı bölümleri kapkaranlıktı. Bazı bölümleri 
ise meşalelerle aydınlatılıyordu. Daniel Cooper o karanlık 
bölümlerden birinde Tracy'yi gözden kaybetti. Bu kalabalık 
arasından sıyrılıp Tracy'yi aramaya olanak yoktu. Daniel 
Cooper, mağaranın içinde akan insan seline uymak zorun- 
daydı. Tracy'nin önden mi gittiğini yoksa gerilerde mi kaldı- 
ğını kestiremiyordu. Yalnız genç kızın gene bir şeyler planla- 
dığından zerre kadar kuşkusu kalmamıştı. Ama nasıl yapa- 
caktı bunu? Nerede? Ve ne yapacaktı? 

Mağaranın en aşağı bölümünde küçük bir bölüm vardı. 
Mağaraları ziyarete gelenler burada düzenlenen gösterileri 
de seyretmeden geri dönmüyorlardı. Tracy tiyatronun onun- 
cu sırasına geldi ve yirminci oturma yerine yerleşti. Yirmi bi- 
rinci yerde oturan adam, genç kıza döndü : 

"Bir sorun çıkmadı ya?" 

"Hayır, çıkmadı, Gunther." Tracy yana dönüp adamı ya- 
nağından öptü. 

Gunther Hartog genç kıza bir şeyler söylüyordu. Tracy 
onu daha iyi duyabilmek için başını iyice yana eğdi. 

'Seni takip etmeleri olasılığı var. Onun için birlikte görül- 
meyelim." 

Tracy çevresine dikkatli dikkatli bakındı : 

"Burada güvencedeyiz. Herhalde çok önemli bir iş teklif 
edeceksin değil mi?" 

"Evet, iyi bildin. Çok zengin bir müşteri bir tabloya sahip 
olmak istiyor, Goya'nın bir tablosu bu. Puerto adında bir tab- 
lo. Bu tabloyu ona getirene yarım milyon dolar ödeyecek." 

"Tabloyu ona getirene mi dedin? Yani başkaları da mı 
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var?" 

"Evet. Bana sorarsan bu işte başarıya ulaşma şansı çok za- 

"Tablo nerede?" 

"Madrid'de Prado Müzesi'nde." 

"Prado Müzesi'nde mi?" Tracy bu işin ne kadar zor olaca- 
ğını anlamakta gecikmedi. Prado Müzesi'den tablo çalmak 
olacak iş değildi. 

Gunther Hartog genç kızın kulağına eğildi. 

"Bu iş ustalık kadar deha da istiyor. Seni seçmemin nede- 
nide bu... Yaratıcı gücü olmayan biri bu işi başaramaz." 

"Iltifatına teşekkürler. Demek yarım milyon dolar var bu 
işin ucunda?" 

"Evet, nakit, temiz para." 

Gösteri başlamıştı. Tiyatro birdenbire derin bir sessizli- 
ge gömüldü. Daha sonra bir org sesi duyuldu. Tiyatronun 
önündeki küçük gölde renk renk ışıklar altında ilerleyen bir 
sandal vardı. Org da bu sandaldaydı. 

Gunther Hartog : 

"Sadece bunu görmek için buralara gelmeye değer" diye 
mırıldandı. 

Tracy : 

"Ben seyahat etmeye bayılıyorum" dedi. "En çok hangi şeh- 
ri görmek isterdim biliyor musun? Madrid'i." 

Daniel Cooper mağaranın çıkış kapısında durmuş, ziya- 
retçileri inceliyordu. Birden Tracy Whitney gözüne ilişti. 
Genç kız, yalnızdı. 
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Madrid'de Lealtad Meydanı'ndaki Ritz Oteli, İspan- 
ya'nın en iyi oteli olarak bilinir. Yüzyılı aşkın bir süreden be- 
ri de hükümdarlar, soylu kişiler ünlü sanatçılar bu otelin 
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müşterileri arasında yer almışlardır. Başkanlar, diktatörler, 
milyarderler, Madrid'e geldikleri zaman hep bu otelde kalır- 
lar. 

Tracy Madrid'deki Ritz Oteli hakkında o kadar çok öy- 
kü dinlemişti ki, oteli görünce biraz da düş kırıklığına uğra- 
dı. Otelin lobisi pek sevimsiz ve eski görünüşlüydü. 

Otelin müdür yardımcısı, genç kız1411-412 numaralı da- 
ireye götürdü. Bu daire otelin güney kanadındaydı. 

"Bu daireyi beğeneceğinize inanıyorum. Bayan Whitney." 

Tracy pencerelerden birinin önüne gitti. Prado Müzesi 
tam karşıdaydı. i 

"Evet, beğendim. İlginize teşekkürler." 

Aslında dairenin caddeye bakması hiç de iyi değildi. Bu- 
rada caddenin gürültüsünden uyumak olanaksızdı. Fakat 
Tracy kuş bakışı da olsa Prado Müzesi'ni görebileceğini dü- 
şünerek seçmişti bu daireyi. 

Genç kız oda servisine yemek sipariş etti ve erkenden 
yatağına yattı. l 

Gece yarısı lobide nöbet tutan bir dedektif nöbeti bir 
başka arkadaşına devretti : 

"Kadın odasından hiç çıkmadı. Bana kalırsa bu gece iş ol- 
mayacak." 


Madrid Polis Müdürlüğü Puerta Del Soľ dadır ve büyük 
bir apartman blokunu olduğu gibi işgal eder. Binanın ana gi- 
riş kapısında bir İspanyol bayrağı dalgalanır ve kapıda iki 
polis sürekli nöbet tutar. İnterpol ile de bu merkezden te- 
mas kurulur. 

Bir gün önce Madrid Polis Müdürü Santiago Ramiro'ya 
"Çok acil ve gizli" ibaresi bulunan bir not gönderilmişti. Bu 
notta Tracy Whitney'in Madrid'e geldiği bildiriliyordu. 

Müdür bey bu notun son cümlesini iki kez okuduktan 
sonra İnterpol'ün Paris merkezine telefon edip Müfettiş 
Andre Trignant ile görüşmek istedi. 

Ramiro : 
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"Mesajınızdan bir şey anlamadım" dedi, "Polis bile olma- 
yan bir Amerikalıyla işbirliği yapmamı ve adamlarımı onun 
emrine vermemi istiyorsunuz. Neden?" 

"Bay Cooper size yardımcı olacak. Kendisi Bayan Whit- 
ney'ide çok iyi anlıyor." 

"Ortada anlaşılması gereken ne var ki? Bu kadın bir suç- 
lu. Belki çok akıllı ama, İspanya cezaevleri de böyle akıllı suç- 
lularla tıklım tıklım dolu. Bu da bizim ağımıza düşecek." 

"Güzel, Bay Cooper'a da akıl danışacaksınız değil mi?" 

Ramiro homurdandı : 

"Eğer siz onun yararlı olacağına inanıyorsanız, benim de 
bir itirazım yok." 

"Mersi, Mösyö." 

"Bir şey değil." 

Müdür Ramiro da Paris'teki meslektaşı gibi Amerikalr- 
lardan pek hoşlanmıyordu. Yeni Dünyalıları kaba, materya- 
list ve beceriksiz buluyordu. İçinden "belki de bu adam diğer- 
lerinden farklıdır" diye geçirdi. "Ondan hoşlanabilirim de." 

Fakat Daniel Cooper'ı görür görmez, ondan nefret etti. 

Daniel Cooper müdürün odasına girince, "Bayan Whit- 
ney Avrupa'daki polis örgütlerinin çoğunu yaya bıraktı" dedi. 
"Belki sizlere de aynı şeyi yapacaktır." 

Ramiro'nun sabrı taşıverdi : 

"Bakın Senyör, kimsenin bize işimizi öğretmesine gerek 
yok. Senyorita Whitney, bu sabah Barajas Havaalanı'na adı- 
mını attığı andan beri sürekli izleniyor. Biri yere iğne düşürür 
de Bayan Whitney bu iğneyi almaya kalkışacak olursa, kendi- 
ni cezaevinde bulacak. Küçük Hara İspanyol polisiyle hiç ta- 
nışmadı... 

“Bayanı Whitney buraya yerden igne toplamak için gelme- 
di. " ke 

"Sizce buraya neden geldi acaba?" 

"Emin değilim. Size sadece onun büyük bir iş peşinde ol- 
duğunu söyleyebilirim." 

Ramiro dişlerinin arasından mırıldandı : 

"Ne kadar büyük bir iş çevirmeye kalkışırsa, bizim için o 
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kadar iyi. Onun her hareketini takip edeceğiz." 


Tracy, ertesi sabah uykudan uyanınca oda servisine ha- 
fif bir kahvaltı ısmarladı. Kahvaltıdan sonra tekrar pencere- 
nin önüne gidip Prado Müzesi'ni dalgın dalgın seyretti. Taş 
ve tuğladan yapılmış, sevimsiz bir kaleden farkı yoktu bina- 
nın. Önde Dor stili iki sütun göze çarpıyordu. Giriş kapısına 
iki taraftan birkaç basamak merdivenle çıkılıyordu. Müze- 
nin önünde turistler ve öğrenci grupları sıraya girmişler, ka- 
pının açılmasını bekliyorlardı. Tam saat 10.00'da muhafız- 
lar kapıları açtılar. 

Birden telefon çalmaya bölümi Tracy zil sesini du- 
yunca elinde olmadan irkildi. Tracy'nin Madrid'de olduğu- 
nu Gunther Hartog'un dışında hiç kimse bilmiyordu. Tracy 
telefonu açtı : 

"Alo, buyrun." 

"Iyi günler, Senyorita." Tanıdık bir sesti bu. "Madrid Tica- 
ret Odası'ndan arıyorum sizi. Kentimizde güzel bir tatil geçir- 
menizi sağlamak için elimden geleni yapmamı söylediler. " 

"Benim Madrid'de olduğumu nereden öğrendin, Jeff?" 

"Senyorita, Ticaret Odası yetkilileri her şeyi bilir. Siz bura- 
ya ilk kez mi geldiniz?" 

"Evet." i 

"Güzel. O halde sizi ben gezdirebilirim. Burada kaç gün 
kalmayı planlıyorsun, Tracy?" 

"Pek emin değilim. Sanırım biraz alışveriş yapıp kentin 
önemli yerlerini görmeye yetecek kadar... Senin Madrid'de ne 
işin var?" 

“Aynısı... Alışveriş yapmak ve çevreyi gezmek..." 

Tracy bu buluşmanın bir rastlantı olduğuna inanmamış- 
tı. Demek Jeff Stevens de aynı nedenle gelmişti Madrid'e: 
Puerto tablosunu çalmak için. 

“Akşam yemeği için bir sözün var mı?" 

Tracy hiç düşünmeden cevap verdi : 

"Hayır, yok." 
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"İyi. Jockey Lokantası'nda yer ayırtayım öyleyse." 

Tracy, Jeff Stevens'in ne karakterde bir insan olduğunu 
biliyordu, fakat lobide onu görünce nedense yüreğini tarif 
edemediği bir sevinç sardı. 

Jeff, hemen genç kızın elini avucunun içine aldı : 

"Harikasın, hayatım. Gerçekten bu akşam çok güzelsin." 

Tracy, kıyafetini büyük bir özenle seçmişti. Valentino'- 
nun etiketini taşıyan lacivert bir takım giymiş, boynuna da 
Rus malı bir samur atkı sarmıştı. Hermes marka lacivert 
çanta vardı elinde. 

Lobinin bir köşesinde küçük bir masanın başında otu- 
ran Daniel Cooper, bir yandan içkisini yudumlarken bir yan- 
dan da Tracy Whitney'yi seyrediyordu. Evet, adalet eninde 
sonunda yerinibulacaktı. Bu kadını mutlaka suç üstü yakala- 
yacaktı. Dünyadaki polis örgütlerinin hiç birinde Tracy 
Whitney'i suç üstü yakalayacak zekâya ve bilgiye sahip bir 
polisin bulunmadığından emindi. 

Daniel Cooper içinden, "Tracy Whitney benim" diye ge- 
çirdi. "Evet, o bana ait..." 
© Tracy Whitney, Daniel Cooper için bir görev olmaktan 
çıkmış, bir tutku haline gelmişti. Cooper genç kızın fotoğraf- 
larını ve onunla ilgili dosyayı yanından hiç ayırmıyordu. Bi- 
arritz'e vardığında kuşu elinden kaçırmıştı. 

Majorca'da da Tracy Whitney onu atlatmayı başarmıştı. 
Fakat İnterpol kızın izini tekrar bulunca Daniel Cooper da 
bu kez onu elinden kaçırmamaya karar vermişti. 

Daniel Cooper, o gece Tracy'yi rüyasında gördü. Genç 
kız, dev bir kafese kapatılmıştı ve serbest bırakılsın diye Da- 
'niel Cooper'a yalvarıyordu. Daniel Cooper da rüyasında 
genç kıza "Seni seviyorum, ama serbest bırakamam" dedi. 


Jockey Amador de los, Rios'da küçük fakat sevimli bir 
lokantaydı. 

Jeff: 

“Yemeklere bayılacaksın" dedi. 
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Tracy de genç adamın pek yakışıklı olduğunu düşünü- 
yordu. İkisi de heyecanlıydı ve ikisi de bu gerçeği birbirin- 
den gizlemeye çalışıyordu. Heyecanlarının nedeni ise basit- 
ti: Birbirlerine rekabet edeceklerini bildikleri için kaplarına 
sığamıyorlardı. Üstelik bu kez son derece tehlikeli bir oyun- 
da birbirlerini yaya bırakmaya çalışacaklardı. Tracy, içinden 
"Ben bu işi mutlaka başaracağım" diye geçirdi. Jeff işe giriş- 
meden Tracy, Prado Müzesi'ndeki o değerli tabloyu çalma- 
nın bir yolunu bulacaktı. 

Jeff : 

"Garip bir söylenti kulağıma çalındı" dedi. 

Tracy genç adama baktı : 

"Ne tür bir söylenti bu?" 

"Sen Daniel Cooper adında birini tanıyor musun? Adam 
çok yetenekli bir sigorta dedektifi. " 

"Hayır, adını hiç duymamıştım. Peki ne olmuş bu ada- 
ma?" 

"Aman dikkatli ol. O adam çok tehlikelidir. Senin başına 
bir şey gelmesini istemem." l 

"Sen hiç tasalanma. " 

"Ama ben gerçekten tasalanıyorum, Tracy." 

Tracy güldü : 

"Benim için mi? Neden?" 

Jeff elini uzatıp, genç kızın elinin üzerine koydu : 

"Benim için son derece değerli bir insansın. Sen yanımda 
ve çevremde oldukça yaşam bana çok daha ilginç geliyor tat- 
lim." 

Tracy içinden Jeffin onu kandırmaya çalıştığını düşünü- 
yordu. Genç adamı iyi tanımasa bu sözlerine kolayca inana- 
bilirdi. 

"Hadi yemeklerimizi ısmarlayalım, çok acıktım." 


Daha sonraki günlerde Tracy ile Jeff, Madrid'i gezdiler. 
Nereye gitseler, Ramiro'nun iki adamı ile o garip Amerikalı 
onları takip ediyordu. Ramiro hiç istemediği halde, Daniel 
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Cooper'ın iki Madrid polisine eşlik etmesine izin vermişti. 
Amerikalı, Tracy Whitney'in büyük bir iş peşinde olduğuna 
inanmıştı. Kadının polislerin gözleri önünde, büyük bir hazi- 
neyi çalacağını söyleyip duruyordu. Tabii saçmalıyordu... 

Tracyile Jeff, Madrid'in klasik lokantalarında yemek yi- 
yorlardı genellikle. Ama Jeff turistlerin keşfedemedikleri ba- 
zı özel lokantaların da yerlerini biliyordu. Genç kızı ara sıra 
o lokantalara da götürüyordu. 

Onlar nereye giderlerse gitsinler Daniel Cooper ve 
adamları da peşlerinden ayrılmıyorlardı. Daniel Cooper bu 
ilginç çifti uzaktan izlerken, Jeff Stevens'in bu oyundaki ro- 
lunü keşfetmeye çalışıyordu. Kimdi bu adam? Tracy'nin ye- 
ni kurbanı mı? Yoksa ikisi birlikte bir soygun mu planlıyor- 
lardı? 

“Daniel Cooper, Müdür Ramiro'ya : 

Jeff Stevens hakkında neler öğrendiniz?" diye sordu. 

"Hiçbir şey. Adamın poliste dosyası yok. Buraya da turist 
olarak gelmiş. Anladığım kadarıyla bu genç hanıma kavalye- 
lik etmekten başka bir işide yok." 

Daniel Cooper, Ramiro'nun yanıldığından emindi. Fa- 
kat onu Jeff Stevens değil, sadece Tracy Whitney ilgilendiri- 
yordu. 

Bir akşam geç vakit Tracy ile Jeff Ritz Oteli'ne döndük- 
lerinde, Jeff genç kızı dairesinin kapısına kadar getirdi : 

"Niye beni içeri davet etmiyorsun? Baş başa oturup bir şey- 
ler içerdik." 

Tracy bir an bocaladı. Fakat hemen kendini toparladı 
"Beni kızkardeşin olarak kabul et, Jeff" dedi. 

Birkaç dakika sonra Jeff, kendi odasından Tracy'ye tele- 
fon etti: 

"Yarın benimle birlikte Segovia'ya gider misin? Madrid'in 
dışında çok güzel ve ilginç bir eski kent burası." 

"Harika bir teklif bu. Bu güzel gece için de teşekkürler. İyi 
geceler, Jeff." 

Tracy o gece uzun süre uyuyamadı. Kafası ona zarar ve- 
recek düşüncelerle dopdoluydu. 
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Tracy bir erkekle duygusal ilişkiye girmeyeli o kadar 
çok olmuştu ki, artık aşk sözcüğünü aklına getirmek bile is- 
temiyordu. Charles, genç kıza çok acı çektirmişti. Jeff Ste- 
vens, çok neşeli, oyalayıcı bir arkadaştı. Fakat Tracy arala- 
rındaki ilişkinin dostluktan öte gitmesine asla izin vermeme- 
liydi. Çünkü Jeffe âşık olmak çok kolaydı. Ve de düpedüz 
budalalıktı. 

Segovia gezisi çok güzel geçti. Jeff küçük bir araba kira- 
lamıştı. Bu arabayla erkenden yola çıkıp, Madrid dışındaki 
o harika şarap bölgesine vardılar. Tam yemek vakti Sego- 
via'daydılar. Kasabanın meydanında, büyük katedralin karşı- 
sındaki lokântada yemek yediler. Daha sonra da Ortaçağ” - 
dan kalma eski kenti dolaşmaya başladılar. 

Jeff : 

"Burada uzunca bir süre kalsak, Don Kişot ile uşağı Şan- 
so Pança'yı göreceğimize yavaş yavaş inanmaya başladım" de- 
di. 

"Sen de yeldeğirmenlerine saldırmaya bayılıyorsun değil 
mi?" 

"Bu, yeldeğirmeninin türüne bağlı." Jeff bu sözleri gayet 
yumuşak bir sesle söylemişti ve hemen arkasından da genç 
kıza biraz daha sokuldu : 

"Bana Segovia'nın geçmişinden söz etsene." 

Tracy'nin sözleri o bir anlık tılsımı bozuvermişti. Jeff ar- 
keolojiye ve mimarlığa çok meraklı olduğu için bu konular- 
da geniş bilgiye sahipti. Genç adamı dinlemek gerçekter 
çok zevkliydi. Tracy yıllardır bu kadar güzel bir gün geçirme 
mişti. 


İspanyol dedektiflerinden biri, Cooper’a "Bunlar sadece 
bizim zamanımızı çalıyorlar" diye homurdandı. "Bu ikisi birbi- 
rine âşık bir çift... Gerçeği göremiyor musunuz? Kızın bir şeyler 
planladığından emin misiniz?" 

Cooper da öfkeli öfkeli söylendi : 

"Elbette eminim." 
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Daniel Cooper zaman zaman akıl almaz işler yaptığını 
da düşünmeye başlamıştı. Tracy Whitney'in adi bir suçlu ol- 
duğunu ve onu yakalamaktan başka bir şey istemediğini bili- 
yordu. Fakat Tracy'nin kavalyesi genç kıza sokuldukça, 
onun elini tuttukça Daniel Cooper'ın da içi bir tuhaf oluyor- 
du. İşte o anlarda öfkesi birdenbire artıyor, çılgına dönüyor- 
du. 

Tracy ile Jeff, Madrid'e döndükleri zaman Jeff: 

"Eğer çok yorgun değilsen, akşam yemeği için çok özel bir 
lokanta keşfettim." dedi. 

"Harika." 

Tracy de bu günün sona ermesini istemiyordu. Bir gün 
için öbür kadınlar gibi olmanın ona zarar vermeyeceğini dü- 
şünüyordu. 


Madridliler akşam yemeklerini geç saatlerde yemeye 
alışkındırlar. Kentteki lokantalar da akşam yemeği için kapı- 
larını gece dokuzdan önce açmazlar. Jeff, Zalacin Lokanta- 
sı'nda bir masa ayırtırken saat onda lokantaya geleceklerini 
bildirmişti. Lokantanın yemekleri tek kelimeyle nefisti. 
Tracy, yemek üstüne tatlı yemeyeceğini söylediği halde şef 
garson lokantanın özel tatlısından getirmişti. Tracy, zorla 
da olsa tatlıyı yedikten sonra arkasına yaslandı : 

"Yemekler çok güzeldi. Sana teşekkür borçluyum, Jeff" de- 
di. 

"Yemekleri beğenmene sevindim. İnsan birilerini etkile- 
mek isterse, onları mutlaka bu lokantaya davet etmeli." 

Tracy gözlerini kısarak genç adama baktı : 

"Yoksa beni de etkilemek mi istiyorsun, Jeff?" 

"Tabii. Bak yemeğin arkasından neler gelecek görecek- 
sin..." 

Yemeğin arkasından Bodega gece kulübü geldi... Jeff, 
genç kızı o küçük gece kulübüne götürmek istediğini söyle- 
yince, Tracy gecenin biraz daha uzamasını istediğini fark 
ederek bu teklifi de kabul etmişti. Jeff genç kızı dans pistine 
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yakın küçük bir masaya oturttu. 

"Flamenko dansı hakkında bir bilgin var mı?" 

"Sadece bir İspanyol dansı olduğunu biliyorum." 

"Aslında çingene dansıdır. Madrid'deki lüks gece kulüple- 
rinde Flamenko'nun sadece kötü taklitlerini izleyebilirsin. 
Ama burada gerçek Flamenko dansının ne olduğunu anlaya- 
caksın." 

Daniel Cooper da mutfağa yakın bir masada oturmuş, 
Tracy ile JefPten gözlerini hiç ayırmıyordu. İki gencin böyle 
hararetli hararetli ne konuştuklarını da merak ediyordu. 

Oysa Jeff, Tracy'ye Flamenko dansını, Çingene şarkıla- 
rını, umutsuz aşk efsanelerini anlatıyordu. Tracy de kendin- 
den geçmiş bir halde erkeği dinliyordu. 

Arabayla otele dönerlerken pek az konuştular. Tracy 
odasının kapısına geldiklerinde Jeffe : 

"Çok güzel bir geceydi" derken, sözü yarım kaldı. Jeff 
genç kızı dudaklarından öpüvermişti. 

"Tracy..." 

Genç kız, erkeğin isteklerine karşı koyabilmek için bü- 
yük çaba harcıyordu. 

"Şey, Jeff, çok uzun ve yorucu bir gün geçirdik... Uykusuz- 
luktan ölüyorum..." 

"Yaaa..." 

"Yarın odamda kalıp biraz dinlensem iyi olacak." 

"İyi fikir. Belki ben de öyle yaparım." 

İkisi de bu sözlerin doğru olmadığını biliyorlardı. 
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Tracy, ertesi sabah saat onda Prado Müzesi'nin önünde- 
ki ziyaretçi kuyruğundaydı. Kâpılar açılınca muhafızlar ziya- 
retçileri teker teker içeriye almaya başladılar. Tracy de çan- 
tasından biletini çıkarıp ağır ağır ilerlemeye başladı. Daniel 
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Cooper ile İspanyol dedektif Preire, genç kızın bir hayli geri- 
sindeydiler. Daniel Cooper giderek heyecanlanmaya başla- 
mıştı. Tracy Whitney buraya sadece bir ziyaretçi olarak gel- 
memişti. Kafasında tasarladığı plan her ne ise onu uygula- 
maya başlıyordu. 

Tracy müzede odadan odaya geçip, paha biçilmez tablo- 
ları incelemeye koyuldu. Her odanın kapısında silahlı bir 
muhafızın beklediğini fark etmişti. Muhafızın hemen yanı 
başında da kırmızı bir alarm zili göze çarpıyordu. Alarm zili 
çalar çalmaz müzenin tüm giriş ve çıkışlarının kontrol altına 
alınacağı kesindi. Geceleri de müzenin kızılötesi ışınlarla ko- 
runduğunu anlamak güç değildi. 

Tracy, giriş katındaki odaları gezdikten sonra Goya tab- 
lolarının sergilendiği zemin kata indi. 

Dedektif Preira, Cooper'a : 

"İşte gözlerinizle gördünüz, Amerikalı kadın tabloları ince- 
lemekten başka bir şey yapmadı." 

"Yanılıyorsun." 

Daniel Cooper birden büyük bir hızla merdivenlerden 
inmeye başladı. Tracy ise Goya'nın tablolarını büyük bir 
hayranlıkla incelemeye koyulmuştu. Nihayet Puerto tablosu- 
nun önüne gelince olduğu yere çivilendi kaldı. Tablo, gerçek- 
ten harikaydı. Ve genç kız onun sayesinde beş yüz bin dolar 
kazanacağını düşününce elinde olmadan ürperdi. Sonra tek- 
rar çevresine bakındı. Kapıda silahlı bir muhafız duruyordu. 
Koridorlarda başka muhafızlar da vardı. 

Genç kız neden sonra odadan çıktı. Tam o sırada merdi- 
venlerden inen bir grup turistin arasında Jeff Stevens'i gör- 
dü. 

Bu büyük bir yarış olacaktı. Fakat Tracy yarışı kazana- 
cağından emindi. 


"Tracy Whitney Prado Müzesi'nden bir tablo çalmayı plan- 
liyor." 
Müdür Ramiro, şaşkın şaşkın Daniel Cooper'a baktı. 
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"Prado'dan hiç kimse tablo çalamaz." 

"Tracy Whitney öğleye kadar müzeden çıkmadı." 

"Bugüne kadar hiç kimse Prado'dan tablo çalmayı başara- 
madı. Aynca böyle bir girişimde bulunan da olmadı. Neden 
mi? Böyle bir çılgınlık yapmak imkânsız da ondan." 

Daniel Cooper, öfkeli öfkeli mırıldandı : 

"Bu kadın bilinen ve alışılmış yöntemleri uygulamaz. Ze- 
hirli gazlı bir saldırı ihtimalini hesaba katıp müzeyi korumaya 
almalısınız. Muhafızlar görev başında kahve içerlerse, kahveyi 


nereden aldıklarını araştırın ve içine ilaç katılıp katılmadığını 
kontrol ettirin. Içme suları kontrolden geçirilsin..." 


Ramiro'nun sabrı tükenmişti. Bu kaba ve sevimsiz Ame- 
rikalıyı her dakika yanında görmek onu zaten usandırmıştı, 
bir hafta süresince iki adamını Tracy Whitney'in peşine tak- 
ması da onu iyice kızdırmıştı ve şimdi bütün bunlar yetmi- 
yormuş gibi o serseri Amerikalı karşısına geçmiş ona işini 
öğretmeye çalışıyordu. Yooo, bu kadarı da fazlaydı. 


"Bana kalırsa küçük hanım Madrid'e gezmek için geldi. 
Onun peşine adam takmaktan vazgeçiyorum." 


Cooper, afallamıştı : 
"Hayır. Bunu yapamazsınız. Tracy Whitney,..... 
Müdür Ramiro ayağa kalktı : 


"Lütfen bana işimi öğretmeye çalışmaktan vazgeçer misi- 
niz, Senyor? Eğer başka bir isteğiniz yoksa, beni rahat bıraksa- 
nız... Biliyorsunuz, benim de işlerim başımdan aşkın..." 


Daniel Cooper, şaşkın bir halde kalakalmıştı. 
"O halde tek başıma işe devam ederim." 
Ramiro gülümsedi : 


"Prado Müzesi'ni bu kadının korkunç tehdidinden koru- 
maya mı devam edeceksiniz? Tabii, Senyor Cooper. Eh, artık 
ben de geceleri rahat uyuyabilirim." 
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Gunther Hartog, Tracy'ye "Başarıya ulaşma şansı çok 
zayıf" demişti. Bu iş büyük deha istiyor. 

Tracy, belki de yüzyılın soygununu düşündü. Oteldeki 
dairesinde pencerenin önünde durmuş, Prado Müzesi'ni sey- 
rediyordu. Bir yandan da müze hakkında edindiği bilgileri 
bir bir aklından geçiriyordu. Müze sabah saat ondan akşam 
altıya kadar açık kalıyordu. Bu süre içinde alarm sistemi ça- 
lışmıyordu. Fakat muhafızlar her odanın kapısı önünde sü- 
rekli nöbet tutuyordu. Biri tabloyu yerinden almayı başarsa 
da, dışarıya çıkarmak olanaksızdı. Kapıda herkesin çantası, 
paketleri kontrol ediliyordu. 

Tracy bir süre de Prado Müzesi'nin damını inceledi. Bi- 
naya damdan girilemezdi. Ayrıca gece binada kızılötesi ışın- 
larının tuzağına yakalanmak kaçınılmazdı ve tabii, gece nö- 
betçileri de soygunculara soluk aldırmazlardı. 

Prado Müzesi gerçekten çok iyi korunuyordu. 

Acaba Jeff neler planlıyordu? Tracy genç adamın da 
Goya tablosunu çalmak için bir girişimde bulunmaya hazır- 
landığından emindi. Ah, Jeffin neler tasarladığını bir öğre- 
nebilseydi... Tracy, her ne pahasına olursa olsun, Jeff'in ken- 
disinden önce harekete geçmesine izin vermeyecekti. Genç 
kız mutlaka bu işi başarmanın bir yolunu bulacaktı. 

Tracy, ertesi sabah Prado Müzesi'ne tekrar gitti. Müze- 
de ziyaretçilerden başka hiçbir değişiklik yoktu. Tracy gözle- 
rini dört açıp Jeffi araştırdı, ama genç adam görünürlerde 
yoktu. Belki de tabloyu nasıl çalacağını kararlaştırdığı için 
tekrar müzeye geimek istememişti. Tracy içinden Jeff'e ateş 
püskürüyordu. Fakat öfkeyi bir yana bırakıp aklını başına 
toplamalıydı. Genç kız, dikkatli dikkatli çevresine bakındı. 
Taburelere oturmuş, duvarlardaki tabloları kopya eden amâ- 
tör ressamlar, odalara girip çıkan ziyaretçiler, onları büyük 
bir dikkatle gözleyen muhafızlar... Evet, değişen bir şey 
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yoktu... Ama... Birden Tracy'nin kalbi küt küt atmaya başla- 
dı. ' 
Tabloyu müzeden nasıl çalacağını kararlaştırmıştı 


Tracy, müzeden çıkar çıkmaz köşedeki telefon kulübesi- 
ne girdi. Daniel Cooper da hemen ilerdeki kahvenin önün- 
de durmuş, genç kızı gözlüyordu. Şu anda onun kiminle ne- 
ler konuştuğunu öğrenebilmek için bir yıllık maaşını seve se- 
ve feda edebilirdi. Tracy'nin başka bir ülkeyi aradığından 
emindi. Tracy'nin yeşil keten bir elbise giymiş olduğunu 
fark etmişti. Elbisenin etekleri kısacıktı. Demek erkekler ba- 
caklarının güzelliğini görsünler diye böyle giyiniyordu. Dani- 
el Cooper, dayanamadı "Sürtük" diye mırıldandı. 

Tracy o sırada konuşmasını tamamlamak üzereydi. 

"Aman Gunther, elini çabuk tutmasını söyle lütfen. Sade- 
ce iki dakika süresi var. Her şey onun işi zamanında yapması- 
na bağlı." 

Daniel Cooper, müze dönüşü, J.J. Reynolds'a gizli bir 
mesaj gönderdi. Mesaj şöyleydi : 

"Tracy Whitney'in Madrid'de büyük bir iş çevirmeye hazır- 
landığı kanısındayım. Hedef büyük bir olasılıkla Prado Müze- 
si. İspanyol polisi benimle işbirliği yapmaktan kaçınıyor. Fa- 
kat ben şüpheli kişiyi bizzat takip edeceğim ve en uygun za- 
mandà onu yakalamaya çalışacağım." 


İki gün sonra, sabah saat dokuz sularında, Tracy Mad- 
ridin tam ortasındaki Retiro Parkı'nda güvercinlere yem 
atıyordu. 

Kır saçlı, sırtı hafif kamburlaşmış, yaşlıca bir adam par- 
ka girip Tracy'nin oturduğu kanepeye yaklaştı. Adamın adı 
Cesar Porretta'ydı. Adam geldi, Tracy'nin yanına oturdu. 

"Günaydın, Senyorita..." 

"Günaydın. Bir sorunla karşılaştın mı?" 

"Hayır, Senyorita. Şimdilik bana sadece zaman ve tarih ge- 
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rekli." 


"Henüz kesin karar verilmedi. Sana yakında haber gönde- 
ririm." 

Adam gülümsedi, "Polisler çıldıracaklar. Şimdiye kadar 
hiç kimse böyle bir numara çevirmedi." 


"İşin başarıya ulaşacağına inanmamın nedeni de bu za- 
ten." Tracy, yerinden kalktı, "Ben seni yakında arayacağım." 
Genç kız elinde kalan son yem kırıntılarını da güvercinlere 
attı sonra ağır ağır yürüyüp oradan uzaklaştı. 


Tracy, parkta Cesar Porretta ile konuşurken Daniel Co- 
oper da genç kızın oteldeki odasını aramakla meşguldü. 

Daniel Cooper, Tracy'nin otelden çıktığını görmüştü. 
Oda servisine bir sipariş vermediğini de öğrenince, Tracy- 
nin dışarda kahvaltı yapmayı planladığını anlamıştı. Eh en 
azından yarım saat vakti var demekti. Cooper için Tracy'nin 
odasına girmek hiç de güç bir iş değildi. Temizlikçi kadınla- 
ra görünmeden bir maymuncukla kapıyı açması zor olma- 
mıştı. Dahası dedektif odada ne arayacağını da çok iyi bili- 
yordu. Bir tablonun kopyasını arayacaktı. Gerçi Tracy'nin 
kopya ile gerçek tabloyu nasıl değiştireceğini bilemiyordu, 
ama kızın planının bu olduğundan emindi. 

Daniel Cooper, daireyi çarçabuk aradı. Yatak odasını 
sona bırakmıştı. Bu arada gözünden hiçbir şeyi kaçırmama- 
ya da özen gösteriyordu. Dolapları, çekmeceleri, bavulları 
bir bir aradı. Her yer çamaşır ve giyecekle doluydu. Fakat 
Daniel Cooper'ın aradığı şey yoktu. Dedektif son olarak 
banyoya girdi. Küvetin biraz önce boşaltıldığı belliydi. De- 
mek Tracy sokağa çıkmadan önce küveti doldurup banyo 
yapmıştı. Daniel Cooper, Tracy'nin çıplak vücudunu gözleri- 
nin önünde canlandırdı. Birden soğuk soğuk terlemeye baş- 
lamıştı. Tracy'yi kollarının arasına alıp onunla sevişebilsey- 
di... Hemen banyoda asılı duran ıslak havluyu alıp, hızlı hız- 
lı yüzüne vurmaya başladı. Benliğini saran o korkunç istek- 
ten kurtulmanın tek yolu buydu. Birkaç dakika sonra da Da- 
niel Cooper, sessizce daireden çıktı. 
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Ertesi sabah Tracy Ritz Oteli'nden çıkınca Daniel Co- 
oper da kızın peşine takıldı. Artık ikisinin arasında gizli bir 
bağ oluşmuştu. Daniel Cooper, Tracy Whitney'in kendisine 
ait olduğu düşüncesindeydi. Onu mahvetmek de sadece ve 
sadece Daniel Cooper'ın elindeydi. 

Tracy, Büyük Cadde'de ağır ağır yürüyerek dükkânların 
vitrinlerine bakıyordu. Daniel Cooper, genç kızın kadın gi- 
yim eşyası satan bir mağazaya girdiğini gördü. Eğer içeri gir- 
seydi Tracy'nin kadınlar tuvaletinde şişman orta yaşlı bir ka- 
dınla yaptığı şu konuşmayı duyacaktı : 

"Yarın sabah saat on birde." 

Şişman kadın başını salladı : 

"Hayır, Senyorita. O bu kararı hiç beğenmeyerek. İsteseniz 
de daha kötü bir gün seçemezdiniz. Yarın Lüksemburg Prensi 
resmi bir ziyaret için buraya geliyor. Gazetelerde verilen habere 
bakılırsa, Prens Hazretleri, Prado Müzesi'ni de ziyaret edecek- 
miş. Tabii bu yüzden müzede sıkı güvenlik önlemleri alına- 
cak." 

"Güvenlik önlemleri ne kadar fazla olursa, bizim için o ka- 
dar iyi." 


Konuk Prens ile beraberindekilerin müzeyi tam saat on 
birde ziyaret etmeleri kararlaştırılmıştı. Müzenin çevresin- 
deki yollar trafiğe kapatılmıştı. Saraydaki törenin uzaması 
nedeniyle de Lüksemburg Prensi, müzeye ancak öğleye doğ- 
ru gelebildi. Polis arabalarının kulakları sağır eden sirenleri 
duyulduğu zaman müzenin çevresinde toplanan kalabalık 
arasında bir dalgalanma oldu. 

Prado Müzesi'nin Müdürü Christian Machada, müze- 
nin kapısının önünde soylu konukları bekliyordu. Müdür 
Bey, sabahleyin erkenden müzeye gelmiş, her tarafı dikkat- 
le gözden geçirmişti. Konuklara mahçup olmak istemiyor- 
du. Prado Müzesi, Christian Machada için bir övünç kayna- 
ğıydı. Prens Hazretleri'nin müzeden memnun kalmasını isti- 
yordu. Müzeyi dolduran turistler biraz canını sıkıyordu. Fa- 
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kat prensin muhafızlarıyla, müzenin muhafızları prensin en 
iyi şekilde korunmasını sağlayacaklardı. Evet, her şey hazır- 
dı. 

Lüksemburg Prensi ile beraberindekileri müzenin kapı- 
sında Müdür Christian Machada karşıladı. Sonra da silahlı 
muhafızlarla birlikte içeriye girdiler. Prens salonları gezer- 
ken her tablonun önünde uzun uzun durup, sanat şaheserle- 
rini büyük bir ilgiyle inceliyordu. Prens resim yapmayı hiç 
beceremediği için, ünlü ressamların tablolarını biraz da kıs- 
kançlık duyarak inceliyordu. Konuklar, üst kattaki odaları 
dolaştıktan sonra Christian Machada, "Şimdi de dilerseniz 
aşağı kata inelim. Goya sergisini göstermek istiyorum sizle- 
re..." dedi. 


Tracy çok hareketli ve yorucu bir sabah geçirmişti. Lük- 
semburg Prensi önceden kararlaştırıldığı gibi saat on birde 
müzeye gelmeyince birden paniğe kapılmıştı. Genç kız her 
şeyi saniyesi saniyesine planlamıştı. Fakat harekete geçmesi 
için Prensin müzeye gelmesi gerekiyordu. 

Tracy, müzeyi dolduran turistlerin arasına karıştı, oda- 
dan odaya dolaşırken, Prens gelmeyecek diye düşünüyordu. 
Bu durumda planı uygulamaktan vazgeçmek zorunda kala- 
caktı. Başka çaresi yoktu. Birden sirenleri duyunca yüreği 
hopladı. İşte büyük an gelmiş çatmıştı. Daniel Cooper da 
sesleri duyunca elinde olmadan irkilmişti. Bu müzeden bir 
tablo çalmanın mümkün olamayacağını biliyordu. Fakat 
Tracy Whitney'in her şeye rağmen şansını deneyeceğinden 
emindi. Kızı bir gölge gibi izlemeye de kararlıydı. 

Tracy, Puerto tablosunun sergilendiği odanın yanındaki 
salondaydı. Açık kapıdan Cesar Porreta'yı rahatlıkla görebi- 
livordu. Adam, bir tabureye oturmuş, Puerto'nun yanındaki 
tabloyu kopye ediyordu. Tracy'nin bulunduğu odada, bir ka- 
dın ressam, tuvalinin önünde durmuş Goya'nın bir tablosu- 
nu kopya ediyordu. O sırada bir Japon turist grubu girdi. İş- 
te Tracy'nin beklediği an gelmişti. Hemen kalabalığın ara- 
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sından sıyrılıp, Japonlara yaklaştı, kadın ressama arkası dö- 
nük duruyordu. Bir Japon delikanlı Tracy'nin önüne geç- 
mek isteyince genç kız dengesini kaybedip geriye doğru düş- 
tü. Kadın ressama çarpmış, tuval de, resim de yere yuvarlan- 
mıştı. 

Tracy, “Ah, çok özür dilerim" dedi, "Size yardım etmeme 
izin verin." Tracy kadına yardım ederken, yere dökülen boya- 
ları da topuklarıyla ezmişti. Daniel Cooper hemen oraya 
koştu. Tracy Whitney'in soygun için gerekli ilk adımı attığı- 
na inanmıştı. 

Muhafızlar da, "Ne oluyor, ne oluyor?" diye bağırarak 
oraya koştular. Prens hazretleri birazdan bu salona gelecek- 
ti. Ortalık bir anda karışmış düzen bozulmuştu. Yandaki 
odanın önünde bekleyen muhafız da yardıma gelmişti. 

Tracy, Cesar Porreta'nın salonda yalnız kaldığını görün- 
ce rahat bir soluk aldı. Muhafızlar, turistleri olay yerinden 
uzaklaştırmaya çalışıyorlardı. İki dakika sonra Müze Müdü- 
rü Christian Machada da olay yerine geldi. Gördüğü manza- 
ra karşısında adamcağız dehşete kapılmıştı : 

"Hemen temizlikçi kadınları buraya gönderin. Şu boyaları 
temizlesinler. Çabuk olun... Hadi, sallanmayın..." 

Muhafız Sergio, Müdürün yanında duruyordu. Macha- 
da ona da bağırdı : 

"Hadi, sen işinin başına dön, sersem..." 

"Emredersiniz, efendim." 

Tracy, muhafızın, büyük bir telaşla Cesar Porretta'nın 
çalıştığı odaya doğru gittiğini gördü. 

Daniel Cooper ise gözlerini bir an bile Tracy'den ayır- 
mamıştı. Genç kızın ikinci hareketini beklemişti hep. Fakat 
umutları boşa gitti. Tracy'de hiçbir hareket yoktu. Genç kız 
o değerli tabloların yanlarına bile yaklaşmamıştı. Müzede 
herhangi bir yabancıyla temas kurmaya da çalışmamıştı. 
Yaptığı tek şey, dengesini kaybedip düşmek ve bir kaza so- 
nucu boyaları ezmek olmuştu. Daniel Cooper, Tracy'nin nu- 
mara yaptığından emindi. Peki ama hangi amaç uğruna? 
Daniel Cooper, planlanan şey, her ne ise bunun gerçekleşti- 
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rildiğini düşünüyordu. Önsezileri onu şimdiye kadar hiç ya- 
nıltmamıştı. Kuşkulu kuşkulu salonun duvarlarına baktı. 
Tabloların hepsi yerli yerinde duruyordu. 

Daniel Cooper telaşla yandaki odaya geçti. Orada kam- 
buru çıkmış yaşlı bir amatör ressamla muhafızdan başka 
kimse yoktu. Bu salonda da tabloların hepsi yerinde duru- 
yordu. Fakat bir gariplik vardı burada. Daniel Cooper bunu 
sezmişti. 

Sigorta şirketinin dedektifi daha önce tanışmış olduğu 
müze müdürünün yanına koştu : 

"Şu son birkaç dakika içinde müzeden bir tablonun çalın- 
dığına inanıyorum..." 

Müdür Christian Machada gözleri evlerinden uğramış, 
Amerikalıya şaşkın şaşkın baktı : 

"Sizin teorinizde çok küçük bir hata var, Senyor. Kimse bil- 
mez, ama burada her tablonun arkasında minik birer alarm 
aygıtı vardır. Tabloyu çalmak isteyen biri yanılıp da tabloyu ye- 
rinden almaya kalkışırsa, alarm sistemi çalışır. Diyelim ki, biri 
tablonun yerine sahtesini bırakmak istedi, gerçek tabloyu yerin- 
den almadan, bunu yapamayacağına göre yakalanması işten 
bile değil." 

Daniel Cooper'in içi gene rahat etmemişti : 

"Alarm sisteminin bağlantısı kesilmiş olamaz mı?" 

"Hayır. Biri böyle bir girişimde bulunursa, alarm sistemi 
bizleri uyarır. Senyor, artık içiniz rahat etsin. Bu müzeden tab- 
lo çalmaya olanak yok." 

Cooper, büyük bir şaşkınlık içinde başını salladı. Müdü- 
rün dedikleri yeterince inandırıcıydı, bu müzeden tablo çal- 
mak gerçekten olanaksızdı. Peki ama Tracy Whitney neden 
bile bile o tuvali devirip, boyaları yere dökmüştü? 

Cooper, her şeye rağmen, bu işin peşini bırakmayacak- 
tı. 

"Sizden son birricam daha var. Müdür Bey... Adamlarını- 
za müzeyi gezip alarm sisteminin çalışıp çalışmadığını kontrol . 
ettirir misiniz? Ben otelde sizden haber bekleyeceğim." 

Daniel Cooper'ın yapabileceği başka bir şey yoktu. O 
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akşam saat yedide Christian Machada, Daniel Cooper'a te- 
lefon etti : 

"Müzeyi bizzat inceledim. Tabloların hepsi yerli yerinde. 
Hiçbir tablo çalınmamış. İçiniz rahat etsin." 

İşte demek bu iş de bu kadardı... Tracy Whitney, ger- 
çekten bir kaza sonucu düşmüştü... Fakat Daniel Cooper'ı o 
usta avcı sezgisiyle, avının kaçtığını anlamıştı. 


Jeff, Tracy'yi Ritz Oteli'nin büyük ziyafet salonunda ye- 
meğe davet etmişti. 

Genç adam, Tracy'yi görünce : 

"Bu akşam gerçekten çok güzelsin" diye ona iltifat etti. 

"Teşekkür ederim. Ben de kendimi çok iyi hissediyorum." 

"Yanındaki kavalyen sayesinde huzura kavuştuğunu kabul 
et. Gelecek hafta Barcelona'ya gidiyorum. Sen de gelsene, Bar- 
celona büyüleyici bir kenttir. Bayılacaksın." 

"Üzgünüm, Jeff. Gelemem. Ben İspanya'dan ayrılıyorum." 

"Sahi mi?" Jeff, bu habere pek üzülmüş görünüyordu. 
"Ne zaman gidiyorsun?" 

"Birkaç güne kadar." 

"Bak işte buna çok üzüldüm." 

Tracy içinden, 'Sen daha çok üzüleceksin" diye geçirdi. 
"Puerto tablosunu çaldığımı öğrenince, aklın başından gide- 
cek." 

Tracy, Jeffin tabloyu çalmak için nasıl bir plan hazırla- 
mış olduğunu merak ediyordu. Hoş artık bunun da bir anla- 
mı kalmamıştı ya... Şu kendini beğenmiş kurnaz Jeff'i ne gü- 
zel atlatmıştı... Genç kız nedense içini bir pişmanlık duygu- 
sunun sardığın hissetti. 


Christian Machada, odasında masasının başına otur- 
muş, sabah kahvesini büyük bir zevkle yudumluyordu. Lük- 
semburg Prensi'nin müzeyi ziyareti çok başarılı geçmişti. 
Bundan ötürü de, kendini kutlaması gerekirdi. Bir de o se- 
vimsiz kaza olmasaydı... Prens ile beraberindekilerin ortalık 
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temizleninceye kadar başka bir salonda oyalanmaları da bir 
şans eseriydi. Müdür Bey, o budala Amerikâlı dedektifin te- 
laşını anımsayınca, kendi kendine güldü. 

Prado Müzesi'nin müdürü içinden "Müzeden dün bir şey 
çalınmadı, bugün de..." diye geçirdi "Yarın da çalınmayacak." 
Tam bu sırada müdür beyin sekreteri odaya girdi : 

"Rahatsız ettiğim için özür dilerim, efendim" dedi, "Bir 
bey sizi görmeye gelmiş. Bana bu mektubu verdi, size iletmemi 
söyledi." 

Sekreterin elindeki mektup, Cenevre Müzesi'nin başlık- 
lı kâğıdına yazılmıştı : 

"Sayın meslektaşım, 

Bu mektubu Henri Rendell'i size takdim etmek amacıyla 
yazmış bulunuyorum. Mösyö Rendell dünya müzelerini geziyor 
ve özellikle de sizin tablo koleksiyonlarınızı incelemek arzusun- 
da. Kendisine yardımcı olursanız, size minnettar kalırım." 

Mektubu Cenevre Müzesi'nin müdürü imzalamıştı. 

Christian Machada, Cenevre'den gelem mektuba eniko- 
nu sevinmişti. Herkesin ona başvurması, gururunu okşuyor- 
du. 

"Ziyaretçiyi içeri buyur ediver." 

Henri Rendell uzun boylu, seyrek saçlı olmasına rağ- 
men yakışıklı bir erkekti. İsviçreli aksanı hemen fark edili- 
yordu. Christian Machada, konuğunun sağ elinin işaret par- 
mağının olmadığını hemen fark etmişti. 

Henri Rendell : 

"İlginize teşekkür ederim" dedi, "Madrid'e ilk kez geldiğim 
için, bu kentin iyice yabancısıyım. sizin müzenizdeki ünlü sa- 
nat şaheserlerini görmek için sabırsızlanıyorum." 

Christian Machada da büyük bir alçakgönüllülükle, 
"Düş kırıklığına uğramayacaksınız, Bay Rendeli" dedi. 

"Lütfen beni izleyin. Müzeyi size bizzat gezdirmek istiyo- 
rum." 

Müdürle konuğu, ağır ağır yürüyerek müzenin odalarını 
gezmeye başladılar. Henri Rendell her tabloyu büyük bir 
dikkatle inceledi. Christian Machada sanattan en az kendisi 
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kadar anlayan biriyle konuşmaktan büyük zevk duyuyordu. 
Bir süre sonra "İşte şimdi sizi İspanya'nın gurur kaynağına gö- 
türeceğim" dedi. Zemin kattaki Goya koleksiyonunu İsviçre- 
li meslektaşına göstermek istiyordu. 

Rendell tabloları görünce : 

"Aman, bu muhteşem bir göz ziyafeti" diye bağırdı. "Her 
tabloyu iyice incelememe izin verin lütfen." 

Christian Machada, sevinçten uçacak gibiydi. Mağrur 
bir tavırla gülümseyerek Goya'nın şaheserlerini İsviçreli zi- 
yaretçinin dikkatle gözden geçirişini seyretti. 

Rendell, tabloların her biri hakkındaki düşüncelerini 
uzun uzun anlatmaya da bayılıyordu. Puerto tablosunun 
önüne gelince : "Kaliteli bir taklit" deyip geçti. 

Christian Machada adamın koluna yapıştı : 

"Ne dediniz? Bağışlayın ama ne dediğinizi anlayamadım." 

"Kaliteli bir taklit dedim." 

"Yanılıyorsunuz." 

"Hayır, sanmıyorum." 

Machada sert bir sesle : 

"Yanıldığınızdan kesinlikle eminim" dedi. "Bu tablonun 
sahte olmadığını biliyorum. Elimde tablonun sahte olmadığını 
kanıtlayan belgeler var. ' 

Henri Rendell tekrar Puerto tablosunun başına döndü. 
Tabloyu uzun uzun inceledi. 

"Uzgünüm ama elinizdeki belgelerin de sahte oldukları or- 
tada. Bu tabloyu, Goya'nın öğrencisi Eugenio Lucas Padilla 
yapmış. Lucas'ın yüzlerce Goya tablosunu kopya ettiğini bil- 
meniz gerekir." 

"Bunu elbette biliyorum. Fakat Puerto, o kopyalardan de- 
gil..." 

Rendell omuzlarını silkti : 

"Sizin düşüncelerinize saygım var." 

"Bu tabloyu ben satın aldım. Tablo müzeye getirilmeden 
önce her türlü testten geçirildi." 

"Bundan da kuşkum yok. Lucas, Goya ile aynı dönemde 
yaşadı. Ve öğretmeninin malzemelerini, boyalarını kullandı. 
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Yanıldığınızı anlamanız için tablonun köşesindeki imzaya bak- 
manız yeterli. Lucas, bu tablolara önce kendi imzasını atar, 
sonra da para kazanmak için üzerine Goya'nın imzasını atar- 
dı." 

Rendell saatine baktı : 

"Beni bağışlayın. Bu kadar geç olduğunu fark etmemiş- 
tim. Bir randevuya geç kaldım. Bana zaman ayırdığınız için si- 
ze teşekkür borçluyum." 

"Bir şey değil, Mösyö." 

Prado Müzesi'nin müdürü Christian Machada, İsviçreli 
meslektaşının iddiasını pek komik bulmuştu. İçinden "Bu 
adam sersemin teki olsa gerek" diye düşündü. 

"Eğer benden bir isteğiniz olursa, Villi Magna'dan arayabi- 
lirsiniz. Size hizmet etmek bana zevk verir. Yardımlarınız ve 
zahmetiniz için tekrar teşekkür ederim." 

Christian Machada konuğunu kapıdan uğurlarken, o pa- 
ha biçilmez Goya tablosunun sahte olduğunu iddia etmek 
küstahlığını gösteren bu adama lanetler yağdırıyordu. 

Machada daha sonra tekrar Puerto tablosunun aslı oldu- 
gu odaya gitti. Şu tabloyu alıcı gözüyle bir kez daha incele- 
mek istiyordu. Eh, ne de olsa içine bir kurt düşmüştü işte. 
Tablo çok güzeldi. Bu şaheserin bir eşi daha yoktu dünya- 
da... Machada eğilip Goya'nın imzasını inceledi. İmza nor- 
mal görünüyordu. Fakat içi rahat değildi. Henri Rendellin 
iddiası doğru olabilir miydi? Goya'nın öğrencisi Eugenio Lu- 
cas Padilla'nın büyük ustaya ait tabloların kopyalarını yaptı- 
ğını herkes biliyordu. Bu adam ölümsüz ustanın tablolarını 
kopya ederek üne kavuşmuştu. Machada, Goya'nın Puerto 
tablosu için üç buçuk milyon dolar ödemişti. Eğer bu tablo 
işinde kandırılmışsa, müdür beyin alnına büyük bir kara le- 
ke sürülecekti. Adamcağız bunu düşünmek bile istemiyor- 
du. 

Henri Rendell akla mantığa uygun bir söz söylemişti. 
Tablonun gerçek olup olmadığını anlamak için tekrak teste 
tabi tutulması yeterliydi. Christian Machada, tablodaki im- 
zayı inceletecek sonra da Henri Rendell'e telefon edip ken- 
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dine başka bir meslek bulmasını söyleyecekti... Tabii testin 
sonucu Machada'nın düşündüğü gibi olursa. ' 

, Machada yardımcısını çağırıp Puerto'nun bakım odası- 
na götürülmesini emretti: 

Değerli tabloların incelenmesi son derece güçtür. Bü- 
yük ustalık ve dikkat ister. Gelişigüzel yapılan bir hareket 
tabloda giderilmesi imkânsız zarara yol açabilir. Prado Mü- 
zesi'nde çalışan tablo onarıcıları uzman kişilerdi, çoğu da 
ressam olmak isteyip de başarıya ulaşamamıştı. Tablo onarı- 
mı yaparak sevdikleri sanat dalına katkıda bulunarak oyala- 
nıyorlardı. Yeteneksiz ressamlara uzun bir süre usta onarım- 
cıların yanında çalışıp mesleğin inceliklerini öğrendikten 
sonra bu müzelerde çalışmalarına izin veriliyordu. 

Prado Müzesi'nin onarım atölyesinin şefi Juan Delga- 
do, Puerto tablosunu özel olarak yaptırılmış tahta tablaya 
yerleştirip incelemeye koyuldu. Müdür bey de yanı başında 
duruyordu. 

"Tablodaki imzayı incelemeni istiyorum" dedi. 

Delgado, şaşkınlığını gizlemeye çalışarak : 

"Emredersiniz, Senyor" dedi. Küçük bir pamuk parçasına 
bir ilaç damlatıp, tablonun yanına bıraktı, ikinci bir pamuk 
parçasına da bir başka karışım damlattı. 

"Ben hazırım, efendim." 

"Öyleyse başla. Ama lütfen dikkatli ol." 

Christian Machada, birdenbire soluğunun kesildiğini 
hissetti. Delgado'nun önce birinci pamuk parçasını Goya'- 
nın imzasındaki G harfine değdirişini büyük bir heyecanla 
seyretti, sonra da sıra ikinci pamuğa gelmişti. Bu işlemler ta- 
mamlanınca iki adam tabloyu dikkatle incelediler. İmzanın 
birinci harfi biraz silikleşmişti. 

Delgado'nun kaşları çatıldı : 

"Uzgünüm ama şu anda kesin bir şey söyleyemeyeceğim. 
Daha güçlü bir eriyik kullanmak zorundayım." 

Müdür hemen emretti : 

"Ne gerekiyorsa yap." 

Delgado başka bir şişeyi açtı. Bir pamuk parçasına bu şi- 
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şedeki ilaçtan damlattı, pamuk parçasını imzanın üzerine 
hafifçe değdirdi. Odayı keskin bir ilaç kokusu sarmıştı. 

Machada, gördüklerinin gerçek olduğuna inanmak iste- 
meden olduğu yerde öylece duruyordu. Goya'nın imzasında- 
ki G harfi kaybolmaya başlamıştı. G harfinin yerinde L har- 
fi hemen göze çarpıyordu. 

Delgado'nun yüzü sapsarı kesilmişti. 

"Şey, şey, devam edeyim mi?" diye sordu. 

Machada boğuk bir sesle : 

"Evet, devam et." dedi. 

İşlemler devam ederken Goya'nın imzası da yavaş ya- 
vaş kayboldu. Artık Lucas'ın imzası gayet net bir şekilde gö- 
rülüyordu. 

Machada her harfi gördükçe midesine bir yumruk iner 
gibi oluyordu. Dünyanın en önemli müzelerinden birinin 
müdürüydü o, ve nasıl da aldatılmıştı. Müzenin yönetim ku- 
rulu üyeleri de durumu öğreneceklerdi, dünya olayı öğrene- 
cekti. Machada mahvolmuştu. 

Müdür bey sendeleye sendeleye odasına dönüp Henri 
Rendelle telefon etti. 

İki erkek, Machada'nın bürosundaydılar. 

Müdür yutkundu : 

"Siz haklıymışsınız?" dedi, "Puerto tablosu, Lucas'ın eseri. 
Bu haber duyulduğu zaman, ben de herkese alay konusu ola- 
cağım." 

Rendell, müdürü teselli etmeye çalıştı : 

"Lucas, pek çok uzmanı aldatmayı başardı. Onun yaptığı 
kopyaları toplamaya çok meraklıyım." 

"Ben o tablo için üç buçuk milyon dolar ödedim." 

Rendell omuzlarını silkti : 

"Paranızı geri alabilecek misiniz?" 

Müdür üzüntülü üzüntülü başını salladı : 

"Tabloyu yaşlı bir dul hanımdan satın aldım. Bana tablo- 
nun kocasının ailesinden kaldığını söyledi. Kadını mahkemeye 
versem dava uzayıp gidecek ve bu da benim için kötü olacak. 
Bu müzedeki sanat eserlerinin hepsinden kuşkulanacaklar. 
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Müzenin de itibarı sarsılacak." 

Henri Rendell, derin derin düşünceye dalmıştı. 

"Bana kalırsa bu olayı herkesin duyması şart değil. Yöne- 
tim kurulu üyelerine olanları anlatıp kimseye bir açıklama yap- 
madan Lucas'ın tablosunu müzeden kaldırabilirsiniz. Tablo- 
yu Sotheby ya da Christie'ye gönderip açık artırmayla satabilir- 
siniz." 

Machada başını salladı : 

"Hayır. İşte ozaman bütün dünya olayı öğrenir." 

Rendellin yüzü bir gülümsemeyle aydınlanıverdi : 

"Belki de şansınız var... Lucas'ın tablosunu satın almak is- 
teyen bir müşteri bulabileceğimi sanıyorum. Adam Lucas'ın 
tablolarını topluyor. Dahası işini sessiz sedasız görmekten hoş- 
lanan biri 0." 

"Bu tablodan kurtulmak isterim tabii. Onu görmek bile ca- 
rımı sıkmaya yetiyor." Machada bir iki saniye sonra acı bir 
sesle ekledi, "İsteyen olursa, tabloyu ona verebilirim." 

"Yooo, tabloyu bedava vermeniz gerekmez. Müşterim sizè 
elli altmış bin dolar ödeyebilir. Ne dersiniz, müşterime telefon 
edeyim mi?" 

"Size zahmet olacak, Senyor Rendell." 


Hemen toplantıya çağrılan yönetim kurulu üyeleri Pra- 
do Müzesi'nde sahte bir tablonun teşhir edildiğini halka 
açıklamanın doğru olmayacağı kanısındaydılar. Yapılacak 
ilk işin bu sahte tabloyu sessiz sedasız elden çıkarmak olaca- 
ğına oybirliği ile karar verildi. Koyu renk takım elbiseli ku- 
rul üyeleri toplantı salonunu sessiz sedasız terk ettiler. So- 
čuk soğuk ter döken Machada'ya da kimse tek kelime söyle- 
medi. Adamcağız orada kuru başına kalakalmıştı. 

O gün öğleden sonra anlaşma gereği, Henri Rendell 
Machada”ya elli bin dolar getirdi o da tabloyu İsviçreli mes- 
lektaşına teslim etti. 

"Eğer bu alışveriş basına sızarsa yönetim kurulu üyeleri 
çok kızacaktır" dedi. "Fakat ben onlara sizin müşterinizin ağzı 
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sıkı bir adam olduğunu söyledim." 

"Bundan hiç kuşkunuz olmasın, Senyor Machada." 

Henri Rendell, müzeden çıkar çıkmaz bir taksiye atladı, 
Madrid'in kuzey ucundaki semtlerden birine gitti. Bir apart- 
manın üçüncü katına çıktı. Kapıyı çaldı. Kapıyı Tracy açmış- 
tı. Genç kızın biraz gerisinde ise Cesar Poretta merakla bek- 
liyordu, Tracy soran gözlerle Rendell'e baktı. Adam neşeli 
neşeli gülümsedi : 

"Bu tabloyu elden çıkarmak için adeta sabırsızlanıyorlar- 
dı..." 

Tracy adamın sırtını sıvazladı : 

"İçeri girsene." 

Poretta, tabloyu alıp bir masanın üzerine koydu. 

"Şimdi gözlerinizin önünde bir mucize gerçekleşecek. Bir 
Goya şaheserinin yeniden doğuşuna tanık olacaksınız." 

Poretta eline bir şişe aldı, kapağını açtı. Salona bir ilaç 
kokusu yayıldı. 

Tracy ile Rendell, Poretta'yı seyrederlerken o da küçük 
bir pamuk parçasına şişedeki ilaçtan damlatıp, pamukla im- 
zayı hafif hafif silmeye başladı. Biraz sonra Lucas'ın imzası 
tamamen kaybolmuş Goya adı tablonun köşesinde belirmiş- 
ti. 

Rendell şaşkın şaşkın tabloya baktı : 

"Tek kelimeyle harika bu..." 

Poretta gülümsedi : 

"Bayan Whitney'in fikriydi bu. Bana orijinal ressamın im- 
zasının sahte bir imzayla kapatılıp kapatılamayacağını sormuş- 
tu. Sonra da sahte imza orijinal imza ile örtülecekti." 

Tracy gülümsedi : 

"Poretta da bu işin nasıl yapılacağını planladı." 

Poretta çekingen bir tavır takınmıştı : , 

"Canım, meseleyi o kadar büyütmeye gerek yok. Iki daki- 
ka bile sürmedi. Kullandığım boyalar bana bu olanağı sağladı- 
lar. Once Goya'nın imzasını süper rafine bir beyaz Fransız cila- 
sıyla örttüm. Onun üzerine Lucas'ın imzasını çabuk kuruyan 
akrilik boya ile yazdım, onun üzerine de Goya'nın adını hafıf 
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vemikli bir yağlıboya ile yazdım. Üstteki imza silindiği zaman 
alttan Lucas'ın imzası görünecekti. Eğer adamlar incelemeyi 
biraz daha sürdürselerdi, Goya'nın imzasının altta gizli kaldığı- 
nı fark edeceklerdi. Fakat Lucas'ın imzası onları dehşete dü- 
şürdüğü için daha fazla uğraşmadılar." 

Tracy adamlara şişkin birer zarf uzattı : 

"İkinize de teşekkür etmek isterim." 

Henri Rendell göz kırptı : 

"Bir uzmana ihtiyacınız olunca hemen bana haber verin." 

Poretta merakla sordu : . 

"Tabloyu ülkeden nasıl çıkaracaksın?" 

"Birisi gelip tabloyu alacak. Onu bekle." 

Tracy iki adamla tokalaşıp apartmandan çıktı. 

Genç kız Ritz Oteli'ne giderken kendini bir kuş kadar 
hafif hissediyordu. Prado'dan herhangi bir tabloyu çalması- 
nın imkânsız olduğunu anlamıştı. Bunun üzerine adamlara 
bir oyun oynamayı kararlaştırmıştı. Müze yetkililerinin tab- 
loyu elden çıkarmak için fırsat kollayacak hale gelmeleri, 
işin püf noktasıydı. Ah, Jeff Stevens olanları duyduğu za- 
man kimbilir ne hale gelecekti... Tracy dayanamadı, kahka- 
halarla gülmeye başladı. 

Tracy, haberciyi otelde bekliyordu. Adam gelince, Po- 
retta'ya telefon etti: 

"Beklediğimiz konuk geldi. Sana gönderiyorum. Tabloyu 
ona teslim et. Yalnız..." 

"Sen ne diyorsun?" Poretta avazı çıktığı kadar bağırdı, 
"Haberci yarım saat önce gelip tabloyu aldı." 


31 


Paris, Çarşamba, 9 Temmuz - Öğle vakti 


Gunther Hartog, Matignon Caddesi'ndeki özel bürosun- 
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da Tracy ile konuşuyordu : 

"Madrid'de olanlar hakkındaki düşüncelerine bir anlam 
veremiyorum. Jeff senden önce oraya gitti. Senden önce işi bi- 
tirmesini doğal karşılamalısın." 

Tracy acı bir sesle, karşılık verdi : 

"Hayır. Ben ondan önce Madrid'e gittim. Jeff çok sonra 
geldi." 

"Ama tabloyu Jeff getirdi. Puerto, müşterime teslim edil- 
mek üzere." 

Tracy'nin uzun uzun kafa yorup, büyük bir titizlikle ha- 
zırladığı o mükemmel plan, boşa gitmişti. Jeff genç kızın işi- 
ni elinden alıvermişti. Jeff, geri çekilip, Tracy'nin her işi yap- 
masını beklemiş, tam sonuca ulaştığı sırada da harekete ge- 
çip, işe el koymuştu. Jeff tabloyu ele geçirdikten sonra 
Tracy ile de kimbilir nasıl alay etmişti... Genç kız, gülünç du- 
ruma düşmüştü ve işte bunu hiç hazmedemiyordu. Jeff ile 
kulüpte dans ettikleri gece gözlerinin önünde canlanmıştı... 
Flamenko dansı yaparken Jeffin ağına düşmesine ramak 
kalmıştı... 

Tracy, Gunther Hartog'a döndü : 

"Bir cinayet işleyebileceğimi hiç düşünmemiştim. "dedi. "A- 
ma şu Jeff Stevens'i elime geçirsem hiç gözümü kırpmadan ge- 
bertirim..." 

Gunther yatıştırıcı bir sesle : 

"Aman hayatım, sakın bu odada cinayet işlemeye kalkış- 
ma" diye karşılık verdi, "Lütfen sinirlerine hâkim ol. Çünkü 
Jeff Stevens birazdan buraya gelecek." 

Tracy şaşkınlık içinde ayağa fırladı : 

"Ne dedin, ne dedin?" 

'Sana bir öneride bulunacağımı daha önce belirtmiştim. 
Bu yeni işte sana bir ortak gerekli. Bana kalırsa, Jeff bu iş için 
biçilmiş kaftan..." 

"Onunla ortak çalışmaktansa açlıktan ölmeyi yeğlerim. 
Jeff Stevens dünyanın en iğrenç adamı... En..." 

"Benden mi söz ediyordunuz?" Jeff kapıda durmuş gülüm- 
<üyordu. "Tracy, hayatım, bugün her zamankinden çok daha 
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güzel ve soluk kesicisin... Gunther, dostum, nasılsın bakalım?" 

İki erkek tokalaştı. Tracy öfkeden donmuş bir halde öy- 
lece durmuş kalmıştı. 

Jeff genç kıza bakıp içini çekti: 

"Belki de bana dargınsın... Ya da biraz kızıyorsun..." 

"Sana kızmak mı?" Tracy, sözlerinin arkasını getireme- 
di. 

"Tracy, izin verirsen sana bir açıklamada bulunmak istiyo- 
rum. Planın mükemmeldi. Gerçekten mükemmeldi... Yalnız 
bir küçük hata yaptın. İşaret parmağı olmayan bir İsviçreli'ye 
asla güvenmemelisin." 

Tracy öfkesini bastırmak için derin derin soluk aldı. 

Sonra Gunther'e döndü: 

"Hayır... Bu işte ben yokum... Eğer bu adamla birlikte çalı- 
şacaksak, ben yokum." 

Gunther yalvardı: 

"Tracy, dur bir dakika. Hiç değilse işin ne olduğunu öğren- 
sen... Hemen karar vermeni istemiyorum ki..." 

"İşi öğrenmişim öğrenmemişim, bunun bir yararı yok ki." 

"Uç gün sonra, De Beers, bir Air France kargo uçağıyla 
tam dört milyon dolar değerinde elmas dolu bir paketi Paris'- 
ten Amsterdam'a yollayacak. Bu taşları ele geçirmeye pek he- 
vesli bir müşterim var." 

Gunther devamla: 

"Elmaslar çok iyi korunuyor" dedi, "Paketi uçaktan çala- 
cağız." e 

Tracy şaşkın şaşkın adamın yüzüne baktı : "Uçak yolculu- 
Şu sırasında mı? Bir kargo uçağında soygunculuk mu yapmayı 
planlıyorsunuz? Elmaslar havaalanına götürülürken arabanın 
yolunu kesip paketi çalın olsun bitsin... Bu sevgili dostun yol 
kesip mal kaçırmakta pek usta..." 

Gunther, Tracy'nin alayını anlamazlıktan gelerek: 

"Sandıklardan birinin içine sığacak ufak tefek biri gerekli 
bize. Uçak havalanınca da sandığa gizlenen o kişinin yapacağı 
tek iş sandıktan çıkıp, elmas kutusunu almak ve yerine içi taş- 
la dolu bir benzerini bırakmaktan ibaret olacak. Sonra da tek- 
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rar sandığın içine saklanıp, aynı uçakla geri dönecek." 

"Benim bu iş için uygun ölçülere sahip olduğumu mu dü- 
şündün?" 

"Mesele o kadar basit değil. Sağlam sinirli ve akıllı birine 
ihtiyacımız var." 

Tracy düşünceli bir tavırla mırıldandı : 

"Plan hoşuma gitti, Gunther. Hoşuma gitmeyen tek şey, 
onunla beraber çalışmak. Bu adam iğrenç bir sahtekâr." 

Jeff sırıttı : 

"Hepimiz sahtekâr değil miyiz, hayatım? Gunther bize bir 
milyon dolar ödeyecek... Tabii işi başarırsak." 

Tracy, Gunther'in yüzüne bakakaldı : 

"Bir milyon dolar mı?" 

Gunther başını salladı : 

"Beş yüzer bin dolar alacaksınız." 

Jeff atıldı: 

"Bu işte başarılı olacağımıza inanmamın önemli bir nede- 
ni var. Havaalanında yükleme servisinde çalışan birini tanıyo- 
rum. Bu işi tezgahlamamıza yardım edecek. Ona sonsuz güve- 
nim var." 

"Ama sana güvenilmez. Hoşça kal, Gunther." 

Tracy, yıldırım gibi odadan çıktı. 

Jeff genç kızın çok öfkeli olduğu zamanlar daha da gü- 
zelleştiğini düşünmekten kendini alamadı. 

Genç kız gittikten sonra Gunther: 'Madrid işi yüzünden 
kız sana fena halde bozulmuş, Jeff. Galiba bu işi yapmak da 
istemeyecek." 

Jeff neşeli neşeli: 

"Yanılıyorsun" dedi, "Ben Tracy'yi iyi tanırım. Bu güzel işi 
başkasına bırakmaya gönlü razı olmayacaktır." 


"Sandıklar, uçağa yerleştirilmeden önce mutlaka mühürle- 
nir.” Ramon Vauban'dı bu sözleri söyleyen Adam, Fran- 
sız'dı. Çok genç olmasına rağmen buruşuk ihtiyar yüzüyle 
dikkati çekiyordu. Air France Uçak Şirketi'nin kargo servi- 
sinde yükleme bölümünde çalışıyordu. Gunther ile arkadaş- 
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larının planının başarılı olması bu adama bağlıydı. Vauban, 
Tracy, Jeff ve Gunther, Seine nehrinde çalışan gezinti tekne- 
lerinden birinin güvertesinde baş başa vermişler konuşuyor- 
lardı. 

Tracy: 

"Sandıklar mühürlendiğine göre ben içeri nasıl girece- 
gim?" diye sordu. 

"Son dakikada yapılacak yüklemeler için bir kenarı kaput 
beziyle kaplı, büyük tahta kutular kullanırız. Güvenlik gerekçe- 
siyle elmas gibi değerli mallar uçağa son dakikada yüklenir ve 
uçaktan da önce onlar çıkarılır." 

"Elmaslar o kaput beziyle kaplı sandıkta olacak öyle mi?" 

"Evet, Matmazel. Sizin gizlendiğiniz sandığı, elmasların 
bulunduğu sandığın yanına yerleştirmelerini sağlayacağım. 
Uçak havalanınca siz sandıktan kolayca çıkıp işinizi görebile- 

,ceksiniz." 

Gunther söze karıştı: 

"Uçak Amsterdam'a indiği zaman, muhafızlar, sahte el- 
mas kutusunu alıp, elmas işleyicilerine teslim edecekler. Kutu- 
nun değiştirildiği öğrenildiği zaman ise seni bir uçağa bindirip 
Amsterdam'dan uzaklaştırmış olacağız. Inan bana, bu işin 
hiçbir tehlikesi yok. Bir aksilik çıkması da asla söz konusu de- 
gil." 

Tracy'nin damarlarındaki kan donuvermişti. "Bir aksilik 
çıkması asla söz konusu değil" sözcükleri genç kızı tasalandır- 
mıştı. 

"O sandığın içinde soğuktan donarsam..." 

Vauban gülümsedi: 

"Siz hiç endişelenmeyin, Matmazel. Günümüzde kargo 
uçakları da ısıtılıyor. Bu uçaklarda çoğu zaman ev hayvanları 
da seyahat eder. Belki bıraz sıkışık oturacaksınız ama başka 
hiçbir sıkıntınız olmayacak." 

Tracy, sonunda adamların planına ortak olmayı kabul 
etmişti. Beş yüz bin dolar kazanacaktı. Hartog'un planını bü- 
yük bir dikkatle incelemiş, her türlü olasılığı hesaplamıştı. 
Bu işin başarılacağına iyice inandıktan sonra teklifi kabul et- 


298 


mişti. Yalnız Jeff Stevens ile ortak çalışmak fikri hâlâ canını 
sıkıyordu. 

Doğrusunu söylemek gerekirse Tracy, Jeff Stevens hak- 

-kında ne düşündüğünü pek de bilemiyordu. Karmaşık duy- 
guların etkisi altındaydı. İşte bu yüzden biraz da kendine kı- 
zıyordu ya... Jeff, sırf Tracy'yi kızdırmak için Madrid'de 
onun işini bozmuştu. Jeff genç kızı aldatmış, kandırmıştı. 
Şimdi de için için onunla alay ediyor olmalıydı. 

Uç erkek dikkat kesilmiş, Tracy'nin vereceği cevabı bek- 
liyordu. Gezinti teknesi, Paris'in en eski köprüsü Pont Ne- 
uf'ün altından geçiyordu. Nehrin kıyısında el ele diz dize 
oturan genç bir çift Tracy'nin dikkatini çekti. Kızın ne ka- 
dar mutlu olduğu yüzünden fark ediliyordu, Tracy bu kıza 
acımaktan kendini alamadı. Bu kız, o delikanlı yüzünden 
mutlaka düş kırıklığına uğrayacaktı. Tracy birden kararını 
verdi. Jeffin gözlerinin içine baka baka "Pekâlâ, ben bu işte 
varım" dedi. 

Vauban: 

"Pek fazla zamanımız kalmadı" dedi, "Erkek kardeşim bir 
nakliyat şirketinde çalışıyor. Onun çalıştığı depoda sizi bir san- 
dığa yerleştirmemize yardım edecek. Aman Matmazel, kapalı 
yerlerde kalmaktan korkmuyorsunuz ya?" 

"Siz benim için hiç tasalanmayın... Yolculuk ne kadar sü- 
recek?" 

"Yükleme bölümünde birkaç dakika kalacaksınız. Amster- 
dam'a varmanız ise bir saat sürer." 

"Sandığın büyüklüğü ne kadar?" 

"Sizin rahatça oturmanızı sağlayacak büyüklükte... Ama 
her ihtimale karşı, sandığa başka öte beri de yerleştirilecek." 

Tracy'ye bu işin hiçbir tehlikesinin olmadığını söylemiş- 
lerdi. Oysa şimdi de "her ihtimale karşı" diye bazı önlemler 
almaya çalışıyorlardı. 

Jeff söze karıştı: 

"Ben sana yolculuk sırasında neler gerekli olduğunu araştı- 
np bir liste yapacağım. Aslında liste hazır sayılır." 

Demek Jeff, genç kızın bu işi kabul edeceğinden emindi 
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ve her türlü hazırlığı önceden yapmıştı... 

"Vauban, pasaportunun çıkış ve giriş damgalarının basıl- 
masını sağlayacak, böylece hiçbir sorunla karşılaşmadan Hol- 
landa yı terk edebileceksin." 

Gezinti teknesi iskeleye yanaşmak üzereydi. 

Ramon Vauban: 

"Planın son bölümünü yarın sabah gözden geçirebiliriz" 
dedi, "Şimdi işimin başına dönmem gerekiyor. Hoşçakalın.' 
Vauban sözlerini bitirir bitirmez iskeleye atladı. 

Jeff: 

"Hadi hep birlikte gidip yemek yiyelim. Hem de bu yeni işi 
kutlamış oluruz." 

Gunther özür diledi: 

"Beni bağışla. Daha önceden verilmiş bir sözüm var." 

Jeff bu kez de Tracy'ye döndü: 

"Acaba sen?" 

"Hayır, teşekkür ederim. Çok yorgunum." 

Tracy, Jeff ile beraber olmamak için yorgunluğunu ba- 
hane etmişti. Fakat bu sözleri söylerken gerçekten yorul- 
muş olduğunu fark etti. Belki de uzun süredir büyük bir geri- 
lim içinde yaşamanın bir sonucuydu bu... Bu iş bittikten son- 
ra Londra'ya gidip, uzun bir tatil yapacaktı. Genç kızın şa- 
kakları atıyordu. Sanki başı çatlayacak gibiydi. 

Jeff. 

"Sana küçük bir armağanım var" dedi, ve genç kıza kü- 
çük bir paket uzattı, pakette bir köşesine TW harfleri işlen- 
miş çok güzel bir ipekli eşarp vardı. 

"Teşekkür ederim." Tracy, kendisine ait olan yarım mil- 
yon doları Jeffin rahatça harcadığını düşünerek öfkelendi. 

"Yemek konusunda fikir değiştirmeyeceğinden emin mi- 
sin?" 

"Eminim." 


, 


' 


Tracy, Paris'te olduğu zamanlar Plaza Athénée Otelin- 
de açık hava lokantasına bakan bir dairede kalıyordu. Ote- 
lin içinde de gayet lüks bir lokanta vardı. Ama o akşam 


300 


genç kız kıyafetini değiştirmeye üşendiği için o lüks lokanta- 
ya gitmek istemedi. Otelin küçük kahvesine gidip bir kâse 
çorba ısmarladı, çorbanın yarısını içmeden kâseyi itip yerin- 
den kalktı, dairesine döndü. 

Daniel Cooper kahvenin bir başka köşesinde oturuyor- 
du. Hemen defterine Tracy'nin kahveden çıktığı saati not et- 
ti. 

Daniel Cooper'ın bir sorunu vardı. Paris'e döndüğü za- 
man müfettiş Trignant ile görüşmek istemişti. Ancak Müfet- 
tiş Trignant, Cooper'a hiç de fazla yakınlık göstermemişti. 
Trignant daha önce telefonda tam bir saat Müdür Ramiro”- 
nun Amerikalı hakkındaki şikâyetlerini dinlemişti. 

Ramiro: "O adam çılgının biri" demişti. "Şu Tracy Whit- 
ney denen kadını takip etmek için bir sürü masraf ettim, ayrı- 
ca adamlarımı günlerce bu işe bağladım, o Amerikalı çılgın, 
Tracy Whiiney'in Prado Müzesi'ni soyacağını söyleyip duruyor- 
du. Oysa sonunda kadının zararsız bir turist olduğu anlaşıldı." 

İşte bu konuşma Müfettiş Trignant'ın da Tracy Whit- 
ney konusunda Daniel Cooper'ın yanıldığına inanmasına ne- 
den olmuştu. Kadını çeşitli suçların işlendiği yerlerde bulun- 
ması, onun suçlu olduğunu kanıtlamazdı ki... 

Daniel Cooper, Müfettiş Trignant'a "Tracy Whitney Pa- 
ris'te, onun yirmi dört saat aralıksız takip edilmesini istiyorum" 
dediği zaman Trignant da gayet soğuk bir tavırla şu karşılığı 
vermişti: 

"Bu kadının suç işleyeceğine dair elinizde kesin bir kanıt 
yoksa, ben hiçbir şey yapamam." l 

Daniel Cooper öfkeli bakışlarla Fransız meslektaşını 
süzmüş, sonra da "Siz budalasınız" demişti. Ardından da Mü- 
fettiş'in odasınıterk etmek zorunda kalmıştı. 

İşte Daniel Cooper kimseye dert anlatamayacağını anla- 
yınca Tracy Whitney'i tek başına izlemeye karar vermişti. 
Genç kızı bir gölge gibi takip ediyordu. Tracy'nin peşinde 
dolaşmak uğruna uyku uyumaz olmuştu. Çoğu zaman karnı- 
nı doyurmaya bile fırsatı olmuyordu. Tracy Whitney'in onu 
kandırmasına izin vermeyecekti. Bu kızı cezaevine gönder- 
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medikçe Daniel Cooper'a bu dünyada rahat ve huzur yoktu. 


Tracy o gece yatağına yatınca ertesi günün planını dü- 
şünmeye koyuldu. Şu başının ağrısı kesilseydi bari. Yatma- 
dan önce aspirin almıştı ama beynindeki zonklamalar daha 
da şiddetlenmişti. Terliyordu da... Birden oda ona dayanıl- 
mayacak derecede sıcak gelmeye başladı. Yarın her şey bit- 
miş olacaktı İsviçre... Evet, Tracy oraya gidecekti, İsviçre” 
nin serin dağlarında dinlenecekti... 

Tracy çalar saati sabah beşe kurdu. Saat çalmaya başla- 
yınca da cezaevindeki hücrede olduğunu düşündü. Gardi- 
yan "Hadi giyinin" diye bağırıyordu. Cezaevinin koridorların- 
da zil sesleri yankılanıyordu. Tracy göğsünün daraldığını his- 
setti. Soluk alamıyordu. Gün ışığı gözlerini rahatsız etmişti. 
Binbir güçlükle banyoya kadar gidebildi. Banyonun aynası- 
na bir göz atınca endişelendi. Yüzü kızarmış, şişmişti. Şu sı- 
ra hasta olmamalıydı. Hele bugün asla... 

Tracy başındaki ağrıyı düşünmemeye çalışarak ağır ağır 
giyindi. Siyah tulum kıyafet giymişti. Ayaklarında da lastik 
ayakkabılar vardı. Kalbinin atışları da hızlanmıştı. Fakat 
genç kız bu sıkıntısının heyecandan mı yoksa hastalıktan mı 
kaynaklandığını bilemiyordu. Başı dönüyordu, dizlerinin 
dermanı kalmamıştı. Boğazı ağrıyordu. Masanın üzerinde 
Jeffin ona armağan ettiği eşarp duruyordu. Hemen eşarbı 
alıp boynuna sardı. 


Plaza Athénée Oteli'nin ana giriş kapısı Montaigne 
Caddesi üzerindedir, servis kapısı ise, öbür yandaki Bocca- 
dor Sokağı'na açılır. Aria giriş kapısının yakınında nöbet tu- 
tan Daniel Cooper, Tracy'nin servis kapısından çıktığını 
fark edememişti. Fakat nasılsa, genç kız otelden dışarı çıkar 
çıkmaz, Daniel Cooper bunu hissetti. Hemen caddeye fırla- 
yıp aşağıya yukarıya bakındı. Tracy görünürlerde yoktu. 

Kurşuni renkli Renault marka araba, Tracy'yi otelin kö- 
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şesinden almış ve Etoile Meydanı'na doğru hızla ilerlemeye 
başlamıştı. O saatte trafik sıkışık değildi. Şoför, boş yollarda 
arabayı büyük bir hızla sürüyordu. Tracy, bu kadar hızlı git- 
mekten hiç de hoşlanmamıştı. İçinden adam arabayı biraz 
yavaşlatsa diye düşündü. 

Tam yarım saat sonra araba bir deponun önünde dur- 
du. Tracy, Ramon Vauban'ın kardeşinin bu depoda çalıştığı- 
nı anımsamıştı. 

Arabanın kapısını bir delikanlı açtı ve "Çabuk" diye mı- 
rıldandı. 

O sırada sarı kıvırcık saçlı, orta yaşlı bir adam deponun 
kapısında göründü. Tracy'ye: 

"Beni takip edin" dedi, "Hadi, çabuk olun..." 

Tracy, sendeleye sendeleye adamın peşinden yürüdü. 
Depoya girdiler. Burada yarım düzine kadar sandık vardı. 
Çoğu da dolduçulup mühürlenmişti. Adam, içinde ev eşyası 
bulunan açık bir sandığı işaret etti: "Hadi gir şuna, zamanı- 
mız kalmadı." 

Tracy, bayılacak gibi oldu. Açık duran sandığa baktı 
baktı içinden "Ben bu sandığa girersem ölürüm" diye düşünü- 
yordu. 

Adam ise Tracy'ye dikmişti gözlerini: 

"Hasta mısınız?" diye sordu. 

İşte.verdiği sözden caymanın tam zamanıydı. Hastalığı- 
nı bahane edip, geri dönebilirdi. Ama Tracy bunu yapmadı. 

"Hayır, gayet iyiyim" diye karşılık verdi. Bu iş uzun sür- 
meyecekti. Birkaç saat sonra İsviçre'ye hareket etmiş ola- 
caktı. 

"Pekâlâ. Alın şunu." Adam, Tracy'ye iki yanı keskin bir 
bıçak, bir kangal kalın ip, bir el feneri ve kırmızı kurdeleyle 
bağlanmış mavi renkte bir mücevher kutusu uzattı. 

"Bu kutuyu gerçek mücevher kutusunun yerine bırakacak- 
sınız. " i 

Tracy derin bir soluk aldı ve sandığa girip oturdu. Biraz 
sonra sandığın bir iple sarıldığını hissetti. Dışardaki adamın 
sözlerini güçlükle duyabiliyordu: 
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"Bu dakikadan itibaren konuşmak, kıpırdanmak ve sigara 
içmek yok." 

Tracy: 

"Ben sigara içmem" demeye çalıştı fakat bu sözleri söyle- 
yecek gücü kendinde bulamadı. 

"Şansınız açık olsun. Sandığın yan tarafına delikler açtım. 
Böylece havasız kalmayacaksınız. Sakın soluk almayı unutma- 
yın." 

Adam yaptığı şakaya güldü, sonra Tracy adamın uzakla- 
şan ayak seslerini dinledi. Biraz sonra karanlıkta tek başına 
kalmıştı. 

Sandıkta birkaç sandalye vardı. Bunlardan Tracy'ye şöy- 
le rahat oturacak yer kalmamıştı. Tracy alev alev yandığını 
hissetti. Soluk almakta da güçlük çekiyordu. Belki mikrobik 
bir hastalığa yakalanmak üzereydi. Ama şimdi hastalanma- 
nın da zamanı değildi. Artık sadece işini düşünmek zorun- 
daydı. Kendini dinlemeyi bırakıp başka şeyler düşünmeye 
çalışmalıydı. 

Gunther Hartog'un sözleri kulaklarında çınlıyordu: 

"Tasalanmana hiç gerek yok, Tracy. Amsterdam'da yükü 
boşalttıkları zaman senin sandığını da havaalanı yakınlarında 
bir garaja götürecekler. Jeff seni orada karşılayacak. Sen mü- 
cevherleri ona teslim edip havaalanına döneceksin. İsviçre Ha- 
vayollarının bürosunda senin için hazırlanmış bir bilet olacak. 
Bileti alıp, hemen Amsterdam'dan ayrılmaya bak. Polis soygu- 
nu öğrenir öğrenmez kente giriş çıkışlar yasaklanacaktır. Inan 
bana hiçbir aksilik çıkmayacak. Ama her-ihtimale karşı sana 
Amsterdam'da güvencede olabileceğin bir evin adresini ve 
anahtarını bırakıyorum. Ev, boş." 

Tracy, bir ara uykuya dalmıştı. Ani bir sarsıntıyla uyan- 
dı. Sandık havalanmış gibiydi... Tracy iki yana tutunup den- 
gesini korumaya çalıştı. Sonra sandık güm diye sert birzemi- 
ne bırakıldı. Demek, depodan alınıp, kamyona yüklenmişti. 

“ Tracy bir kapının kapandığını duydu. Sonra kamyonun 
motoru çalışmaya başladı. 

Artık havaalanına gidiyorlardı. 
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Plan saniyesi saniyesine uygulanmıştı. Tracy'nin gizlen- 
diği sandık, De Beers sandıklarının havaalanına getirildikle- 
ri dakikalarda kargo bölümüne bırakılmış olacaktı. Tracy'- 
nin sandığını havaalanına götüren şoföre arabayı saatte alt- 
mış kilometre hızla sürmesi tembih edilmişti. 

Havaalanına giden yolda trafik o sabah her zamankine 
oranla biraz daha sıkışıktı, fakat şoför hiç endişelenmedi. 
Sandığı tam zamanında uçağa yetiştirecek, ve bu hizmetine 
kaşılık elli bin frank alacaktı. Karısıyla iki çocuğunu Ameri- 
ka'ya tatile götürebilecekti. Şoför, dikiz aynasından yolu göz- 
leyip hafifçe gülümsedi. Hiç sorun yoktu. Havaalanına üç ki- 
lometrelik yolu kalmıştı. Ve daha on dakika zamanı vardı. 

Kamyon tam dakikası dakikasına, Air France Havayol- 
ları'nın Kargo bölümüne giden yola saptı. Charles De Gaul- 
le Havaalanı'nın kurşuni duvarlı büyük binasını geçti ve kar- 
go bölümünü havaalanından ayıran tel örgülere yaklaştığı sı- 
rada bir patlama sesi duydu. Kamyonun lastiği patlamıştı. 
Şoför bir küfür savurdu. Lastik tam patlayacak zamanı bul- 
muştu. 

Air France Havayolları'nın Boeing 747 tipi dev kargo 
uçağına sandıklar yüklenmeye başlanmıştı. Kargo bölümün- 
de uçağa yüklenmek için sıra bekleyen otuz sekiz sandık gö- 
ze çarpıyordu. 

Uçağın yüklenmesi hemen hemen sona ermek üzerey- 
di. Ramon Vauban, tekrar saatine bakıp bir küfür savurdu. 
Kamyon gecikmişti. De Beers'in sandıkları uçağa yüklenmiş- 
ti. Vauban, mücevher kutusunun bulunduğu sandığı kırmızı 
boyayla küçük bir işaret yapmıştı. Bu işaret sayesinde kadı- 
nın aradığı sandığı kolayca bulacağını umuyordu. İşte o işa- 
retli sandık da uçağa yüklenmişti. Yanında ancak bir sandı- 
ğa yetecek boşluk kalmıştı. Nerede kalmıştı şu devrilesi 
kamyon? 

Uçaktaki yükleme görevlisi seslendi: 

"Hedi gidelim, Ramon. Daha ne bekliyoruz?" 

Vauban: 


a 


"Bir dakika" diye mırıldandı. Sonra kargo bölümünün 
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kapısına koştu. Kamyon hâlâ görünürlerde yoktu. 

"Vauban, sorun nedir?" Vauban, başını arkaya çevirdi. 
Üst düzeydeki görevlilerden biri ona doğru geliyordu. "Yük- 
lemeyi bitir de şu uçak havalansın artık." 

"Emredersiniz, efendim. Ben sadece şeyi bekliyordum..." 

Tam o sırada kamyon büyük bir hızla kargo bölümüne 
girdi ve Vauban'ın önünde stop etti. 

Vauban: 

"İşte uçağa alacağımız son yük de geldi" dedi. 

"Hadi, yükleyin şunu..." 

Vauban, sandığın uçağa yüklenmesini bekledikten son- 
ra uçaktaki görevliye: 

"Kolay gelsin" diye seslendi. 

Biraz sonra uçağın kapıları kapanmış, motorları çalış- 
maya başlamıştı. Birkaç dakika sonra da uçak pistte ağır 
ağır ilerledi, Vauban, bundan sonra her şeyin sandıktaki ka- 
dına bağlı olduğunu düşündü. 


Çok şiddetli bir fırtına çıkmıştı. Dev bir dalga gemiyi içi- 
ne almıştı sanki... Tracy birden "batıyoruz" diye düşündü. 
Bu sandıktan bir an önce çıkmak istiyordu. Ayağa kalkmaya 
çalışırken başını sandalyenin kenarına vurdu. Ve işte o za- 
man nerede olduğunu hatırladı. Gemide değil, uçaktaydı... 
Vücudu terden sırılsıklamdı. Başı dönüyordu. Kimbilir ne 
kadar zaman baygın kalmıştı. Oysa uçak yolculuğu sadece 
bir saat sürecekti. Acaba uçak alana inmek üzere miydi? 
Tracy, bir kâbus gördüğüne kendini inandırmaya çalıştı. 
Londra'da yatağında yatıyordu ve yüksek ateş yüzünden kor- 
kulu bir rüya görmüştü... Bir doktor çağırsa iyi olacaktı. 
Tracy, soluk alamıyordu. Telefona uzanmaya çalıştı ama kı- 
pırdanmasıyla birlikte kurşun gibi yere çökmesi bir oldu. 
Korkulu rüyalarla gerçek arasında bocalayıp duruyordu. Bir 
ara elmaslar aklına geldi. Ne'yapıp yapıp o elmasları alması 
gerekiyordu... Ama önce... Önce sandığın ipini kesip dışarı 
çıkmalıydı. 

Tracy cebindeki bıçağı eline aldı. O küçücük bıçağı kal- 
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dıracak gücü kalmamıştı. Fakat biraz hava almazsa ölecekti. 
Genç kız canını dişine takıp, bıçağı kavradı, sandığın ipleri- 
ni kesmeye çalıştı... Bu kadarcık basit bir işi yapmak birkaç 
dakika bile sürmemişti, ama bu süre Tracy'ye bir asır kadar 
uzun geldi. Tracy sandıktan çıkınca, buz gibi hava o ateş 
içinde yanan vücudunu ürpertti. Şimdi tir tir titriyordu. Uça- 
ğın durmadan sallanması, Tracy'nin midesini bulandırmıştı. 
Genç kız, kusmamak için kendini güç tutuyordu. Tracy, aklı- 
nı başına toplamaya çalıştı. Burada ne işi vardı? Haa sahi... 
Elmaslar... 

Birden genç kızın gözleri karardı. Başı dönüyordu. Ha- 
yır, bu işi başaramayacaktı. Uçak birden inişe geçince Tracy 
de kendini yerde buldu. Uçak tekrar doğrulur doğrulmaz 
Tracy de aklını başına topladı. Elmasları mutlaka bulmalıy- 
dı. 

Gençkız sandıkların arasında sendeleye sendeleye yürü- 
dü. Kırmızı boya ile işaretlenmiş sandığı bulması güç olma- 
dı. Fakat bundan sonra ne yapması gerektiğini bir türlü ha- 
tırlayamıyordu. Ah şöyle yumuşak bir yatağa uzanıp beş da- 
kika dinlenebilse, her şey ne kadar kolay olacaktı. Uçağın 
Amsterdam Havaalanı'na inmesi artık an meselesiydi. Kır- 
mızı boyalı sandığı bulunca iplerini kesmeye çalıştı. Parma- 
ğını kıpırdatacak hali kalmamıştı. Son bir gayretle ipi kesti. 
Sandığın içini karıştırıp elmas kutusunu aramaya koyuldu. 
O sırada kulakları uğuldamaya başlamıştı. Uçağın havaalanı- 
na indiği kesindi artık. Tracy, elini çabuk tutması gerektiği- 
ni biliyordu. El fenerinin de yardımıyla elmas kutusunu bul- 
du. Ama orada iki kutu vardı. Oysa Tracy'ye sandıkta sade- 
ce bir kutunun bulunacağını söylemişlerdi. Genç kız kutula- 
ra dikkatle bakınca iki kutu birleşti tek kutu oldu... Tracy, 
cebinden çıkardığı kutuyu sandığa yaklaştırdı. Sahte elmas 
kutusuyla gerçeğini birbirinden ayırt etmek de ne kadar güç- 
tü... Uçak alana iniyordu. Tracy, elmas kutuları hakkında 
hemen bir karara varmak zorundaydı. Nihayet kutulardan 
birini sandığa koydu ama yanında getirdiği ipi ne yapacak- 
t1? Düşünmeye başladı. 
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Tracy, biraz sonra kestiği ipin yerine yanında taşıdığı ip 
ile sandığı bağlaması gerektiğini hatırladı. Gunther Hartog, 
genç kıza "Aman uçakta bir çöp bile bırakma" demişti, "Kuş- 
ku uyandıracak bir ipucu olmasın..." 

O zaman her şey ne kadar da kolay gibi görünmüştü? 
Gezinti teknesinin güvertesinde tatlı tatlı esen rüzgâr altın- 
da soygun planlamak zevkliydi. Tracy, uçağın tekerlekleri- 
nin yere değdiğini fark etti, sonra bir sarsıntı oldu ve genç 
kız öbür köşeye savruldu. 

Boeing 747 tipi kargo uçağı havaalanının pistinde ilerli- 
yordu. Tracy, yarı baygın bir haldeydi. Ancak uçak durduğu 
zaman kendine gelebildi. Dirseklerinin üzerinde doğrulup 
ayağa kalkmaya çalıştı. Mücevher kutusunu göğsüne bastır- 
dı. Binbir güçlükle yerine geçti. Yapmak zorunda olduğu 
önemli bir iş daha vardı... Neydi o? Tracy, birden anımsadı. 
Kesilen ipin uçlarını seloteyple birleştirecekti. Elini cebine 
sokup seloteybi aradı. Kaybolmuştu. Herhalde uçak fırtına- 
da oraya buraya savrulurken, düşürmüş olmalıydı. Tracy, bü- 
yük bir telaş içinde seloteyp bandını aramaya koyuldu. Dı- 
şardan gülüşmeler, konuşmalar duyuluyordu. Kargo bölümü- 
nün kapısı birazdan açılacaktı. Tracy, elini çabuk tutmak zo- 
rundaydı. 

Kız güçlükle soluk alıyordu. Adamlar içeri girerlerse, 
Tracy'yi orada bulacaklardı. Şu ipin uçlarını birleştirmeyi ba- 
şarsaydı... Tracy, yere diz çöküp seloteybi tekrar aramaya 
koyuldu. İşte bant yerde duruyordu. Demek sarsıntı sırasın- 
da cebinden düşürmüştü. Tracy, ipin uçlarını tutturmaya ça- 
lışırken, kan ter içinde kaldı. Boynundaki eşarbı çıkarıp teri- 
ni sildi. Şimdi biraz daha iyiydi. İpin uçlarını birleştirince, 
beklemekten başka yapılacak bir iş kalmamıştı: Tracy elini 
alnına götürdü. Ateşi daha da yükselmişti. 

Genç kız "Güneşten uzaklaşmalıyım" diye düşündü. "Tro- 
pikal bölgenin güneşi tehlikeli olabilir." 

Tracy, Karayip denizindeki adalardan birinde tatilde ol- 
duğunu sanıyordu. Jeff ona elmas getirmişti. Fakat nedense 
birden denize atlayıp ortadan kaybolmuştu. Tracy, uzanıp 
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onu kurtarmaya çalıştı. Fakat Jeff genç kızın elini tutama- 
mıştı. Tracy de boğulmak üzereydi. 

Genç kız işçilerin uçağa girdiklerini duydu. 

"İmdat" diye bağırdı, "Lütfen bana yardım edin." 

Fakat Tracy'nin çığlığı fısıltıdan öte gidememişti ve sesi- 
ni kimseye duyuramamıştı. 

Dev sandıklar uçaktan indiriliyordu. 

Tracy'nin içinde bulunduğu sandığı bir kamyona yükle- 
dikleri zaman genç kız içerde baygın yatıyordu. Kargo uça- 
ğında Jeffin ona armağan ettiği eşarp ise kalmıştı. 


Sandığın kaput beziyle örtülü kısmı açılınca gün ışığı, 
Tracy'yi uyandırdı. Kamyon, bir antrepoya girmişti. 

Jeff oradaydı, genç kıza gülümsüyordu, "Başardın" dedi, 
'Sen bir harikasın. Hadi şu kutuyu ver bakalım." 

Jeff kutuyu alırken, Tracy de şaşkın şaşkın ona baktı, 
"Seninle Lizbon'da görüşürüz artık..." Jeff, bu sözleri söyledik- 
ten sonra duraladı, Tracy'ye dikkatle baktı, "Pek iyi görün- 
müyorsun... Hasta mısın?" 

Tracy güçlükle konuşmaya çalıştı: 

Jeff, ben..." 

Ama Jeff dışarı çıkmıştı. 

Tracy, daha sonra olanları hayal meyal hatırlayabildi. 
Antreponun arka kısmında kıyafetini değiştirmişti. Daha 
sonra da bir kadın, "Hasta gibisiniz, Matmazel. Bir doktor ça- 
gırmamı ister misiniz?" 

Tracy fısıldadı: 

"Doktor istemem..." 

"İsviçre Havayolları'nın bürosunda senin için bir uçak bile- 
ti ayrılmış olacak. Hemen Amsterdam 'dan ayrılmaya bak. Po- 
lis soygunu haber alır almaz kente giriş çıkışlar yasaklanacak- 
tır. Hiçbir aksilik çıkmayacak, ama her ihtimale karşı, sana 
Amsterdam'da güvencede olabileceğin bir evin adresini ve 
anahtarını veriyorum. Ev, boş." 

Havaalanı. Tracy, havaalanına gitmeliydi. "Taksi" diye 
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mırıldandı. "Taksi." 

Kadın bir an duraladı, sonra omuzlarını silki, "Pekâlâ, 
bir taksi çağırayım. Siz burada bekleyin." 

Tracy şimdi daha da yükseklere doğru uçuyordu. Güne- 
şe iyice yaklaşmıştı. 

Bir adam "Taksi geldi" diyordu. Tracy, çevresindeki in- 
sanların onu rahat bırakmalarını istiyordu. Bu aşırı ilgiden 
bıkmış usanmıştı. Genç kız, sadece biraz uyumak istiyordu. 

Şoför, "Nereye gitmek istiyorsunuz, Matmazel?" diye sor- 
du. 

İsviçre Havayolları'nın bürosunda ona bir uçak bileti ve- 
receklerdi. 

Tracy uçağa binemeyecek derecede hastaydı. Genç kı- 
zın yola çıkmasına engel olup bir doktor çağırırlardı mutla- 
ka. Sonra da sorguya çekilirdi. Oysa Tracy birkaç dakika 
uyuyabilse, hiçbir şeyi kalmayacaktı. 

Şoför giderek sabırsızlanıyordu. "Nereye gideceğiz, Mat- 
mazel?" 

Tracy'nin gidecek yeri yoktu. Taksi şoförüne o boş evin 
adresini verdi. 


Polisler, genç kızı elmaslar için sorguya çekiyorlardı. 
Tracy, sorulara cevap vermek istemeyince, çok kızdılar ve 
onu küçük bir odaya kapadılar. Sonra da odanın ısı sıcaklığı- 
nı giderek yükseltmeye başladılar. Odanın sıcaklığı dayanıl- 
maz dereceye varınca bu kez de havayı soğutmaya başladı- 
lar. Artık içersi buz gibi olmuştu. 

Tracy, gözlerini açtı. Soğuktan dişleri takırdıyordu. Bir 
yatakta yattığını neden sonra fark etti. Bir battaniyenin üze- 
rine yatmıştı. Yerinden doğrulup, battaniyeyi üzerine çeke- 
cek hali yoktu. Elbisesi sırılsıklamdı. Tracy, "Burada ölece- 
gim galiba" diye geçirdi içinden. İyi, ama burası neresiydi? 

Evet... Gunther'in sözünü ettiği evdeydi... Güvenceli 
ev... Tracy gülmeye başladı... Şu güvenceli ev sözü ona pek 
komik gelmişti. Kahkahaları birden şiddetli bir öksürüğe dö- 
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nüştü. İşler ters gitmişti. Tracy, 4şi başarıp sıvışamamıştı. Po- 
lisler şu sıralarda Amsterdam'da onu arıyor olmalıydılar. 

"Matmazel Tracy Whitney'in Cenevre uçağı için bir bileti 
vardı, ama bileti almadı." Diyeceklerdi. Ve işte o zaman da 
kentte arama başlayacaktı. 

Tracy, ne zamandan beri bu yatakta yattığını merak edi- 
yordu. Saatine bakmak için kolunu yukarı kaldırdı. Fakat 
Tracy, saatin üzerindeki sayıları göremiyordu. Zaten her şe- 
yide çift görmeye başlamıştı. Küçük odada iki yatak, iki tu- 
valet ve dört sandalye vardı. Genç kızın titremesi geçmişti. 
Gene vücudu alev alev yanıyordu. Pencerelerden birini aç- 
mak istedi ama bu kadarcık bir işi yapacak gücü yoktu. Oda 
gene soğuyuvermişti. 

Tracy uçakta olduğuna inandı. O sandığın içinde kapalı 
kalmış avaz avaz bağırarak yardım istiyordu. 

"Başardın. Sen harikasın. Ver bakayım şu kutuyu". 

Jeff, elmasları almıştı ve belki de genç kızın payına dü- 
şen parayı da alıp Brezilya'ya hareket etmişti. Genç adam, 
o paralarla dilediği gibi gezip eğlenecekti ve Tracy ile de 
alay edecekti, Jeff bir kez daha genç kızı kandırmıştı. Tracy 
bu adamdan nefret ediyordu. Hayır. Nefret etmiyordu. 
Evet, nefret ediyordu. O adamdan tiksiniyordu. 

Tracy, yüksek ateşin etkisiyle kendini kaybetmişti. Ar- 
tık korkunç rüyalar görüyordu. Havaalanındaki vinçlerden 
biri Tracy'nin üzerine düşüyordu. Jeff birden onu tutup ileri- 
ye itti, sonra dudakları birleşti. Daha sonra da ikisi başbaşa 
bir lokantada yemek yediler. 

Boris Melnikof "Size bir şans tanıyacağım" dedi. 

Tracy'nin vücudu tir tir titriyordu. Genç kız karanlık bir 
tünelde hızla ilerleyen bir trendeydi sanki. O tünelin sonun- 
da azrail ile karşılaşacağından emindi. Alberto Fornati'nin 
dışında trendeki yolcuların hepsi trenden inmişlerdi. Alber- 
to Fornati, Tracy'ye çok kızmıştı, ona bağırıp duruyordu : 

"Tann aşkına, aç gözlerini... Yüzüme bak." Tracy, insa- 
nüstü çaba harcayarak, gözlerini açtı. Jeff karyolanın yanın- 
da duruyordu. Sesi öfke doluydu. 
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"Ne zamandan beri bu haldesin?" 

Tracy: 

'Sen Brezilya'dasın" diye mırıldandı. 

Tracy, bundan sonra gene kendini kaybetti. 


Müfettiş Trignant'a kargo uçağında bulunan TW harfle- 
ri işlenmiş eşarbı teslim ettikleri zaman, adam uzun süre 
gözlerini eşarptan ayıramadı. 

Sonra da "Bana Daniel Cooper'ı bulun" dedi. 


32 


Hollanda'nın kuzeybatısında, Kuzey Denizi kıyısındaki 
Alkmaar Kasabası, ülkenin turistik yörelerinden biridir. Fa- 
kat kasabanın doğusunda turistlerin pek ender uğradıkları 
bir bölge vardır. Jeff Stevens, KLM Havayollarında çalışan 
bir hostesle oraya birkaç kez gitmiş, gerçekten unutulmaz 
günler geçirmişti. Hollanda dilini de o hostes kızdan öğren- 
mişti. Jeff o bölgeyi çok iyi anımsıyordu. Halkı yabancılarla 
hiç ilgilenmezdi. Burada herkes kendi işiyle uğraşmaya alış- 
kındı. Saklanmak için gerçekten mükemmel bir yerdi. 

Jeffin aklına ilk gelen şey, Tracy'yi hemen bir hastane- 
ye götürmek oldu. Ama bu çok tehlikeliydi. Tracy'nin Am- 
sterdam'da kalması da çok tehlikeliydi. Jeff, genç kızı batta- 
niyelere sarıp arabaya götürmüştü. Alkmaar kasabasına va- 
rıncaya kadar, Tracy kendine gelemedi. Genç kızın nabız 
atışları hafiflemişti, güçlükle soluk alıyordu. 

Alkmaar'a vardıkları zaman Jeff hemen küçük handan 
bozma bir otele girdi. Jeff, Tracy'yi kucağında odaya taşır- 
ken otelin sahibi de merakla onu seyretti. 

"Balayı gezisindeyiz. Karım birden hastalandı. Solunum 
yollarında bir düzensizlik var. Dinlenmesi gerekli." 

"Doktor ister miydiniz?" 
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Jeff, bu sorunun cevabını hemen verecek durumda de- 
gildi. 

"Ben size daha sonra haber veririm." 

Jeff, her şeyden önce Tracy'nin ateşini düşürmeye çalı- 
şacaktı. Genç kızı büyük karyolaya yatırıp, onu soymaya baş- 
ladı. Once yatağın içine oturtup, elbisesini başından yukarı 
çekip çıkardı. Sonra ayakkabılarını ve küloduna sıra geldi. 
Bu iş tamamlanınca Jeff kızın vücudunu ıslak bir havluyla 
güzelce ovaladı ve battaniyeye sıkıca sarıp yatırdı. 

Jeff, odanın kapısına "Rahatsız etmeyin" levhasını koy- 
duktan sonra bir eczane aramak için sokağa çıktı. Eczane- 
den bir kutu aspirin, bir termometre, bir sünger ve bir şişe 
de saf alkol aldı. Odaya geri döndüğünde Tracy hâlâ kendi- 
ne gelememişti. Jeff genç kızın ateşini ölçtü. Hâlâ çok yük- 
sekti. Süngeri alkole batırıp, Tracy'nin vücudunu güzelce sil- 
di. Biraz sonra ateşi düşmüştü. 

Bir saat sonra Tracy'nin ateşi tekrar yükselmişti. Jeff 
bu durumda doktor çağırmak zorunda kalacağını düşündü. 
Ancak doktorun genç kızı hastaneye kaldırmak isteyeceğin- 
den emindi. İşte Jeffin canını sıkan da buydu. Tracy hasta- 
neye kaldırılırsa, yetkililer Jeff'i sorguya çekeceklerdi. Poli- 
sin onları arayıp aramadığı konusunda hiçbir bilgisi olmadı- 
ğı için tedbirli davranmak zorundaydı. Tracy'yi iyileştirmek 
için aklına gelen her çareye başvuracaktı. Dört aspirini ezip, 
tozları Tracy'nin dudaklarının arasından ağzına dökmeye ça- 
lıştı. Sonra tekrar vücudunu alkollü süngerle sildi. Jeff kuru 
bir havluyla genç kızın vücudunu kurularken, ateşinin eskisi 
kadar yüksek olmadığını farketti. Nabzını ölçtü. Nabız atışla- 
rı biraz daha düzenliydi. Jeff başını genç kızın göğsüne daya- 
yıp kalbini dinledi. Soluk alıp verişleri de biraz normale dön- 
müş gibiydi. Jeff, artık hiçbir şeyden emin değildi. Sadece 
ve sadece Tracy'nin iyileşmesini istiyordu. Eğilip genç kızı 
alnından hafifçe öptü. 

Genç adam kırk sekiz saatten beri gözünü kırpmamıştı. 
Uykusuzluktan bitkin bir haldeydi. Fakat şimdi uyumanin 
da sırası değildi. Birkaç dakika gözleri kapalı oturmayı ta- 
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sarladı. 

Ve derin bir uykuya daldı. 

Tracy, gözlerini açtığı zaman, nerede olduğunu bilmi- 
yordu. Gözlerini tavana dikip, düşünmeye başladı. Vücudu- 
nun her noktası sızlıyordu. Çok uzun ve yorucu bir yolculuk- 
tan dönmüş gibiydi. Uykulu gözlerle çevresine bakındı. Bir- 
den yüreği ağzına gelir gibi oldu. Jeff, pencerenin önündeki 
koltuğa büzülmüş uyuyordu. Tracy onunla son karşılaştığın- 
da Jeff elmasları alıp gitmişti. Şimdi burada ne işi vardı? 
Genç kız birden paniğe kapıldı. Jeffe yanlış kutuyu vermiş- 
ti. Sahte elmaslarla dolu kutuyu alan genç adam, durumu 
fark edince Tracy'nin onu kandırdığını sanmıştı. Bunun üze- 
rine Tracy'yi o evden alıp buraya getirmiş olmalıydı. 

Tracy yatağın içinde oturmaya calışırken Jeff de uyan- 
mıştı. Tracy'yi görünce yüzü tatlı bir gülümsemeyle aydınlan- 
dı. 

"Aramıza hoş geldin..." Jeff, bu sözleri söylerken büyük 
bir sorunu çözümlemiş gibiydi. Tracy onun ses tonundaki de- 
gişikliği de fark edince bayağı şaşırdı. 

” Üzgünüm." Tracy kısık bir sesle konuştu, "Sana yanlış 
kutu verdim." 

"Ne diyorsun sen?" 

"Kutular karıştırdım." 

Jeff, genç kızın yanına gitti. Yumuşak bir sesle : 

"Hayır, Tracy. Sen bana gerçek elmaslarla dolu kutuyu 
verdin. Elmaslar Gunther'e gönderildi." . 

Tracy, şaşkın şaşkın genç adama baktı : 

"Peki, o halde senin burada ne işin var?" 

Jeff, karyolanın kenarına ilişti : 

"Elmas kutusunu bana teslim ettiğin zaman canlı cenaze- 
den farkın yoktu. Uçağına yetiştiğinden emin olmak için seni 
havaalanında bekledim. Uçak kalkıncaya kadar alana gelme- 
din. O zaman başının dertte olduğunu anladım. Gunther'in 
evine gittim ve seni orada buldum. Seni orada ölüme terk ede- 
mezdim. Polislere iyi bir ipucu olurdun çünkü..." 

Tracy şaşkın şaşkın genç adama bakıyordu. 
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"Benim peşimden gelmenin gerçek nedenini açıkla." 

"Ateşine bakma zamanı geldi." 

Birkaç dakika sonra Jeff, "Fena değil" diye mırıldandı, 
"Ateşin epey düşmüş. Sen çok iyi bir hastasın." 

Jeff..." 

"Bana güven. Karın aç mı?" 

Birden Tra.y'nin iştahı açılmıştı : 

"Açlıktan ölecek gibiyim..." 

"Güzel. Yiyecek bir şeyler getireyim." 

Jeff, alışverişten döndüğünde kocaman bir külah içinde 
süt, portakal suyu, taze meyve ve çeşitli sandviçler getirmiş- 
ti. ; l 

"Yavaş yavaş karnını doyurmaya bak." 

Jeff, genç kızın yatakta oturup, karnını doyurmasına 
yardım etti. Çok dikkatli ve müşfikti. Tracy içinden bu sah- 
tekâr adamın gene bir numara peşinde olduğunu düşündü. 

Jeff, biraz sonra : 

"Dışan çıktığım zaman Gunther'e telefon ettim. "dedi, "El- 
masları almış. Paranı da İsviçre'deki hesabına yatırmış." 

Tracy elinde olmadan sordu : 

"Niye paranın hepsini sen almadın." 

Jeff kaşlarını çattı : 

"Artık birbirimize oyun oynamaktan vazgeçmenin zamanı 
geldi... Tamam mı, Tracy?" 

Kuşkusuz bu da Jeffin yeni oyununun bir parçasıydı. 
Fakat Tracy öylesine yorgun ve bitkindi ki, Jeffin oyunları- 
nı düşünecek hali kalmamıştı. 

"Tamam"diye mırıldandı. 

"Bana beden ölçülerini söylersen gider sana giyecek bir şey- 
ler alırım. Hollandalılar, her şeye alışkındırlar, ama bu halde 
sokağı çıkarsan, seni mazur göreceklerini sanmam." 

Tracy, battaniyeyi boğazına kadar çekti. Çıplak olduğu- 
nu fark etmişti. Jeffin onu soyduğunu ve vücudunu ıslak bir 
bezle sildiğini belli belirsiz bir şekilde anımsıyordu. Jeff, sırf 
Tracy'ye bakmak için kendini tehlikeye atmıştı. Neden? 
Genç kız, Jeff'i iyice anladığını sanıyordu. Oysa onu hiç tanı- 
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madığını şimdi fark etmişti. 
Tracy, derin bir uykuya daldı. 


Jeff ikindiye doğru iki bavul dolusu giyecek eşyasıyla ge- 
ri döndü. İç çamaşırlarından makyaj malzemesine, tarak ve 
saç kurutucusuna kadar bir kadın için gerekli olan her şeyi 
düşünmüştü. Kendisi için de birkaç takım elbise almıştı. Bir 
de gazete getirmişti. Gazetenin birinci sayfasında elmas soy- 
gunuyla ilgili haber dikkati çekiyordu. Gazetede verilen bil- 
giye bakılırsa polis, soygunun nasıl yapıldığını anlamıştı, 
ama elde bir ipucu bulunup bulunmadığı belirtilmemişti. 


Jeff neşe içinde : 
"Evimizde özgürüz... Şimdi yapılacak ilk iş seni iyileştir- 
mek olacak" dedi. 


Kenarında TW harfleri işli eşarbın basından gizlenmesi- 
ni isteyen Daniel Cooper olmuştu. Müfettiş Trignant'a da, 
"Bu eşarbın kime ait olduğunu biliyoruz" demişti, "Fakat bir 
suçlamada bulunmak için bu yeterli bir delil sayılmaz. Kadı- 
nın avukatları Avrupa'da yaşayan her kadının aynı harfleri ta- 
şıyan eşarplar kullandıklarını kolayca kanıtlayabilirler. O za- 
man da sizler budala durumuna düşersiniz." 


Daniel Cooper, polisin çoktan budala durumuna düştü- 
gü kanısındaydı. Ah, şu Tracy Whitney'i bir eline geçirebil- 
se, ona dünyanın kaç bucak olduğunu gösterecekti... 


Daniel Cooper, küçük bir kiliseye gidip, tahta sıralar- 
dan birine oturdu. Sonra Tanrı'ya yakarmaya başladı : 


"Ah Tanrım, yalvarınm, o kadını bana ver. Onu cezalandı- 
rayım da günahlarımdan arınayım... Onun içindeki şeytanı çı- 
kanp, bedenini kurtarmalıyım..." 


Daniel Cooper o arada Tracy'nin çıplak vücudunu göz- 
lerinin önünde canlandırdı. Şu anda o kadınla sevişmeyi ne 
kadar isterdi... Daniel Cooper, dehşet içinde ayağa fırladı. 
Tanrı onun duygularını anlar da günahlarına yenilerini ek- 
lerse diye korkmuştu. 
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Tracy uyandığı zaman, oda karanlıktı. Başucundaki lam- 
bayı yaktı, odada yalnızdı, Jeff gitmişti. Genç kız, birden pa- 
niğe kapıldı. Jeffe öylesine bağlanmıştı ki, birdenbire yapa- 
yalnız kalınca şaşkına dönmüştü. Tabii Jeffe böyle bağlan- 
mak da budalalıktı. Adamın onu yüzüstü bırakıp gitmesini 
de yadırgamamalıydı. O serseriden başka türlü davranış bek- 
lemek doğru değildi. Tracy acı acı düşüncelere daldı. Jeff 
ona, "Bana güven" demişti. Ve genç kız da bu emre uymuş- 
tu. Oysa Jeffin kendini korumak için Tracy'yi bahane ettiği 
anlaşılıyordu. 

Oysa Tracy bir an için Jeffin ona değer verdiğini san- ` 
mıştı. Tracy, başını yastığa bırakıp gözlerini kapadı. Ah, 
evet, Jeffi gerçekten çok arayacaktı. 

Tanrı genç kıza acı bir oyun oynamıştı. Bunca yıl hiçbir 
erkekle duygusal ilişki kurmamaya özen göstermiş, sonra da 
en olmayacak erkeğe bağlanmıştı. Neyse artık bunları dü- 
şünmenin bir anlamı yoktu. Buradan bir an önce çekip git- 
meye bakmalıydı. Güvencede olabileceği bir yer bulmak zo- 
rundaydı. Tracy, aptalca işler yaptığı kanısındaydı ve bu yüz- 
den de kendine kızıyordu. 

Kapının açıldığını duydu. Sonra Jeff seslendi: "Tracy, 
uyanık mısın? Sana birkaç kitap ve dergi getirdim... Canın sıkı- 
lırsa okursun diye düşündüm." Jeff genç kızın yüzündeki ifa- 
deyi görünce merakla sordu, "Bir şey mi oldu?" 

"Hayır, şimdi bir şeyim yok... İyiyim." 

Ertesi sabah, Tracy'nin ateşi düşmüştü. 

"Dışan çıkmak istiyorum" dedi genç kız, "Acaba yürüyüş 
yapabilir miyiz?" 

Otelin lobisindekiler bu genç çifti merakla seyrediyor- 
lardı. Oteli işleten karı-koca, Tracy'nin iyileşmesine pek se- 
vinmişti. 

"Kocanız gerçekten harika bir insan. Sizinle sadece kendi- 
si ilgilenmek istedi. Çok da üzülüyordu zavallı. Sizi bu kadar 
çok seven bir kocanız olduğu için dünyanın en şanslı kadınısı- 
niz.". 
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Tracy, Jeffe baktı, genç adamın o anda kızardığını fark 
etmişti. 

Dışarı çıktıkları zaman Tracy, "Çok tatlı insanlar" dedi. 

Jeff, homurdandı: "Aşın derecede duygusal insanlar on- 

lar..." 
Jeff, Tracy'nin odasına bir portatif karyola koydurtmuş- 
tu. Tracy o gece yatağında uyumaya çalışırken, Jeffin ona 
nasıl baktığını düşünmekten kendini alamadı. Hastalığı sıra- 
sında genç kızı soyup, giydirmek, vücudunu temizlemek hep 
Jeffe kalmıştı. Bu genç adamın varlığı, Tracy'ye güvence ve- 
riyordu. Onun yanındayken başının derde girmeyeceğinden 
artık emindi. 

Tracy, yavaş yavaş eski gücüne kavuşmaya başlamıştı. 
Artık Jeff sık sık dışarı çıkıyor, kasabayı geziyordu. Bu eski 
kasabada görülmeye değer pek çok eski anıt ve kalıntı var- 
dı. Jeffin kasabalılarla Hollanda dilinde konuşması, 
Tracy'yi pek şaşırtmıştı: 

"Hollanda dilini nerede öğrendin?" diye sordu. 

"Vaktiyle bir Hollandalı kızla dost olmuştum." 

Tracy bu soruyu sorduğuna soracağına pişman oldu: 

Günler geçerken Tracy'nin vücudu da artık eski sağlığı- 
na kavuşmuştu. Jeff genç kızın, yeterince güçlendiğine ina- 
nınca iki bisiklet kiraladı. Bu kez de bisikletlerle yöreyi do- 
laşmaya başladılar. Tracy, bu güzel tatil günlerinin bitmesini 
hiç istemiyordu. Jeff genç kıza gayet müşfik davranıyor, fa- 
kat duygusal bir ilişkiye girişmek için hiç çaba harcamıyor- 
du. Tracy de o güne kadar hiç kimseye açıklamadığı duygu 
ve düşüncelerini Jeffe açıklamakta bir sakınca görmüyor- 
du. Genç kız, Jeffe Joe Romano ve Tony Orsatti'den söz et- 
ti, cezaevinde başından geçenleri anlattı. Jeff de genç kıza 
üvey annesini, Willie Amca'sını ve Louise ile yaptığı evliliği 
anlattı. 

Tracy o güne kadar hiç kimseye bu derece büyük yakın- 
lık duymamıştı. 

Birdenbire, gitme zamanı geldi çattı. 

Jeff bir sabah: 


318 


"Polis bizi aramıyor" dedi, "Bana kalırsa artık buradan gi- 
debiliriz." 

Tracy'nin canı sıkılmıştı : 

"Pekâlâ, ne zaman gidiyoruz?" diye sordu. 

"Yarın." 

Tracy başını salladı : 

"Sabahleyin eşyamı toplarım." 

O gece Tracy sabaha kadar uyuyamadı, Jeffin varlığı 
odayı dolduruvermişti. Bu kasabada geçirdiği günleri, yaşa- 
dığı sürece unutmayacaktı. Genç kız uzanıp Jeff'e baktı. 

"Uyuyor musun, Jeff?" diye fısıldadı. 

"Hayır..." 

"Neler düşünüyorsun?" 

"Yarını düşünüyorum... Buradan aynılacağımızı düşünüyo- 
rum. Doğrusunu istersen, bu kasabayı özleyeceğim." 

"Ben de seni özleyeceğim, Jeff." Tracy, bu sözleri hiç dü- 
şünmeden söyleyivermişti. 

Jeff yatağın içinde doğruldu, gözlerini Tracy'ye dikti : 

"Beni ne kadar özleyeceksin?" 

"Çok..." 

Bir saniye sonra Jeff genç kızın yanına gitmişti. 

"Tracy..." 

"9$$$$, konuşma. Sadece sarıl bana. Sımsıkı sanı..." 

Önce birbirlerine sarıldılar. Sonra ikisi de büyük bir coş- 
ku içinde aşk oyununun büyüsüne kendilerini kaptırdılar. 
Tracy, gökyüzünde bulutların üzerinde uçar gibiydi. Birden 
tüm vücudu ihtiras dolu bir heyecanla sarsılmaya başladı. O 
ihtiras fırtınası, neden sonra dindi. Tracy, bitkin bir halde 
gözlerini kapadı. Jeffin dudakları genç kızın vücudunun en 
duyarlı köşelerinde geziniyordu. Tracy, erkeği kendine çek- 
ti. Jeffin kalbinin atışlarını duyuyordu. 

Sevgililer, sabaha kadar birbirlerinden ayrılmadılar. Se- 
viştiler, konuştular, gelecek ile ilgili tasarılarını birbirlerine 
anlattılar. Sabaha karşı, Jeff : "Benimle evlen, Tracy" dedi. 

Tracy, erkeğin sözlerini yanlış anladığından emindi. Fa- 
kat Jeff teklifini tekrarlayınca, bu i işin sanıldığı kadar basit 
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olmadığını da anlamakta gecikmedi. Tracy, Jeff ile evlenme- 
sinin imkânsız olduğunu düşünüyordu. Ama onunla bir ya- 
şam boyu beraber olmak da istiyordu... Genç kız, biraz da- 
ha düşündükten sonra, "Peki, evlenelim" diye fısıldadı. 

Tracy, heyecandan ağlamaya başlamıştı. Artık şu koca 
dünyada yapayalnız değildi. Yarınlarını paylaşacağı biri var- 
dı. Jeff onun yarınlarının bir parçasıydı. 

Ve işte beklenen yarınlar gelmişti. 

Tracy, bir süre sonra : 

"Ne zaman anladın, Jeff?" diye sordu. 

"Seni o evde gördüğüm zaman... Ölmek üzereydin ve ben 
de üzüntüden nerdeyse aklımı kaçıracaktım." 

"Oysa elmasları alıp kaçtığını sanmıştım." 

Jeff, genç kızı tekrar kollarının arasına aldı. 

"Tracy, Madrid'de yaptığım işin parayla bir ilgisi yoktu. 
İşin heyecanı beni etkilemişti. Sırf bu yüzden o macerayı göze 
aldım. Zaten ikimiz de heyecandan hoşlandığımız için bu işe 
girdik değil mi?" 

Tracy başını salladı : 

"Biliyorum. Önceleri paraya ihtiyacım olduğu için bu işle- 
re giriştim. Daha sonra ise paranın dışında da bazı nedenler ol- 
duğunu fark ettim. Aslında giriştiğim işlerde başarıya ulaşmak 
için büyük paralar harcadığım da oldu. Başanlı, akıllı ve yete- 
nekli kişilerle mücadele etmekten hoşlanıyorum. Her dakika 
tehlike içinde yaşamaya da bayılıyorum." 

Uzun bir sessizlikten sonra Jeff : 

"Tracy..." diye mırıldandı, "Bu işleri bırakmaya ne der- 
sin?" 

Tracy şaşkın şaşkın erkeğin yüzüne baktı : 

"İşi bırakmak mı? Neden?" 

"Şimdiye kadar ikimiz de ayrı ayrı tellerden çalıyorduk. Bu- 
gün ise durum değişti. Senin başına bir felaket gelirse ben yaşa- 
yamam. Böyle tehlike içinde yaşamanın ne gereği var? Tanrı- 
ya şükür çok zenginiz. Olünceye kadar çalışmasak da bir eli- 
'miz yağda, bir elimiz balda yaşayabiliriz. Niye emekliye aynl- 
mayı düşünmüyoruz?" 
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"Emekliye aynılırsak, ne yaparız, Jeff?" 

"Canım, bir şeyler buluruz..." 

"Şaka bir yana, ne yaparız, Jeff" 

"Canımızın istediğini yaparız, sevgilim. Seyahat ederiz, oya- 
layıcı, eğlendirici meraklar ediniriz. Arkeolojiye eskiden beri 
meraklıyım. Tunus'ta kazı yapmak isterdim. Vaktiyle eski bü 
arkadaşa söz vermiştim. Kazılar için gerekli parayı başkaların- 
dan istememize de gerek yok. Dünyayı karış karış gezeriz." 

"Bunlar bana da ilginç geldi." 

"Ee, teklifime ne diyorsun ?" 

Tracy, uzun uzun erkeğin yüzüne baktı. 

"Eğer sen böyle yapmamızı istiyorsan..." 

Jeff, genç kıza sarıldı, sonra gülmeye başladı : 

"Acaba polise resmi bir açıklama göndersek mi?" 

Tracy de gülmeye başladı. 


Kiliseler, Daniel Cooper'ın o güne kadar gezip inceledi- 
ği kiliselerin hepsinden daha eskiydiler. Bazılarının Hıristi- 
yanlar için yapılmış kiliseler olduklarından bile emin değil- 
di. Daniel Cooper. Hıristiyanlığın doğuşundan önce yapıl- 
mış tapınaklarda da hep Tanrı'ya yakarıyordu. Öyle ki artık 
Tanrı'ya mı yoksa şeytana mı yakardığından da emin değil- 
di Daniel Cooper'ın duaları hiç değişmiyordu, "Ey ulu Tan- 
nm, benim çektiklerimi o sürtük de çeksin." 


Gunther Hartog, ertesi gün, Jeff dışardayken telefon et- 
ti: 
"Kendini nasıl hissediyorsun?" 
Tracy, "Merak etme" diye karşılık verdi. "Bomba gibi- 
yim." 
Gunther, genç kızın başına gelenleri öğrenince her gün 
telefon edip Tracy'nin durumunu öğrenmek istemişti. 
Tracy, Jeff ile verdikleri kararı Gunther'e şimdilik açıkla- 
mak istemiyordu. Bir süre bu konu üzerinde iyice düşüne- 
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cek, kendine göre bazı planlar yapacaktı. 

'Jeff ile anlaşabiliyor musun bari?" 

Tracy gülümsedi : 

"İdare ediyoruz işte..." 

"Gene onunla ortak çalışmaya ne dersin?" 

Bu soru üzerine Tracy, gerçeği Gunther Hartog'a açıkla- 
mak zorunda kaldı : 

"Şey, biz artık işi bırakıyoruz..." 

Hattın öbür ucunda uzunca bir sessizlik oldu. 

"Anlamadım..." 

Jeff ile ben... Şey nasıl derler? Haaa, tıpkı filmlerdeki gi- 
bi, doğru yolu seçtik." 

'Ne? Peki, ama neden?" 

"Oneri Jeff'den geldi, ben de kabul ettim. Artık tehlikeye 
atılmak istemiyoruz." 

"Sizin için tasarladığım işin hiçbir tehlikesi olmadığını ve 
bu işten tam iki milyon dolar kazanacağınızı söylersem?" 

"İşte buna kahkahalarla gülerim..." 

"Ama ben çok ciddiyim, Tracy. Amsterdam'a kadar gide- 
ceksin. Bulunduğun yerden bir saatlik bir yolculuk yaparsan, 
Amsterdam'a varırsın... Ve de..." 

"Başka birini bulmak zorundasın." 

Gunther içini çekti : 

"Ne yazık ki, bu işi yapabilecek, kimse yok... Yani sizden 
başka. Bu teklifimi Jeff ile görüş de kesin kararını ondan son- 
ra ver." 

"Pekâlâ, konuşmasına konuşurum, ama bunun bir yararı 
olmayacak." 

"Ben akşama seni tekrar aranm." 

Jeff döndüğü zaman Tracy, Gunther ile neler konuştu- 
gunu ona anlattı. 

"Peki sen ona yasalara saygılı vatandaşlar olmaya karar 
verdiğimizi açıklamadın mı?" 

“Elbette açıkladım, sevgilim. Gunther'e bu iş için başka bi- 
rini bulmasını söyledim." 

Jeff, “Ama Gunther işi başkasına vermek istemiyor değil 
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mi?" diye sordu. 

"Bize ihtiyacı varmış. Israrla böyle dedi. İşin hiç tehlikesi 
yokmuş ve iki milyon dolar kazanacakmışız." 

"Ozaman Gunther'in tasarladığı iş, Prado Müzesi'nde soy- 
gun yapmak kadar güç ve akıl almaz bir şey olsa gerek..." 

"Evet, öyle olsa gerek." 

Jeff gülmeye başladı : 

"Prado işi gerçekten bir harikaydı, sevgilim. Biliyor mu- 
sun, galiba o sırada sana âşık olmaya başladım." 

"Tablomu çaldığın zaman ben de senden nefret etmeye 
başlamıştım." 

"Haksızlık ediyorsun... O işten çok daha önce benden nef- 
ret etmeye başlamıştın." 

"Haklısın. Gunther'e ne cevap vereceğiz?" 

"Sen ona cevabımızı iletmişsin. Biz artık o tür işlerle ilgi- 
lenmiyoruz." 

"Şey, hiç değilse planladığı işin ne olduğunu öğrensek..." 

"Tracy, kesin karanmızı verdik ya..." 

Tracy, boynunu büktü: 

"Şey, evet ama... Nasıl olsa Amsterdam'a gideceğiz..." 

"Pekâlâ, sevgilim. Gunther'e soralım bakalım, şu iş neyin 
nesiymiş." l 

Jeff bu sözleri söyledikten sonra kuşkulu kuşkulu genç 
kıza baktı : 

"Aslında sen bu işi de yapmak istiyorsun değil mi?" 

"Kesinlikle istemiyorum. Ama Gunther'in anlatacaklarını 
dinlemenin ne sakıncası var?" 


Jeff ile Tracy ertesi gün Amsterdam'a gidip Amste! Ote- 
lne yerleştiler. Gunther Hartog da onlarla görüşmek için 
Londra'dan Amsterdam'a geldi. 

Üçü, Amstel Nehri'nde çalışan gezinti teknelerinden bi- 
rinde buluştular. Çevreyi görmekten başka hiçbir amacı ol- 
mayan turistler gibi davranıyorlardı. 

Gunther : 
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"Evlenmeye karar vermenize gerçekten sevindim" dedi, "İ- 
kinizi de kutlarım." 

"Teşekkürler, Gunther..." Tracy, adamın bu habere ger- 
çekten sevindiğini biliyordu. 

"İşi bırakmaya ilişkin kararınıza saygım var. Fakat öyle il- 
ginç bir iş çıktı ki, bunu size açıklamak istedim. Aslında çok 
da kârlı biriş bu..." 

Tracy: 

"Evet, seni dinliyoruz." dedi. 

Gunther, öne doğru eğilip alçak bir sesle konuşmaya 
başladı: Konuşmasını tamamlarken de "Eğer işi başarırsanız 
iki milyon dolar alacaksınız." dedi. 

Jeff hemen: 

"Yapamayız." diye kestirip attı. Tracy... 

Tracy, onu dinlemiyordu bile. Bu işin nasıl yapılabilece- 
ğini tasarlamakla meşguldü. 


Amsterdam Polis Müdürlüğü, Marnix Caddesi'nin köşe- 
sinde beş katlı eski ve büyük bir binadaydı, giriş katında 
uzun bir mermer koridor vardı. Üst katlara da mermer mer- 
divenlerle çıkılıyordu. Yukarıdaki toplantı salonunda polis 
örgütünün üst düzeydeki elemanları toplantı yapıyorlardı. 
Salonda Hollandalı altı dedektif vardı. Daniel Cooper da ka- 
tılmıştı bu toplantıya. 

Müfettiş Joop van Buren, iri yarı bir adamdı. Uzun bı- 
yıkları, onun yüzünü daha da korkunçlaştırıyordu. Amster- 
dam Emniyet Müdürü Toon Willems'e bir şeyler anlatıyor- 
du: 

"Tracy Whitney, bu sabah Amsterdam'a geldi, müdür bey. 
İnterpol bu kadının o elmas soygunundan sorumlu olduğuna 
inanıyor. Bay Cooper da bu kadının Hollanda'da yeni bir iş çe- 
virmeye hazırlandığı kanısında." 

Emniyet Müdürü Willems, Cooper'a döndü : 

"Bu iğdialarınızı doğrulayacak bir kanıt var mı?" 

Daniel Cooper için kanıt gerekli değildi. O Tracy Whit- 
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ney'i çok iyi tanıyordu. Tracy'nin buraya büyük bir iş çevir- 
mek için geldiğinden emindi. Bu adamların, o kuş beyinle- 
riyle Tracy'nin oyunlarını anlamalarına imkân yoktu. Dani- 
el Cooper, soğukkanlılığını kaybetmemeye çalıştı. 

"Elimizde bir kanıt yok. İşte onun için de suçüstü yakalan- 
ması gerekiyor." 

"Peki, bunu nasıl yapacağımızı da lütfen anlatır mısınız?" 

"Gece gündüz kadını takip etmek yeterli. Onu gözden ka- 
çırmamalıyız." 

Daniel Cooper'ın kendini de Hollanda Polis Örgütü'- 
nün bir parçası sayması, müdür beyin biraz canını sıkmıştı. 
Amsterdam Emniyet Müdürü, Paris'te Müfettiş Trignant 
ile görüşmüş, ondan Daniel Cooper hakkında ayrıntılı bilgi 
almıştı. 

Müfettiş Trignant'ın sözleri Müdür Willems'in kulakla- 
rında çınlıyordu : 

"Son derece ukala bir adam, fakat işini de iyi biliyor, eğer 
onu dinleseydik, Tracy Whitney'i suçüstü yakalayabilirdik." 

Müdür Willems, kararını verdi. Fransız polisinin hatası- 
nı Amsterdam polisi tekrarlamayacaktı. Fransızların başara- 
madığını onlar mutlaka başaracaklardı. 

"Eğer bu hanım Hollanda polisinin gücünü sınamak için 
buraya geldiyse, biz ona gücümüzü gösteririz." Müdür bey, mü- 
fettiş Van Buren’e döndü. "Gerekeni yapın, lütfen." 

Amsterdam Kenti'nin güvenliği dokuz ayrı bölge polisi 
tarafından sağlanır. Her bölgenin polis örgütü, kendi bölge- 
sinin güvenliğinden sorumludur. Ancak Müfettiş Joop van 
Duren'in emri üzerine polis örgütlerinin bölge sınırları dışın- 
da çalışmalarına izin verilirdi. Değişik bölgelerde görevli de- 
dektifler takip ekiplerine katıldılar. 

"Tracy Whitney'in yirmi dört saat izlenmesini istiyorum. 
Onu sakın gözünüzün önünden ayırmayın." 

Müfettiş van Duran, Daniel Cooper'a döndü : 

"Eee, söyleyin bakalım, Bay Cooper. Şimdi tatmin oldu- 
nuz mu?" 

"Tracy'yi yakalamadan benim içim rahat etmez." 


325 


Müfettiş, Amerikalı meslektaşına güvence verdi : 
"Hiç merak etmeyin. Onu yakalayacağız. Dünyanın en 
güçlü, en yetenekli polis örgütü bizim örgütümüzdür." 


Amsterdam, kelimenin tam anlamıyla bir turist cenneti- 
dir. Yeldeğirmenleri, kanalları, birbirlerine yaslanmış gibi 
duran alçak damlı evleri, binbir renkte çiçeklerle bezenmiş 
deniz evleriyle Amsterdam her turistin ilgisini çeker. 
Tracy'ye göre Hollandalılar dünyanın en dost canlısı insanla- 
rıydılar. 

Tracy: 

"Hollandalıların hepsi de çok mutlu görünüyor" dedi. 

"Unutma onlar çiçeklerden alırlar yaşama sevincini..." 

Tracy gülüp leffin koluna girdi. Bu genç adamla bera- 
ber olmak, Tracy'yi çok mutlu ediyordu. Jeff gerçekten hari- 
ka bir insandı. Jeff de o sırada Tracy'nin yüzüne bakarken 
içinden, "Ben dünyanın en şanslı erkeğiyim" diye geçirdi. 

Tracy ile Jeff, Amsterdam'a gelen turistler gibi davran- 
maya özen gösteriyorlardı. 

Kentin turist çeken bölgelerini, eski eserlerini geziyor- 
lar, müzelerde parklarda dolaşıyorlardı. Arabayla Schiphol 
Havaalanı'na giden yoldan geçerlerken Jeff: 

"Daha kısa bir süre öncesine kadar bu havaalanının bu- 
lunduğu yer denizdi. Schiphol de gemi mezarlığı anlamına geli- 
yor" dedi. 

Tracy erkeğe biraz daha sokuldu. 

"Bu açıklamaların beni çok etkiledi. senin gibi zeki ve bil- 
gili bir erkeğe âşık olmak ne güzelmiş..." 

"Sana daha neler neler anlatacağım... Hollanda toprakla- 
rının yüzde yirmi beşi denizin doldurulmasıyla elde edilmiş. Ul- 
ke de deniz seviyesinin altında." 

"Ama insan bunları duyunca ürküyor." 

"Yoo, ürkmen için bir neden yok." 

Tracy ile Jeff nereye giderlerse, Hollanda polisi de onla- 
rı izliyordu. Akşamları Müfettiş van Duren'e verilen raporu 
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Daniel Cooper de büyük bir dikkatle inceliyordu. Aslında 
bu raporlarda kuşku uyandıracak bir nokta yoktu, ama Da- 
niel Cooper gene de Tracy'nin bir oyun oynamaya hazırlan- 
dığından emindi. 

Daniel Cooper, genç kızın büyük bir iş çevirmeye hazır- 
landığını düşünüyordu. Acaba takip edildiğinin farkında 
mıydı? 

Dedektiflerin gördükleri kadar Tracy ile Jeff Stevens, 
Amsterdam'a gelen herhangi bir turist çiftten farklı değildi- 
ler. 

Müfettiş van Duren, Cooper'a : 

"Acaba yanılmış olamaz mısınız?" diye sordu. "Biraz eğ- 
lenmek ve gezmek için Hollanda'ya geldiklerini düşünemez mi- 
siniz?" 

Cooper, inatla başını salladı : 

"Hayır. Ben yanılmıyorum. Kızın peşini bırakmayın." 

Daniel Cooper'in içinde bir ses, zaman kaybettiklerini 
fısıldıyordu. Eğer Tracy Whitney, kısa bir süre içinde bir gi- 
rişimde bulunmazsa, Amsterdam polisi de, onu izlemekten 
bıkıp usanacaktı. Ve tabii Amerikalı genç kızın sürekli takip 
edilmesinden vazgeçilecekti. Hayır, buna izin verilmemeliy- 
di. í 
Tracy ile Jeff, Amstel Oteli'nde yan yana iki odada kalı- 
yorlardı. 

Jeff genç kıza : "Çevremizdekilerin hakkımızda dedikodu 
yapmalarını önlemek için, ayn odalarda kalmayı kararlaştır- 
dım" demişti, "Ama seni yanımdan hiç ayırmayacağım." 

"Söz mü?" 

Jeff, her gece sabaha kadar Tracy'nin yanında kalıyor- 
du. Sabah şafak sökerken kendi odasına dönüyordu. Jeff, 
gerçekten eşi bulunmaz bir sevgiliydi. Tracy, onun kolları 
arasında olduğu saatlerde, bambaşka bir kişilik kazanıyor- 
du. 

"Vücudumun ne işe yaradığını senin sayende öğrendim 
Jeff. Teşekkür ederim." 

"O-şeref bendenize ait, küçükhanım." 
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"Sadece yansı sana Git." 

Tracy ile Jeff, kentte aylak aylak dolaşıyorlardı. Avrupa 
Oteli'nin lokantasında öğle yemeği yiyorlar, akşam yemekle- 
ri için de, Bowedery Oteli'nin lokantasını tercih ediyorlardı. 

Müfettiş van Duren'e her akşam teslim edilen raporun 
sonunda da daima şu cümle yer alıyordu : "Şüphe uyandıra- 
cak bir durum yok." 

Daniel Cooper, kendini sabırlı olmaya zorluyordu. 
Evet, biraz daha sabretmesi gerekiyordu. 

Müfettif van Duren, Cooper'in ısrarı üzerine, Emniyet 
Müdürü Willems'ten, iki Amerikalının odalarına dinleme 
aygıtı yerleştirilmesi için izin istedi. Fakat buna izin verilme- 
di. 

Müdür bey : 

"Kuşkulanmakta haklı olduğunuzu kanıtlayan somut ne- 
denler olduğu zaman bu isteğinizi yerine getirebiliriz. Şimdilik 
Hollanda'yı gezmekten başka hiçbir suçları olmayan iki turis- 
tin konuşmalarını dinlemeyi doğru bulmuyorum." 


Bu konuşma, cuma günü yapılmıştı. Pazartesi günü 
Tracy ile Jeff, Amsterdam'ın elmas merkezi olan Paulus Pot- 
ter Caddesi'ne gittiler. Burada, Nederlands Elmas Kesme 
Fabrikası'nı ziyaret ettiler. Daniel Cooper da, genç çifti ta- 
kip eden ekipteydi. Fabrika, turistlerle tıklım tıklım dolmuş- 
tu. İngilizce konuşan bir turist rehberi, fabrikayı gezdirip, ça- 
lışması hakkında bilgi verdi. Fabrika turu tamamlanınca da, 
onları paha biçilmez elmasların sergilendiği teşhir salonuna 
götürdü. Kuşkusuz turistlere fabrikanın gezdirilmesinin baş- 
lıca nedeni de, teşhir salonundaki elmasların satılmasını sağ- 
lamaktı. 

Rehber bir ara gurur dolu bir sesle : 

"İşte bayanlar baylar, bu da ünlü Luculla Elması. Hepiniz 
bu elmas hakkında yayınlanan yazıları okumuş olmalısınız. 
Bu elması vaktiyle ünlü bir aktör, sinema yıldızı olan eşine ar- 
mağan etmişti. Elmasın değeri tam on milyon dolar. Bu, dün- 
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yanın en mükemmel elmaslarından biridir." 

Jeff, yüksek sesle : 

"Bu elmas, hırsızları mıknatıs gibi çeker değil mi?" dedi. 

Daniel Cooper, konuşmaları daha iyi duyabilmek için 
Jeff e biraz daha yaklaştı. 

Rehber kendinden emin bir tavırla gülümsedi : 

"Hayır efendim. Elmasın çalınmasından korkmamız için 
hiçbir neden yok." Rehber başıyla, kapıda duran muhafızı işa- 
ret etti, "Bu taş, ünlü Londra Kalesi'ndeki mücevherlerden da- 
ha iyi korunuyor. Hiçbir tehlike yok. Biri yanılıp da, cam kutu- 
ya elini değdirecek olursa, alarm zilleri hemen çalmaya baş- 
lar. Bu odadaki kapıların, pencerelerin hepsi o anda kilitlenir. 
Geceleri elektronik ışınlar, elması koruyor. Biri odaya girecek 
olursa, polis merkezindeki alarm zilleri çalmaya başlar." 

Jeff, Tracy'ye baktı : 

"Herhalde bu elması çalmayı kimse aklına getirmez." 

Daniel Cooper, yanındaki dedektiflere baktı. O gün öğ- 
leden sonra, Müfettiş van Duren'e, Amerikalı turistlerin 
odalarına dinleme aygıtı yerleştirme izni verildi. 


Ertesi gün, Tracy ile Jeff, Rijksmuesum'u ziyaret etti- 
ler. Müzenin girişinde Jeff, müzenin planını kapsayan bir 
broşür aldı. Tracy ile birlikte Hollanda'nın resim ustalarının 
paha biçilmez tablolarıyla dolu salona girdiler. Daha sonra 
da Rembrandt'ın en ünlü tablosunun asılı olduğu salona geç- 
tiler. 

Tabloda, nöbet tutmaya hazırlanan bir yüzbaşı ile adam- 
ları, yer almıştı. i 

Jeff, Tracy’ ye "İnanması çok güç ama, Rembrandt, bu 
tabloyu yaptığı zaman başı fena halde derde girmişti" diye mı- 
rıldandı. 

"Ama neden? Tablo harika..." 

"Rembrandt'ın patronu yani tabloda yüzbaşıyı canlandı- 
ran adam, ressamın öbür tiplere daha fazla vermesine çok kız- 
mış." Jeff, tablonun önünde duran muhafıza, "Bu tablo iyi ko- 
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runuyor mu?" diye sordu. 

"Evet efendim. Bu müzeden bir çöp çalmaya kalkışan biri, 
o anda kıskıvrak yakalanır. Alarm zilleri, elektronik ışınlar, giz- 
li kameralar ve köpeklerle dolaşan muhafızlar, buradan kuş 
uçurtmazlar." 

Jeff gülümsedi, "Eh, sanırım bu tablo, sonsuza dek bu 
müzede asılı kalacaktır." 

O gün akşama doğru, Jeff'in bu sözleri Müfettiş van Du- 
rene aktarıldı. Müfettiş şaşırmıştı. "O tablo çalınamaz..." di- 
ye bağırdı. | 
Daniel Cooper ise, miyop gözlerini kırpıştırmakla yetin- 
di. ` 


Amsterdam Kongre Merkezi'nde, filatelistlerin bir top- 
lantısı vardı. Tracy ile Jeff bu toplantıya ilk gelenler arasın- 
daydılar. Salonda çok sıkı güvenlik önlemleri alınmıştı. Çün- 
kü toplantıda sergilenen pulların pek çoğu, bir eşleri daha 
bulunmayan paha biçilmez pullardı. 

Daniel Cooper ile Hollandalı bir dedektif, Amerikalı 
çiftin hareketlerini gözleriyle takip ediyorlardı. Bir ara 
Tracy ile Jeff, İngiliz Guyanası'nda basılmış koskocaman ve 
sevimsiz bir pulun önünde durdular. 

Tracy: 

"Aman ne çirkin bir pul" diye mırıldandı. 

"Hemen karar venne sevgilim. Bu pulun dünyada bir eşi 
daha yok." 

"Değeri nedir?" 

"Bir milyon dolar." 

Salondaki görevli de başını salladı : 

"Dediğiniz doğru efendim. Pek çok kişi, pula karşıdan bak- 
tığı zaman değerini anlayamıyor. Fakat sizin de pulları sevdiği- 
niz ve onların değerlerini bildiğiniz anlaşılıyor. Dünyanın tarihi 
bu pullarda yazılı..." 

Tracy ile Jeff, başka bir pulu incelemeye koyuldular. Ba- 
şaşağı uçan bir uçağın resmiyle süslenmişti bu pul. 
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Tracy: 

"İşte bu ilginç bir pul" diye mırıldandı. 

"Bu pulun değeri..." diye söze başladı. Jeff, adamın sözü- 
nü hemen tamamlayıverdi : 

"Yetmiş beş bin dolar." 

"Evet efendim, öyle." 

Tracy ile Jeff, Hawaii'de basılmış bir pulu incelemeye 
koyuldular. Jeff, Tracy'ye : 

"Bu pulun da değeri ikiyüz elli bin dolar"dedi. Cooper ar- 
tık onları iyice yakından takip ediyordu. 

Tracy bir ara: "Bu pullar pek küçücük şeyler" dedi. "Bu 
kâğıt parçalarını çalıp götürmek de hiç zor olmasa gerek." 

Müzenin muhafızlarından biri bu sözleri duymuştu. "Ya- 
nılıyorsunuz efendim" dedi. "Pullar, elektronik aygıtlarla koru- 
nuyor. Hem de gece gündüz..." 

Jeff, ciddi ciddi: 

"Aman işte bunu duyduğuma sevindim" dedi. "Bu devirde 
insanların ne yapacakları hiç belli olmuyor... Böyle paha biçil- 
mez eserleri gözümüz gibi korumalıyız." 

O gün öğleden sonra Daniel Cooper ile Müfettiş van 
Duren, Amsterdam Emniyet Müdürü Willems'i ziyaret etti- 
ler. 

Müdür Bey, Amerikalı çiftle ilgili raporları inceledikten 
sonra, "Bunlarda şüphe uyandıracak bir şey yok" dedi. "Fakat 
kuşkulandığınız kişilerin koku almaya çalıştıklarına ben de 
inanıyorum. Pekâlâ, Müfettiş, devam edin. Kadınla adamın 
odalarına dinleme aygıtı yerleştirilmesi için izin verildi." 

Daniel Cooper, pek sevinmişti. Bündan sonra Tracy 
Whitney gizli bir iş yapamayacaktı. Onun neler düşündüğü- 
nü, neler tasarladığını dakikası dakikasına öğrenecekti. Da- 
niel Cooper, Tracy ile Jeffin sevişirken birbirlerine söyle- 
dikleri sözleri de öğrenecekti. Genç kızın hayalini gözleri- 
nin önünde canlandırması daha da kolaylaşacaktı böylece. 

Daniel Cooper, o gün gene kiliseye gitti. 

Tracy ile Jeff, akşam yemeği için otelden ayrılır ayrıl- 
maz bir polis örgütüne bağlı bir teknisyen ekibi, sevgililerin 
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odalarında işe koyuldular. Dinleme aygıtları tabloların, lam- 
baların ve dolapların arkalarına yerleştirildi. Müffettiş Van 
Duren üst odaların tam üstündeki daireye yerleşmişti. Bura- 
ya da dinleme aygıtları ve telsizler yerleştirilmişti. Dinleme 
aygıtı aynı zamanda bir kayıt aygıtına bağlıydı. Aşağıda ko- 
nuşmalar başlar başlamaz, kayıt aygıtı da otomatik olarak 
çalışmaya başlıyordu. 

Fakat Daniel Cooper, gece gündüz kayıt odasında ka- 
lıp, her şeyi saniyesi saniyesine öğrenmek istiyordu. 
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Ertesi sabah Daniel Cooper, Müfettiş van Duren ve 
genç yardımcısı Witkamp, erkenden yukarıdaki daireye gi- 
dip, aşağıdaki konuşmaları dinlemeye başladılar. 

"Başka kahve ister misin?" Jeffin sesiydi bu. 

"Hayır. İstemem); sevgilim. Sağol. Oda servisinin gönderdi- 
ği peyniri tatsana. Ben çok beğendim." 

Kısa bir sessizlik. 

"Hımm, nefismiş. Bugün ne yapmak istersin Tracy? Rotter- 
dam'a gidelim mi?" 

"Burada oturup dinlenmeye ne dersin?" 

"Iyi fikir." 

Daniel Cooper, “dinlenme” sözcüğünün ne anlama geldi- 
ğini çok iyi biliyordu. Birden dudakları kasıldı. 

"Kraliçe, öksüzler için yeni bir bakımevi açıyormuş." 

"Güzel. Bence Hollandalılar, dünyanın en konuksever, en 
cömert insanlar... Kurallardan ve yasaklardan nefret ediyor- 
lar." 

Bir gülüşme. "Tabii. İkimizin de Hollandalıları bu kadar 
çok sevmemizin nedeni bu değil mi?" 

"Cömertlikten söz açılınca aklıma geldi. Bu otelde kim ka- 
lıyor biliyor musun? Unlü işadamı Maximilian Pierpont... Ge- 
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çen defa onu kıl payı elimden kaçırdım..." 

"Ben de Şark Ekspresi'nde onunla tanışacağımı sanmış- 
tım ama olmadı..." 

"Adam buraya bir şirketin canına okumak için gelmiştir... 
Onu burada bulduğumuza göre artık beyefendi için bir şeyler 
yapmalıyız derim. Yani adam bizimle komşu olduğuna göre 
bundan yararlanalım..." 

Tracy bir kahkaha attı: 

"Çok haklısın sevgilim..." 

"Anladığım kadaryla, sevgili komşumuz yanında paha bi- 
çilmez sanat eserleri taşıyormuş..." 

Bir başka kadın sesi girdi araya : 

"Hanımefendi, beyefendi, odanızın şimdi temizlenmesini 
ister misiniz?" 

Van Duren, Dedektif Witkamp'a döndü : 

"Maximilian Pierpont'un göz hapsinde tutulmasını ve 
adam hakkında araştırma yapılmasını istiyorum. Tracy Whit- 
ney ya da Jeff Stevens onunla temas kurmak istedikleri an, ba- 
na durumu bildirin." 


Müfettiş Van Duren, Emniyet Müdürü Willems'e tek- 
mil veriyordu : 

"Amerikalılar herhangi bir hedefin peşinde olabilirler. Bu- 
raya gelen çok zengin bir Amerikalı ile ilgileniyorlar. Adamın 
adı Maximilian Pierpont. Amerikalı çift filatelistler toplantısı- 
na katıldılar. Elmas fabrikasında Luculla Elması'nı inceledi- 
ler ve Rabrandt'ın ünlü “Gece Nöbeti' tablosunun önünde tam 
iki saat kaldılar." 

"Bu tabloyu çalmayı mı düşünüyorlar acaba? Olamaz..." 

Emniyet Müdürü, koltuğunun arkalığına yaslandı. Doğ- 
rusu boşuna zaman kaybedip kaybetmediğinden pek emin 
değildi. Adamlarına da boşu boşuna zaman kaybettiriyordu 
belki. 

"Yani şu anda bu çiftin kesin hedefinin ne olduğunu bilmi- 
yorsunuz öyle mi?" 
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"Bilmiyoruz Müdür Bey... Bana sorarsanız, onların da ke- 
sin bir karara varmadıkları belli. Fakat karar verir vermez, bi- 
ze de haber verecekler." 

Müdür Beyin kaşları çatıldı : 

"Bize haber verecekler mi dedin?" 

Van Duren hemen açıkladı : 

"Kadın'a adamın odalarındaki dinleme aygıtlarını unuttu- 
nuz. Onlar konuşmalarının dinlendiğini bilmiyorlar ki..." 


Ertesi sabah, saat dokuzda polis örgütü alarma geçiril- 
di. Tracy ile Jeff, genç kızın odasında sabah kahvaltısı edi- 
yorlardı. Yukarıdaki dairede ise Daniel Cooper, Müfettiş 
Van Duren ve yardımcısı kulak kesilmişler, konuşmaları din- 
liyorlardı: 

"Bak, ilginç bir haber var Tracy. Dostumuz haklıymış. Ha- 
beri sana da okuyayım: Amro Bank, beş milyon dolar değerin- 
de külçe altını, Hollanda'ya bağlı Batı Hint Adaları'na gönde- 
riyor." 

Dedektif Witkamp, "Olamaz" diye mırıldandı: 

"Şişşşt SUS." 

Polisler dinlemeye devam ettiler: 

"Beş milyon dolar değerinde külçe altının ağırlığı ne kadar- 
dır acaba?" 

"Söyleyeyim canım. Tam tamına sekiz yüz altı kilo. Aşağı 
yukarı, altmış yedi külçe. Altının bir iyiliği var. Eritince diledi- 
gin gibi kullanırsın. O zaman kimsenin malı olmaz. Tabii bu 
külçeleri Hollanda'dan çıkarmak hiç de kolay değil." 

"Hollanda'dan çıkarmayı başaracağımıza inansak da bu 
yeterli değil... O altınları ele geçirmek büyük sorun. Elimizi ko- 
lumuzu sallaya sallaya bankaya girip, altınları kaptığımız gibi 
dışarı çıkacak değiliz ya..." 

"Aşağı yukarı onun gibi bir şey yapabiliriz." 

"Şaka yapıyorsun." 

"Işin içinde böyle büyük para olursa ben şaka falan yap- 

mam. Hadi, var mısın, şu Amro Bankası'na bir uğrayalım 
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mı?" 

"Neler tasarlıyorsun?" 

"Yolda sana hepsini anlatınm." 

Kapının kapandığı duyuldu, sonra sesler kesildi. Müfet- 
tiş Van Duren, sinirli sinirli bıyıklarını çekiştirip duruyordu. 

"O altına ellerini süremezler. Güvenlik önlemlerini ben 
saptadım." 

Daniel Cooper, atıldı : 

"Eğer bankanın güvenlik sisteminde küçücük bir hata var- 
sa, Tracy Whitney onu bulur." 

Müfettiş Van Durem'in sabrı tükenmek üzereydi. Bu, 
kendini Tanrı'nın temsilcisi sanan Amerikalı serseriye had- 
dini pekâlâ bildirebilirdi. Ama her şeyden önce o bir polisti. 
Ona bu garip adamla işbirliği yapması emredilmişti. Aldığı 
emre uymak zorundaydı. 

Müfettiş, Dedektif Witkamp'a döndü : 

"Takip ekibini takviye edin, Amerikalıların her hareketi iz- 
lenecek, fotoğrafları çekilecek, kimlerle temas ettikleri hemen 
bize bildirilecek." 

"Emredersiniz efendim." 

"Haaa, sakın unutmayın. Onlar takip ederken, çok dik- 
katli davranacaksınız. Sizin varlığınızı hissetmemeliler." 

"Emredersiniz efendim." 

Van Duren, Cooper'a, "Eh şimdi içiniz rahat etti mi?" di- 
ye sordu. Cooper karşılık vermek zahmetine bile katlanma- 
dı. 

Tracy ile Jeff, Müfettiş Van Duren'in adamlarını beş 
gün epey yordular. Daniel Cooper da her akşam hazırlanan 
raporları büyük bir dikkatle inceledi. Gece, öbür dedektif- 
ler, dinleme nöbetini bırakınca, Daniel Cooper bir süre da- 
ha dinleme odasında kalıyordu. Aşağı kattaki çiftin sevişir- 
ken birbirlerinin kulaklarına fısıldadıkları sözleri duymasa 
da bunları tahmin etmeye çalışıyordu. 

Gündüzleri Tracy ile Jeff genellikle ayrı ayrı dolaşmaya 
başlamışlardı. Ve tabii nereye giderlerse gitsinler, peşlerin- 
de bir veya iki dedektif oluyordu Jeff bir sabah, Leidsplein 
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semtindeki küçük matbaalardan birine uğradı. Onu takibe- 
den iki dedektif de karşı kaldırımda durup, Jeff'in dışarı çık- 
masını bekledi. Jeff matbaadan çıkınca dedektiflerden biri 
genç adamın peşinden gitti. Öbürü de matbaaya girdi. He- 
men cebinden polis kimliğini çıkarıp matbaanın sahibine 
uzattıktan sonra : 

"Biraz önce buraya gelen adam ne istiyordu?" diye sordu. 

"Kartviziti kalmamış. Bana kartvizit sipariş etti." 

"Kartın örneğini görebilir miyim ?" 

"Tabii, işte burada." 

Matbaanın sahibi, önündeki masanın gözünden çıkardı- 
ğı kartı polise uzattı. 

Kartta şunlar yazılıydı : 

"Amsterdam Güvenlik Servisi 

Cornelius Wilson, Baş Dedektif” 

Ertesi gün polis memuru Fien Hauer, Leidseplein sem- 
tindeki ev hayvanları satan bir dükkândan çıkmasını bekle- 
di. 

Tracy dükkândan ayrılır ayrılmaz polis memuru içeri 
girdi. Polis kimliğini dükkân sahibine gösterip sordu : 

"Dışan çıkan hanım sizden ne istedi?" 

"Genç hanım bir akvaryum dolusu kırmızı balık, iki mu- 
habbet kuşu, bir kanarya ve güvercin satın aldı." 

"Bir güvercin mi dediniz? Yani bildiğimiz güvercinlerden 
mi?" 

"Evet. Aslında bizim dükkânımızda adi güvercin bulun- 
maz. Müşterinin isteğini yerine getinmek için güvercin meraklı- 
larına haber gönderdim. Bir kuş yakalayıp bana getirecekler." 

"Peki, hanımın satın aldığı hayvanları nereye göndereceksi- 
niz?" 

"Kaldığı otele, Amstel'e göndereceğim." 

O sırada Jeff de kentin öbür yakasında Amro Bankas?’ - 
nın müdürüyle görüşüyordu. Aşağı yukarı yarım saatten be- 
ri bir aradaydılar. Jeff bankadan çıkar çıkmaz, dedektif mü- 
dürün odasına girdi. 

"Biraz önce odanızdan çıkan bey... Onun niçin sizi ziyare- 
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te geldiğini söyler misiniz ?" 

"Bay Wilson'u mu soruyorsunuz? Bankamızın işbirliği yap- 
tığı güvenlik şirketinin baş dedektifidir... Şirket, bizim korun- 
ma sistemimizi yenilemeye çalışıyor." 

"Bay Wilson size şimdi kullandığımız korunma sistemi 
hakkında soru sordu mu?" l 

"Şey, evet, sordu ya..." 

"Ve siz de ona bilgi verdiniz değil mi?" 

"Elbette. Ama her ihtimale karşı, çalıştığı şirketine telefon 
edip Bay Wilson hakkında bilgi aldım." 

"Kime telefon ettiniz?" 

"Sigorta şirketine. Bay Wilson'un kartında şirketin numa- 
rası yazılıydı." 

O gün öğleden sonra saat üçe doğru, zırhlı bir kamyo- 
net, Amro Bankası'nın önünde durdu. Jeff karşıda duruyor- 
du. Hemen kamyonetin fotoğrafını çekti. O sırada bir de- 
dektif de Jeffin fotoğrafını çekivermişti. 


Müfettiş Van Duren Emniyet Müdürlüğü'nde, Amerika- 
lı çift hakkında toplanan bilgileri, Müdür beye sıralamakla 
meşguldü. 

Müdür o ince kuru sesiyle : 

"Bütün bunların anlamı nedir?" diye sordu. 

Daniel Cooper söze karıştı : 

"Kadının ne yapmayı planladığını ben açıklayayım. Gemi- 
ye yüklenecek olan külçe altını kaçırmayı planlıyor." 

Odadakilerin hepsi şaşkın şaşkın Daniel Cooper'a baktı- 
lar. 

Müdür Willems : 

"Herhalde kadının bu işi nasıl yapacağını da biliyor olma- 
lısınız" dedi. 

"Evet." 

Daniel Cooper, Tracy Whitney'in aklından neler geçir- 
diğini çok iyi biliyordu. Cooper, kendini Tracy'nin yerine ko- 
yup, onun gibi düşünmeye, onun gibi planlar yapmaya alış- 
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mıştı. İşte bu nedenle de genç kızın neler tasarlayabileceğini 
tahmin etmesi güç değildi. 

"Sahte bir zırhlı kamyonet kullanacak. Gerçek kamyonet 
bankaya gelmeden altınları kamyonete yükleyip kaçacak." 

"Bu pek saçma bir hayal ürünü gibime geldi, Bay Coo- 
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per. 
Müfettiş Van Duren, söze karıştı : 


"Onların neler tasarladıklarını bilemem ama büyük bir iş 
çevirmeye hazırlandıkları da belli, biliyorsunuz, konuşmalarını 
banda aldık." 

Daniel Cooper, Tracy ile Jeffin banda alınamayan ses- 
lerini aklına getirdi. Bir an için gözleri uzaklara daldı. 
Tracy'nin çırılçıplak yatakta yatışını gözlerinin önünde can- 
landırmaya çalıştı. 

Müfettiş, "Bankanın güvenlik sistemini öğrenmişler" di- 
yordu. "Zırhlı kamyonetlerin hangi saatte bankaya geldiklerini 
de biliyorlar." 

Emniyet Müdürü, önündeki raporu inceliyordu. 

"Muhabbet kuşları, bir güvercin, kırmızı balıklar ve bir ka- 
narya... Acaba bu saçmalıkların bir soygunla ilgisi olabilir mi 
dersiniz?" 

Van Duren: "Hayır" diye karşılık verdi. 

Cooper, atıldı: "War tabii." 


Polis memuru Fien Hauer, Tracy Whitney'i takip edi- 
yordu. Genç kız, Prinsengrach'tan aşağı yürüyüp Magere 
Köprüsü'nü geçti. Polis memuru, Tracy'nin bir telefon kulü- 
besine girdiğini görünce ne yapacağını şaşırdı. Genç kız tam 
beş dakika telefon başından ayrılmamıştı. Eğer polis memu- 
ru Iracy'nin telefonda söylediği sözleri duysaydı da bunlar- 
dan bir şey anlamayacaktı. 

Gunther Hartog, Londra'dan kendisini arayan Tracy'ye 
şöyle diyordu : 

"Margo'ya güvenebiliriz. Fakat onun da zamana ihtiyacı 
olacak. En azından iki hafta daha gerekli." Gunther Hartog, 
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bir iki dakika, Tracy'yi dinledikten sonra, "Herşey hazır olun- 
ca, ben seni ararım. Aman dikkatli ol. Jeff'e de selamlar." 

Tracy telefonu kapayıp kulübeden çıktı. Kulübenin 
önünde sıra bekleyen kadına gülümseyerek selam verdi. 

Ertesi sabah saat on birde, dedektif, müfettiş Van Du- 
ren'e bilgi verdi: "Wolters Kamyon Kiralama Şirketi'ndeyim, 
efendim. Jeff Stevens az önce şirketten bir kamyonet kiraladı." 

"Ne tür bir kamyonet?" 

"Servis kamyoneti, efendim." 

"Kamyonetin boyutlarını öğren. Ben telsizi açık tutaca- 
ğım." 

Birkaç dakika sonra dedektif, geri dönmüştü. 'Kamyone- 
tin boyutlarını öğrendim, efendim." 

Van Duren, dedektifin sözlerini tamamlamasına izin 
vermeden, kamyonetin boyutlarını sıraladı. 

"Ever, müfettiş bey, kamyonetin boyutları sizin dediğiniz gi- 
bi. Ama siz bunu nereden öğrendiniz?" 

"Şimdi bunun için kafanı yorma. Kamyonet ne renk?" 

"Mavi." 

Jeff Stevens'i kim takip ediyor?" 

'Jacobs takip ediyor, efendim." 

"Güzel. Bizi tekrar ara." 

Van Duren, telsizi kapadıktan sonra Daniel Cooper'a 
baktı. 

"Haklı çıktınız. Yalnız kiralanan kamyonetin rengi mavi." 

'Jeff kamyoneti bir oto boyahanesine götürüp rengini de- 

giştirebilir." 
o Oto boyahanesi, Damrak'taki bir garajın yanındaydı. 
İki işçi, kamyonete koyu kurşuni boya püskürtüyorlardı. 
Jeff de kenara çekilmiş, onları seyrediyordu. Garajın damın- 
da ise dedektif, durmadan fotoğraf çekiyordu. 

Bir saat sonra fotoğraflar müfettiş Van Duren'in masa- 
sına bırakılmıştı. Müfettiş fotoğrafları Daniel Cooper'a uzat- 
tı: 

"İşte, dediğiniz gibi Amerikalı kamyoneti boyatıyor. Banka- 
nın kullandığı zırhlı kamyonetten bir farkı kalmayacak. Onları 
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şimdi yakalayabiliriz." 

"Onları neyle suçlayacaksınız? Sahte kartvizit bastırmakla 
mı, yoksa bir kamyoneti boyatmakla mı? Onları şu altın külçe- 
lerini çaldıkları sırada yakalamaktan başka çaremiz yok." 

Müfettiş Van Duren öfkelenmişti. Şu Amerikalı sersem 
kendini ne sanıyordu? Amsterdam'ın güvenliğinden sorum- 
lu müdür gibi davranmasına göz yummak ne kadar güçtü... 

Van Duren, her şeye rağmen öfkesini yenmeyi başardı : 

"Peki, adam bundan sonra ne yapacak acaba? Sizin bir 
fikriniz var mı?" 

Cooper, fotoğrafı dikkatli dikkatli inceliyordu. 

"Bu kamyon o altınların ağırlığını kaldıramaz. Arabanın 
döşeme tahtalarını sağlamlaştırmak zorundalar." 


Muider Caddesinde, küçük bir garajdı. 

"Günaydın efendim, size yardım edebilir miyim?" 

Jeff: 

"Bu kamyonetle demir parçaları taşıyacağım" diye söze 
başladı. "Ancak kamyonetin döşemesinin pek de sağlam olma- 
dığını sanıyorum. Acaba döşemeyi sağlamlaştırabilir miyiz? 
Metal destekler koyarsak belki sorunu çözümdeyebiliriz." 

Garaj sahibi kamyonetin döşemesini inceledikten son- 
ra: 

"Evet, döşemeye destek koymak sorun değil" dedi. 

"Güzel." 

"Cumaya kamyonetinizi hazır ederim." 

"Oysa ben yarın iş biter diye düşünmüştüm." 

"Yarın sabah mı? Hayır..." 

"İsteyeceğiniz ücretin iki katını vermeye hazırım. " 

"Perşembeye hazır olur." 

"İşi yarın bitirirsen ücretin üç katını veririm." 

Garaj sahibi düşünceli düşünceli çenesini kaşıdı. 

"Yarın kaçta hazır olsun?" 

"Öğle vakti." 

"Peki. Tamam." 

"Teşekkür ederim." 
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"Bir şey değil." 

Jeft garajdan ayrıldıktan birkaç dakika sonra, dedektif 
garaj sahibini sorguya çekmeye başladı. 

O sabah, bir başka ekip de Tracy'nin peşinden Oude Sc- 
hans Kanalı'na gitmişti, genç kız, orada yarım saat kalıp bir 
teknenin sahibiyle hararetli hararetli konuşmuştu. Tracy 
oradan ayrılınca dedektiflerden biri, teknenin yanına gitti. 
Sahibine kendini tanıttıktan sonra : 

"O genç hanım sizden ne istedi?" diye sordu. 

"Genç hanım ile kocası, kanalları gezmek istiyorlar. Genç 
hanım, önümüzdeki hafta için benim teknemi kiraladı." 

"Tekneyi ne zaman alacaklar?" 

"Cuma günü... Çok güzel bir tatil gezisi olacak. Eğer siz ve 
eşiniz de böyle bir gezi yapmayı düşünürseniz." 

Dedektif tekne saibinin sözlerini bitirmesini bekleme- 
den oradan ayrılmıştı. 

Tracy'nin sipariş ettiği güvercin, bir kafes içinde genç kı- 
zın kaldığı otele gönderilmişti. Daniel Cooper, ev hayvanla- 
rı satılan dükkâna tekrar uğrayıp, sahibini sorguya çekti : 

"Ona ne tür bir güvercin yolladınız?" 

"Basbayağı güvercin işte..." 

"Gönderdiğiniz kuşun bir posta güvercini olmadığından 
emin misiniz?" 

Dükkân sahibi gülmeye başladı : 

"Tabii eminim. Kuşu dün gece Vondei Park'ta kendim ya- 
kaladım." 

Beş yüz kilo altın ve adi bir güvercin. Daniel bu bilmece- 
yi çözememişti. 

Beş yüz kilo altının Amroz Bankasından taşınmasına 
beş gün kala, bir yığın fotoğraf, Müfettiş Van Duren'in ma- 
sasına bırakıldı. 

Daniel Cooper, her fotoğrafın, Tracy'yi tuzağa düşüre- 
cek olan zincirin birer halkası olduğunu düşünüyordu. Am- 
sterdam polisinde hayal gücü diye bir kavram yoktu, fakat 
bu eksikliği de Daniel Cooper tamamlıyordu. Tracy Whit- 
ney artık'kendini adaletin pençesinden asla kurtaramazdı. 
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Jeff, yeni boyanmış kamyoneti teslim aldıktan sonra ara- 
bayı kiraladığı küçük garaja götürdü. Bu garaj Amster- 
dam'”ın en eski, en tenha semtlerinden birindeydi. 

Garaja ayrıca üzerlerinde "Makine" sözü yazılı boş tah- 
ta sandıklar da getirilmişti. Sandıkların bir fotoğrafı ise mü- 
fettiş Van Duren'in masasına bırakılmıştı. Müfettiş bir yan- 
dan da doldurulan son ses bandını dinliyordu. 

Jeff şöyle diyordu : 

'Kamyoneti bankadan teknenin bulunduğu yere getirir- 
ken, hiz sınınnı sakın aşma. Bu yolculuğun kaç dakika sürdü- 
günü bilmek istiyorum. Al sana bir de kronometreli saat vere- 
yim." 

"Sen benimle gelmeyecek misin, sevgilim?" 

"Hayır. Benim başka işim var." 

"Monty'den bir haber var mı?" 

"Perşembe gecesi burada olacak." 

Müfettiş Van Duren sordu : 

"Bu Monty kim?" 

Daniel Cooper cevap verdi : 

"İkinci muhafızın yerini alacak olan adam. Onlara ünifor- 
ma gerekecek." 


Kostüm mağazası, Pieter Cornelisz caddesindeydi. Jeff 
dükkândaki tezgâhtara : 

"Bir kostümlü parti için bana iki üniforma gerekli" dedi. 
"Dükkânın vitrininde gördüğüm ünifonnaların eşi olsun." 

Bir saat sonra müfettiş Van Duren, bir muhafız ünifor- 
masının fotoğrafına bakıyordu. 

Jeff bu üniformalardan iki tane ısmarladı. Tezgâhtara da 
siparişini perşembe günü teslim alacağını söylemiş." 

İkinci üniformanın boyuna bakılırsa, bu üniforma Jeff 
Stevens'ten çok daha büyük bedenli biri için ısmarlanmış 
olacaktı. 

Müfettiş Van Duren : 

"Dostumuz Monty iki metre boyunda yüz on kilo ağırlığın- 
da iri kıyım biri olsa gerek" dedi. "İnterpol'e durumu bildirelim 
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bilgisayara bu bilgiyi versinler, adamın kimliğini kolayca öğre- 
nebiliriz." 

Jeff kiraladığı özel garajda kamyonetin üzerine çıkmış 
duruyordu. Tracy de şoför koltuğuna yerleşmişti. 

Jeff seslendi : 

"Hazır mısın?" 

Tracy, önündeki düğmelerden birine bastı ve o anda 
kamyonetin tepesinden iki yana doğru kaput bezinden birer 
örtü iniverdi. Ortülerin üzerinde "Heineken Hollanda birası" 
sözleri yazılıydı. 

Jeff neşe içinde : 

"Bu iş oldu" diye bağırdı. 


"Heineken birası mı?" Müfettiş Van Duren, odasında 
toplanan dedektiflere şaşkın şaşkın baktı. Duvarlarda büyü- 
tülmüş fotoğraflar asılıydı. Daniel Cooper de odanın bir kö- 
şesine çekilmiş o fotoğraflara bakıyordu. Doğrusu, Daniel 
Cooper'a göre bu toplantı zaman kaybetmekten başka bir 
işe yaramayacaktı. Kendisi Tracy Whitney ile sevgilisinin ne- 
ler yapacaklarını dakikası dakikasına biliyordu. Sevgililer tu- 
zağa düşmüşlerdi. Odadaki dedektifler büyük bir heyecan 
içinde konuşurlarken Daniel Cooper da hiç heyecanlanma- 
dan sakin sakin oturuyordu. 

Müfettiş Van Durer : 

"Parçaların hepsi yerli yerine oturdu" diyordu. 

"Amerikalı çift, zırhlı kamyonetin bankaya saat kaçta gele- 
ceğini biliyordu. Muhafız kılığına bürünüp yarım saat önce 
bankaya gelecekler. Gerçek zırhlı kamyonet bankaya vardığın- 
da onlar çoktan gitmiş olacaklar. Bankadan biraz uzaklaştık- 
tan sonra yan sokaklardan birine sapıp kamyonetin üzerine ka- 
put bezi atıp görüntüsünü değiştirecekler." 

Müfettiş Van Duren bunları anlatırken garajda çekil- 
miş fotoğrafları arkadaşlarına gösteriyordu. 

Bir dedektif sordu : 

"Altını ülkeden nasıl çıkaracaklarını biliyor musunuz, Mü- 
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Van Duren, Tracy'nin tekneye binerken çekilmiş bir fo- 
toğrafını işaret etti. 

"Önce şu tekneye binecekler. Hollanda'nın kanallarında 
iz kaybettirmek çok kolaydır. Altınları tekneye yüklemek için 
de bol bol zamanları olacak. Jeff Stevens iki gün önce, Cresta 
şilebinde makine sandıkları için yer ayırttı Gemi önümüzdeki 
hafta Rotterdam 'dan kalkacak. Jeff'in gemiye yükleyeceği ma- 
kine sandıkları Hong Kong'a götürülecek." 

Van Duren odadaki görevlilere döndü : 

"Eee beyler, biz onların planlarını biraz değiştireceğiz. Al- 
tınları bankadan alıp kamyona yüklemelerine izin vereceğiz. O 
adamları suçüstü yakalayacağız. Anlaşıldı mı, suçüstü..." 


Bir dedektif Tracy'nin peşinden American Express'in 
bürosuna girdi. Genç kız buradan orta boy bir paket alıp he- 
men oteline döndü. 

Müfettiş Van Duren, Daniel Cooper'e döndü : 

"O pakette neler olduğunu öğrenmeye imkân yok" dedi. 
"Kadınla adam otelden ayrıldıktan sonra dairelerini didik di- 
dik aradık. Yeni bir şeye rastlayamadık." 

İnterpol'ün bilgisayarları da şu yüz on kiloluk Monty 
hakkında bir bilgi verememişlerdi. 

Perşembe akşamı geç saatlerde, Daniel Cooper, müfet- 
tiş Van Duren ve dedektif Witkomp, Tracy'nin odasının 
tam üstündeki dairede aşağıda banda alınan sesleri dinliyor- 
lardı. 

Jeff şöyle diyordu : 

"Muhafızlardan tam yanm saat önce bankaya varabilir- 
sek, altını kamyonete yükleyip kaçmak için bol bol zamanımız . 
olacak. Gerçek kamyonet bankaya vardığı zaman biz de altın- 
ları tekneye yüklemiş olacağız." 

Tracy de: 

"Teknisyen kamyoneti iyice gözden geçirdi ve depoya ben- 
zin doldurdu" dedi. "Araba hazır." 

Dedektif Witkomp : : 

"Onlara hayran kalmamak elde değil" dedi, "Baksanıza 
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hiçbir işi şansa bırakmıyorlar." 
Müfettiş Van Duren : 
` "Böyle işlere girişenlerin Yıepsi de eninde sonunda bir hata 
yapıp yakayı ele verirler." 

Daniel Cooper, aşağıdaki konuşmaları dinlemeye dal- 
mıştı. Polislerin düşünce ve görüşleri onu hiç ilgilendirmi- 
yordu. 

"Tracy, bu iş bittikten sonra seninle daha önce konuştuğu- 
muz o kazı işini yapmaya ne dersin?" 

"Tunus'a mı gideceğiz yani? Bak bu iş bana da ilginç gel- 
di. Orası cennetten bir köşe olsa gerek, sevgilim." 


"Güzel. Ben her şeyi ayarlarım. Bundan sonra bacakları- 
muzı uzatıp keyif çatmaktan başka yapacak bir işimiz olmaya- 
cak. Artık yaşamın tadına varacağız, sevgilim." 

Müfettiş Van Duren mırıldandı : 


"Anladığım kadanyla bunlar en aşağı on on beş yıl rahat 
rahat geçinmelerine yetecek paraya sahipler." Müfettiş yerin- 
den kalkıp gerindi, "Artık yatabilirim. Yann sabah için gerekli 
her türlü hazırlık tamam. Aslında hepimiz bu gece rahat rahat 
uyuyabiliriz." 


Daniel Cooper, bir türlü uyuyamadı. Tracy'nin suçüstü 
yakalanışını gözlerinin önünde canlandırmaya çalıştı. Kızın 
yüzündeki dehşet ifadesini görür gibiydi. Bunları düşlemek, 
Daniel Cooper enikonu heyecanlandırmıştı. Heyecanını 
bastırmak için banyoya gitti. Banyoyu sıcak suyla doldurup 
içine girdi. Eh, bu işin de sonuna gelmiş sayılırdı. Diğer sür- 
tükler gibi Tracy de günahlarının cezasını ödeyecekti. Dani- 
el Cooper da yarın akşam bu saatlerde yuvasının yolunu tut- 
muş olacaktı. Hayır, gideceği yer yuva değildi. Sadece bir 
apartman dairesiydi. Yuva, annesinin yaşadığı biricik oğlu- 
nu herkesten her şeyden çok sevdiğini söylediği yerdi. 


Daniel Cooper'ın annesi: "Sen benim küçük erkeğimsin" 
demişti "Sen olmasaydın ne yapardım bilemiyorum." 
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Daniel dört yaşındayken babası, evini terk etmişti. Dani- 
el önce, babasının evden kaçmasından kendini sorumlu tut- 
muş, annesi ise, kocasının başka bir kadını sevdiğini söyle- 
mişti. O kadın, annesini üzdüğü için, Daniel de ondan nef- 
ret etmişti. Daniel, o kadının yüzünü hiç görmemişti fakat 
sürtüğün teki olduğunu biliyordu. Aradan zaman geçince, 
Daniel Cooper, babasının başka bir kadın uğruna evden ay- 
rılmış olmasına sevinmeye başlamıştı. Böylece annesi sade- 
ce onun olmuştu. 

Daniel, bir gün annesine, "Büyüdüğün zaman seninle ev- 
leneceğim" demiş, annesi de bu sözlere kahkahalarla gülmüş- 
tü. 

Daniel okulda hep sınıf birincisi olmaya özen göstermiş- 
ti. Annesi onunla övünsün istiyordu. Bir süre sonra komşu 
evin sahibi olan adam sık sık Danielin annesini ziyarete gel- 
meye başlamıştı. Daniel biraz da üzüntüsünden olacak, ağır 
bir hastalığa yakalanmış, bir hafta yataktan çıkamamıştı. An- 
nesi, "Bir daha eve kimseyi çağırmayacağım" diye söz vermiş- 
ti oğluna, "Senden başkasına ihtiyacım yok benim." 

İşte o anda Daniel, dünyanın en mutlu çocuğu olduğu- 
nu düşünmüştü. Ara sıra annesinin odasına gizlice gidiyor, 
kadıncağızın iç çamaşırlarını alıp yüzüne sürüyor, annesinin 
kokusunu almaya çalışıyordu. 

Daniel Cooper, Amsterdam'daki otelde sıcak suyla do- 
lu banyoda dinlenirken, o eski günler gözlerinin önünde can- 
lanmıştı. Annesinin öldürüldüğü günü de sanki dünmüş gibi 
anımsıyordu. DaniePin on ikinci doğum günüydü. Kulağı ağ- 
rıdığı için paydos saatinden önce eve gönderilmişti. Annesi- 
nin ona ilaç vereceğini, kucağına alıp acısını unutturmaya 
çalışacağını düşünmüştü. Annesi yatak odasındaydı ama, yal- 
nız değildi. Komşu evde oturan adamla birlikteydi. Küçücük 
Daniel, gördüğü manzara karşısında dehşete düşmüş, he- 
men banyoya koşmuştu. Bir yandan kusuyor, bir yandan da 
içeriden gelen konuşmaları dinliyordu. 

"Sen artık gitsen iyi olur sevgilim. Daniel biraz sonra eve 
döner. Oğluma doğum günü partisi hazırladım. Yarın görüşü- 
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rüz canım." 

Daniel, annesinin kendi banyosuna girdiğini duymuştu. 
O kadın artık Danielin annesi değildi... Sadece bir sürtük- 
tü. Daniel, biraz sonra annesinin banyosuna girdi. Annesi, 
banyonun küvetindeydi. Oğlunu görünce, "Daniel hayatım, 
senin burada ne işin var?" diyecek oldu. Danielin elinde ko- 
caman bir terzi makası vardı. Kadın, makası görünce, bir- 
den korkuya kapılmıştı. 

"Daniel..." Kadın başka bir şey söylemeye fırsat bulama- 
mıştı. Daniel elindeki makası olanca gücüyle annesinin göğ- 
süne saplamıştı. "Sürtük... Sürtük..." Annesi bir yandan acı 
acı çığlıklar atıyordu. Daniel, annesinin sesi kesildikten son- 
ra, büyük bir soğukkanlılıkla, duşun altına girmiş, annesin- 
den sıçrayan kanları temizlemişti. Annesini o komşu amca- 
nın öldürdüğünü düşünüyordu. Giyindikten sonra polise te- 
lefon etmişti. İki polis arabası kapının önünde durduğu za- 
man, Daniel kendini toparlamıştı. Polisler, Daniele uzun 
uzun sorular sormuşlardı. Daniel'in annesiyle ilişki kuran 
adam, ilişkisini itiraf etmiş, fakat kadını öldürmediğini ileri 
sürmüştü. Zimmer adındaki bu adamın cinayet suçundan 
mahküm edilmesi de Daniel'in mahkemede verdiği ifade sa- 
'yesinde sağlanmıştı. 

"Eve geldiğin zaman komşunuz Fred Zimmer'in yan kapı- 
dan çıktığını gördün, öyle mi?" 

"Evet efendim." 

“Adamı iyice görebildin mi?" 

"Evet efendim. Elleri falan kan içindeydi." 

"Sonra ne yaptın Daniel?" 

"Çok korkmuştum. Annemin başına bir felaket geldiğini 
anlamıştım." 

"Sonra eve girdin öyle mi?" 

"Evet efendim." 

"Sonra neler oldu?" 

“Anneme seslendim. Bana karşılık vermeyince banyoya gir- 
dim ve..." 
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Küçük Daniel, hıçkıra hıçkıra ağlamaya başlamıştı. Bunun 
üzerine çocuğu tanık sandalyesinden alıp, salondan çıkar- 
mışlardı. 

Fred Zimmer de on üç ay sonra idam edilmişti. 

O arada Daniel Cooper'ı, Teksas'ta yaşayan uzak bir ak- 
rabasına teslim etmişlerdi. Daniel, Mattie Halasını daha ön- 
ce hiç görmemişti. Bu kadın disipline son derece meraklı, 
katı kurallar- içinde yaşamaya alışmış, ilginç bir kadındı. Gü- 
nah işleyen herkesin cehennem ateşinde çatır çatır yanacağı- 
na inananlardandı. Mattie Hala'nın evi neşeden, duygular- 
dan, acımadan yoksun bir evdi... Daniel de bu atmosferde 
büyümüştü. İşlediği suçun bir gün öğrenilmesi ve bu yüzden 
büyük bir cezaya çarptırılması ihtimali onun uykularını kaçı- 
rıyordu. Tanrı'nın onu lanetlemesinden korkuyordu. 

Daniel, annesinin öldürülmesinden kısa bir süre sonra, 
görme güçlüğü çekmeye başlamıştı. Doktor, Daniel'in gözle- 
rinin sağlam olduğunu, sadece psikolojik nedenlerle görme 
güçlüğü çektiğini belirtti. 

: "Daniel görmek istemediği bazı şeyler olduğu için, görme 
yeteneğini kaybetme tehlikesiyle karşı karşıya..." 

Daniel'in gözlük camları giderek kalınlaşmaya başlamış- 
tL. 

Daniel, on yedi yaşına geldiği zaman Mattie Halanın 
evinden kaçmış ve Teksas'a da bir daha geri dönmemişti. 
Otostop yaparak New York'a gitmiş, orada bir sigorta şirke- 
tinde getir götür işlerine bakmaya başlamıştı. 

Uç yıl sonra sigorta şirketinin güvenlik bölümünde so- 
ruşturma görevlisi olarak çalışması kararlaştırılmıştı. Daniel 
Cooper, ücretinin artırılması ya da daha üst düzeyde bir gö- 
reve getirilmesi için patronlardan hiçbir istekte bulunmamış- 
tı. Onun böyle şeylerle ilgisi yoktu. Daniel Cooper, kendini 
Tanrı'nın sağ kolu olarak tanımlıyordu, kötüleri cezalandır- 
mak, günahkârlara yaptıklarını ödetmek onun başlıca göre- 
viydi... Evet, yıllar bu şekilde gelip geçmişti. 
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Daniel Cooper, banyodan çıktı, yatmaya hazırlandı. Sa- 
bahı iple çekiyordu. Yarın o sürtük kadın yaptıklarının ceza- 
sını çekecekti. Ah, keşke annesi de sağ olup, olanları göre- 
bilseydi... 
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Amsterdam, 
Cuma, 22 Ağustos, sabah sekiz: 


Daniel Cooper ile bantları dinlemekle görevli iki dedek- 
tif, aşağıdaki odada konuşulanları dinlemeye koyulmuşlar- 
dı: 

"Kurabiye ister misin Jeff? Kahve mi içeceksin?" 

"Hayır, ikisini de istemem. Sağol." 

Daniel Cooper, sevgililerin birlikte son kez kahvaltı et- 
tiklerini düşündü. 

"Beni en çok heyecanlandıran nedir biliyor musun? Tek- 
neyle'yapacağımız yolculuk." 

"Bugün bizim büyük günümüz. Sen de karşıma geçmiş, 
tekneyle yapacağımız gezi yüzünden heyecanlandığını söylüyor- 
sun. Neden?" 

Tracy tatlı bir sesle mırıldandı : 

"O gezide ikimiz baş başa olacağız diye heyecanlanıyo- 
rum. Ne dersin, ben çılgının teki miyim?" 

"Tabii öylesin... Benim çılgın sevgilimsin..." 

"Hadi öp beni..." 

Aygıttan bir öpücük sesi duyuldu. 

Daniel Cooper, o dakikalarda Tracy'nin çok daha sinir- 
li ve heyecanlı olması gerektiğini düşündü. Aslında kendisi 
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genç kızın böyle olmasını istiyordu. 

"Biliyor musun Jeff? Bir bakıma buradan ayrılmak beni 
üzecek." 

"Olayı şöyle değerlendirmeye çalış sevgilim: Bu serüven yü- 
zünden, daha yoksul duruma düşmeyeceğiz." 

Tracy'nin kahkahaları duyuldu : 

"Evet çok haklısın." 

Sabah saat dokuzda, aşağıdaki sevgililerin sohbeti hâlâ 
sürüyordu. Daniel Cooper, şu dakikalarda hazırlığa başla- 
maları gerekirdi diye düşündü. Son dakikada planlarında ba- 
zı değişiklikler yapabilirlerdi. Hazırlıkları gözden geçirmele- 
ri de gerekirdi. Ya şu Monty hangi cehennemdeydi? Tracy 
ile Jeff, bu adamla nerede buluşacaklardı? 

Jeff, "Sevgilim otelde hesabı kapatırken, kat görevlilerine 
bahşiş vermeyi unutma. Benim işim var, bununla uğraşmaya 
zamanım olmayacak" dedi. 

"Tabii canım... Kat görevlisi delikanlı ne kadar efendi biri 
değil mi? Ah Amerika'da da böyle görevliler olsa." 

"Kat görevlisi kullanmak Amerika'ya özgü bir alışkanlık 
olsa gerek. Bu alışkanlık nasıl başlamış biliyor musun" 

"Hayır." 

"1627 yılında Fransa'da Kral Hugh, Paris'te bir cezaevi 
yaptırmış. Cezaevinin yönetimini de soylu birine vermiş. Ada- 
mı da kont unvanıyla onurlandırmış. Daha sonra da şatolar- 
da ve cezaevlerinde böyle görevliler çalıştırmak âdet olmuş. Ve 
tabii otellerde de aynı yöntem uygulanmaya başlamış." 

Cooper şaşırmıştı. Bu Amerikalılar soygun sabahı, otel- 
lerdeki kat görevlilerini tartışmaktan başka bir iş yapmaya- 
cak mıydılar? Bu ne saçmalıktı? Saat dokuz buçuk olmuştu. 
Tracy ile Jeffin otelden ayrılmış olmaları gerekirdi. 

Tracy : 

"Bütün bunlar nerede öğrendiğini sakın söyleme" dedi. 
"Senin vaktiyle çok güzel bir kat görevlisiyle ilişki kurduğunu bi- 
liyorum." 

Yabancı bir kadının sesi araya girdi : 

"Günaydın hanımefendi, beyefendi." 
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Jeff, "Artık otellerde eskisi gibi güzel kat görevlileri çalıştır- 
mıyorlar. Güzel kadınlara bu otellerde iş yok." 

"Bahse girerim, böyle birileri olsaydı, sen ne yapar yapar, 
onları bulurdun." 

Daniel Cooper, birden öfkelenmişti : 

"Aşağıda neler oluyor?" 

Dedektifler şaşırmışlardı. "Bilemiyoruz. Kat hizmetçisi, 
telefonu açmış otelin temizlik işleri müdiresiyle görüşüyor. Ka- 
dın odayı temizlemek için içeri girmiş, odadan bazı sesler duy- 
muş. Fakat görünürde kimsecikler yokmuş." 

"Neeee?" 

Daniel Cooper ayağa fırladı, yıldırım gibi kapıya koşup, 
merdivenlerden aşağı inmeye başladı. Birkaç saniye sonra, 
Cooper ile iki dedektif, Tracy'nin dairesine girdiler. Şaşkın 
kat hizmetçisinin dışında kimse yoktu. Çay masasının üze- 
rinde bir teyp çalışıyordu. 

Jeffin sesi duyuldu : 

"Şey, kahve konusundaki fikrimi değiştirdim. Kahve hâlâ 
sıcak mı bari?" 

Tracy'nin sesi : 

"Huu..." 

* Cooper ile dedektifler, teybe bakakaldılar. Gözlerine 
inanamıyorlardı. 

Dedektiflerden biri : 

'"Anlayamıyorum" diye mırıldandı. 

Daniel Cooper, hemen kendini toplamıştı : 

"Polisin acil servisinin numarası nedir?" 

Teyp hâlâ çalışıyordu. Jeffin sesi duyuldu: "Biliyor mu- 
sun, onlann kahveleri, bizimkilerden çok daha iyi. Acaba bu 
kadar güzel kahve pişirmeyi nereden öğrendiler?" 

Cooper, telefonun başında avaz avaz bağırdı : 

"Ben Daniel Cooper'ım. Bana hemen Müfettiş van Du- 
ren'i bulun. Ona Tracy Whitney ile Jeff Stevens'in kayboldukla- 
nni bildirin. Garaja baktırsın, kamyonet hâlâ orada duruyor 
mu öğrensin. Ben de bankaya gidiyorum. " 

Danjel Cooper telefonu kapadı. 
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Tracy, şöyle diyordu : 

"Sen hiç içine yumurta kabuğu atılmış kahve içtin mi? 
Çok lezzetli oluyor." 

Cooper, odadan dışarı fırladı. 

Müfettiş van Duren sakin bir tavırla: 

"Şimdilik bir sorun yok" dedi. "Kamyonet garajdan aynl- 
muş, buraya geliyormuş." 

Van Duren, Cooper ve iki dedektif, Amro Bankası'nın 
karşısındaki binanın damındaydılar. 

Müfettiş Van Duren : 

"Belki de Amerikalılar konuşmalarının dinlendiğini anla- 
yınca planlarında ufak tefek değişiklikler yapmışlardır. Ama 
bu kadar telaşlanma dostum. Endişelenmen için de bir neden 
yok. Şuraya baksana..." 

Van Duren, Cooper'i damda duran geniş açılı telesko- 
bun önüne itti. Aşağıda hademe üniforması giymiş bir adam 
büyük bir telaşla bankanın kapısındaki pirinçtokmağı temiz- 
liyordu. Bir çöpçü sokağı süpürüyordu... Köşede bir gazete 
satıcısı duruyordu... Üç tamirci harıl harıl çalışıyordu... 
Adamların hepsinin de ellerinde telsiz vardı. 

Van Duren, telsizini aldı “4 noktası cevap ver." 

Aşağıdaki hademe "Sizi dinliyorum, müfettiş" diye karşı- 
lık verdi. 

"B noktası..." 

Sokaktaki çöpçü karşılık verdi : 

"Sizi duyuyorum, müfettiş." 

"C noktası?" 

Gazete satıcısı başını yukarı kaldırıp işaret verdi. 

"D noktası?" 

Tamirciler işi bıraktılar, içlerinden bir tanesi telsizi kul- 
landı : 

"Burada her şey hazır efendim." 

Müfettiş tekrar Daniel Cooper'e döndü : 

"Boşuna meraklanmayın. Altın hâlâ bankada duruyor. 
Soyguncular bankaya girip altını kaçırmaya çalışırlarsa, onları 
hemen yakalayacağız. Onlar buraya gelmedikçe de altınlar 
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için bir tehlike yok demektir. Onlar bankaya girer girmez soka- 
ğın iki tarafı da kapatılacak. Bu durumda kaçmalarına imkân 
yok. Kamyonet de neredeyse gelir..." 

Bankada gerginlik artıyordu. Bankanın görevlilerine du- 
rum kısaca anlatılmıştı. Muhafızlara da zırhlı araba geldiği' 
zaman altınları bu arabaya yüklemeleri emredilmişti. Her- 
kes görevini eksiksiz yapacaktı. 

Kıyafet değiştiren dedektifler, bankanın önünde harıl 
harıl çalışıyorlardı. Bir yandan da kamyoneti gözlüyorlardı. 

Müfettiş Van Duren, hâlâ binanın damındaydı. Belki 
onuncu kez "Kamyonet hâlâ görünmedi mi?" diye sordu. 

"Hayır." 

Dedektif Witkamp, saatine baktı : 

"Tam on üç dakika geç kaldılar. Eğer biraz daha..." 

Telsizden sesler gelmeye başlamıştı : 

"Müfettiş, kamyonet göründü. Bankaya yaklaşıyordu. Bi- 
razdan onu siz de görebileceksiniz." 

Birden hava elektriklenivermişti 

Müfettiş Van Duren, telsizi eline aldı : 

"Tüm birlikler, dikkat. Balık ağa yaklaştı. Ağa girmesine 
izin verin." l 

Kurşuni renkte zırhlı bir kamyonet, bankanın kapısının 
önünde durdu. Cooper ile Van Duren, yukarıda büyük bir 
heyecanla beklerlerken, arabadan güvenlik görevlisi ünifor- 
maları giymiş iki kişi kamyonetten inip bankanın kapısına 
doğru yürüdü. 

Daniel Cooper, bağırdı "Kadın nerede? Tracy Whitney 
hangi cehennemde?" 

Müfettiş Van Duren, Amerikalryı yatıştırmaya çalıştı : 

"Artık bunun hiç önemi yok. O da mutlaka altınların yakı- 
nındadır." 

Daniel Cooper içinden Tracy altınlarının yakınında ol- 
masa bile banda alınan konuşmaların genç kızı mahküm et- 
meye yeterli olacağını düşündü. 

Heyecandan elleri titreyen memurlar,üniformalı güven- 
lik göreylilerinin külçe altınları dışarı çıkarıp kamyonete 
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yüklemelerine yardım ettiler, Cooper ile Van Duren, olayla- 
rı karşıdan izliyorlardı. 

Altınların yüklenmesi, sekiz dakika sürdü. Kamyonetin 
arka kapağı kapanıp kilitlendikten sonra iki görevli de ara- 
banın ön koltuğuna yerleşti. Tam o sırada Müfettiş Van Du- 
ren, telsizle emir yağdırmaya başladı : 

"Tamam... Çabuk... Yolu kapayın..." 

İşte o zaman bir pandominadır koptu. Hademe, gazete 
satıcısı ve çöpçü ile diğer dedektifler, zırhlı arabaya doğru 
koşmaya başladılar. Sokak kordon altına alınmıştı. Dedektif- 
ler, polisler, silahlarını çekmişlerdi. 

Müfettiş Van Duren ile Daniel Cooper, hiç vakit kay- 
betmeden damdan aşağıya inip sokağa fırladılar. Uniforma- 
lı görevlilerin yüzleri duvara dönüktü, kollarını havaya kal- 
dırmışlardı. Adamların çevreleri silahlı dedektiflerle sarılıy- 
dı. Daniel Cooper ile müfettiş Van Duren, dedektiflerin ara- 
sından geçip, yüzleri duvara dönük duran görevlilerin yanı- 
na yaklaştılar. 

Van Duren: 

"Şimdi bu tarafa dönebilirsiniz" dedi, "İkiniz de tutuklan- 
dınız." 

İki adam, verilen emri yerine getirdi. İkisinin de betleri 
benizleri solmuştu. Olup bitenlere bir anlam verememiş gi- 
biydiler. Ama korkudan bir şey söylemeye de cesaret ede- 
medikleri belliydi. Aslında şaşıran sadece bu iki görevli de- 
gildi. Daniel Cooper ile müfettiş Van Duren de gördükleri 
manzara karşısında afallayıp kalmışlardı. Bu adamların ikisi 
de yabancıydı... Daniel Cooper'ın tahminleri doğru çıkma- 
mıştı. Jeff Stevens görevli üniforması giyip bankadaki altın- 
ları kaçırmaya gelmemişti. 

Daniel Cooper, ne yapacağını, ne diyeceğini bilmez bir 
halde çevresine bakındı. Müfettiş Van Duren'in kendini top- 
laması ise uzun sürmemişti. Kaşlarını çattı : 

"Siz... Siz..." diye mırıldandı, "Siz kimsiniz?" 

"Biz sigorta şirketinin güvenlik bölümünde çalışıyoruz" de- 
di adamlardan biri. Obürü ise olduğu yerde tir tir titriyordu. 
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Ağlamaklı bir sesle yalvardı : 

"Lütfen bize ateş etmeyin... Lütfen..." 

Müfettiş Van Duren adamlara ne diyeceğini şaşırmıştı. 
Ayrıca Daniel Cooper'a da. hesap vermek zorunda olduğu- 
nu hissediyordu. Her şeyin yoluna girdiğini, suçluları kıskıv- 
rak yakalayacaklarını kesin bir dille ifade ettikten sonrâ ya- 
nıldığını itiraf etmek, müfettişe çok güç gelecekti. Ama du-. 
rum ortadaydı. Bunun gizlenecek bir yanı kalmamıştı. Daha- 
sı, olup bitenleri mazur gösterecek bir bahane bulmaya da 
imkân yoktu. | 

Müfettiş Van Duren, Cooper'a döndü : 

"Dostlarımız planlarını uygulayamayacaklarını anlayınca, 
bu işten vazgeçmeye karar vermiş olacaklar...” 

Daniel Cooper'ın midesinin tam ortasına bir bıçak sap- 
lanmıştı sanki... Bir ara, düşüp bayılacak gibi oldu. Uğradığı 
yenilgiyi soğukkanlılıkla kabullenmesi çok zordu. Göğsüne 
ağrılar saplanıyordu... Boğazında sanki koskocaman bir 
yumru vardı. Neden sonra konuşmaya başladığı zaman sesi 
iyice kısılmıştı : 

"Hayır... Onların planlarında hiçbir değişiklik olmadı. Ta- 
sanlarını gerçekleştiremeyeceklerini de akıllarına bile getirmedi- 
ler." 

Müfettiş Van Duren, Daniel Cooper'ın bu sözlerine 
pek şaşmıştı. Adeta kulaklarına inanmak istemiyordu. Dani- 
el Cooper, o dakikaya kadar Amerikalı çiftin ne yapmayı ta- 
sarladığını, işe nasıl girişeceklerini bildiğinden söz etmişti. 
Külçe altınları çalmayı tasarladıklarını ileri süren de gene 
Daniel Cooper'dı. 

"Bağışlayın, Bay Cooper ama bu sözlerinizden ben bir şey 
anlamadım." 

"Sözlerimde anlaşılmayacak bir şey yok ki... Tracyile Jeff, 
altınları çalmayı hiçbir zaman planlamadılar. Biz onları kıskıv- 
rak yakalamayı planlarken, onlar bizimle alay ettiler... Bizi 
oyalamak için de sahte bir soygun planı hazırladılar." 

"Hayır, olamaz. İmkânsız bu... Elimizde belgeler var.. 
Tracy ile Jeff'in gittikleri yerde çekilen fotoğraflarını siz de ince- 
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lediniz. Konuşulanları biliyoruz. Kamyonetin rengi değiştiril- 
di... Tekne kiralandı... Uniformalar hazırlandı... Bütün bunla- 
rın yapıldığını inkâr edemezsiniz ki... Sadece fotoğraflar bile 
onların neyin peşinde olduklarını anlatmaya yetiyor..." 

Daniel Cooper, iyiden iyiye sabırsızlanmaya başlamıştı. 
Öfkesini, müfettiş Van Duren'den çıkarmaya çalışıyordu. 
Birden bağırdı : 

"Kör müsünüz? Aptal mısınız? Bu kadar basit bir gerçeği 
anlamaktan aciz misiniz? O fettan kadınla adam, her şeyin 
farkındaydılar. Durumu biliyorlardı. İşin başından beri takip 
edildiklerinin farkındaydılar. Oturup bize güzel bir oyun hazır- 
ladılar. Biz kendi oltamıza yem olduk... Evet, mesele bu kadar 
basit... O kadınla adamın tuzağına düştük." 

Müfettiş Van Duren'in yüzü kireç gibi olmuştu. Kendi- 
ni tutmasa oracığa yığılıp kalacaktı. Bunca yıllık meslek ya- 
şamında böyle bir durumla karşılaşmamıştı... Meslektaşları- 
nın da bu şekilde aldatılmalarına tanık olmamıştı. Fakat 
şimdi neden, nasıl, diye düşünüp zaman kaybetmenin hiç an- 
lamı yoktu. 

"Tanrım, şimdi ne olacak?" diye bağırdı müfettiş Van 
Duren, "Bu insanlar hangi cehenneme gittiler?" 

Amro Bankası'nda telaş ve sevinç, yerini şaşkınlığa ve 
çaresizliğe bırakmıştı. Dedektifler, banka personelini hiç ge- 
reği yokken telaşlandırdıkları, ortalığı ayağa kaldırdıkları 
için üzgündüler. Dahası, bu olay, polis örgütünü halkın gö- 
zünde de gülünç duruma düşürecekti. Hele gazeteciler olayı 
öğrenince Müfettiş van Duren'i hedef alan yazılar yazacak- 
lardı. 

Müfettiş Van Duren içinden, "Keşke şu Amerikalılar soy- 
gunu gerçekleştirselerdi" diye düşünüyordu. Soygun olsaydı 
ve polis suçluları yakalamayı başarmasaydı, polis örgütü ge- 
ne de bu derece gülünç duruma düşmezdi. 

Müfettiş Van Duren ve arkadaşları çaresiz ve şaşkındı- 
lar. Daniel Cooper ise hırsından çılgına dönmüştü. Amster- 
dam polisinin durumu onu hiç, ama hiç ilgilendirmiyordu. 
Daniel Cooper, amansız düşmanının onu bir kez daha oyu- 


356 


na getirmesine kızmıştı. Tracy Whitney'i bulsa, artık hiçbir 
şey düşünmeden onu öldürebilirdi. Evet, artık Daniel Coo- 
per benliğini saran intikam duygusunun kölesiydi. 


Amro Bankası'nda kargaşa sürüp giderken, Tracy ile 
Jeff de Coster'da Paulus Potter Caddesi'nde Nederlands El- 
mas Kesme Fabrikası'na doğru yol alıyorlardı. Jeff, sakal ve 
bıyık takmıştı. Yanaklarının ve burnunun da şekli değişmiş- 
ti. Genç adam, küçük sünger parçalarıyla yüzünün şeklini 
değiştirmişti. Jeff Stevens'i eski dostlarından biri, bu haliyle 
görse onu asla tanıyamazdı. Genç adam, plastik cerrahları- 
na bile taş çıkartacak derecede başarılı bir iş yapmıştı doğru- 
su. Jeff, spor bir kıyafetle yola çıkmıştı. Omuzunda da turist- 
lerin kullandıkları bir heybe asılıydı. Tracy, başına siyah bir 
peruka takmıştı. Sırtında ise bir hamile elbisesi vardı. 
Tracy'nin sünger yastık yardımıyla büyüyen karnı onun ger- 
çekten hamile olduğu izlenimini uyandırıyordu. Genç kız, 
yüzünü boya küpüne döndürmüştü. Bununla da kalmayıp, si- 
yah camlı güneş gözlüğü takmıştı. 

Tracy'nin elinde büyücek bir çanta ve ağır bir paket var- 
dı. 

Tracy ile Jeff, fabrikanın danışma bürosundan içeri gir- 
diler. Bu dev tesisleri gezmeye gelen turistlerin arasına ka- 
rıştılar. Turistler, fabrika ve elmaslar hakkında bilgi veren 
rehberin sözlerini büyük bir dikkatle dinliyorlardı. Araları- 
na katılan bu garip çiftin farkına bile varmadılar. 

Biraz sonra rehber, sesini yükselterek : 

"Hanımlar, beyler" dedi. "Şimdi de sıra fabrikanın çeşitli 
bölümlerini gezmeye geldi. Lütfen beni izleyin. Hep birlikte fab- 
rikamızın elmas kesme bölümüne gidip, çalışmaları izleyelim. 
Fabrikanın bu bölümünü son derece ilginç bulacağınıza inanı- 
yorum. Eğer isterseniz, fabrikamızda kesilip biçimlendirilen el- 
maslardan satın alabilirsiniz. Koleksiyonumuzda, en güç beğe- 
nen elmas meraklılarını bile hayran bırakacak nitelikte taşla- 
rın bulunduğunu müjdelemek isterim. Fabrikaya kadar gelmiş- 


357 


ken, iyi bir alışveriş yapma olanağını da bulacaksınız." 

Turistler, rehberin arkasından gruplar halinde fabrika- 
ya girdiler. Özellikle kadınlar, kendi aralarında heyecanlı 
heyecanlı konuşuyorlardı. Tracy de kadınların arasına karış- 
mıştı. Jeff ise biraz geride kalmıştı. Görünüşe bakılırsa, fab- 
rikanın atölyelerini gezmeye niyeti yoktu. Ziyaretçiler danış- 
ma bürosundan ayrılıncaya kadar, oralarda oyalandı durdu. 
Büroda kimse kalmayınca da döndü, yandaki merdivenler- 
den büyük bir hızla inmeye başladı. Binanın zemin katına gi- 
diyordu. 

Merdivenin sahanlığına gelince, omuzundaki heybeyi 
yere indirdi. İçinden çıkardığı yağlı, kir pas içinde, bir işçi 
tulumunu sırtına geçirdi. Heybede duran küçük araç gereç 
kutusunu aldı. Bu işler bittikten sonra zemin kattaki sigorta 
tablosunun önüne geçti. Saatine bir göz attı. 

Yukarda, Tracy, turistlerle birlikteydi... Rehber elmasla- 
rın satışa nasıl hazırlandığını tüm ayrıntılarıyla anlatıyor, 
gruplar, büyük bir ciddiyetle çalışan işçilerin yanında dakika- 
larca durup, çalışmaları inceliyorlardı. Tracy de kendini bu 
ziyaretçilerin havasına iyice kaptırmıştı. İşlenmemiş elmasla- 
rın, uzun uzun işlemlerden geçirilip, kadınların en çok be- 
gendikleri değerli mücevherlere dönüşmeleri gerçekten ilgi 
çekiciydi. 

Tracy, kendini elmasların büyüsüne kaptırmıştı ama ara 
sıra saatine göz atmaktan da geri kalmıyordu. Sonra da çev- 
resinde onunla ilgilenenlere var mı yok mu diye de gizli gizli 
araştırmaktan geri kalmıyordu. Şimdilik endişelenmesi için 
bir neden yoktu. Sadece şu rehber işi fazla ağırdan alıyordu. 
Adam, biraz acele etse ne olurdu sanki? Genç kız, saniyele- 
rin bile onlar için çok önemli olduğunu düşünüyordu. Bir an- 
lık bir gecikme, her şeyi mahvedebilirdi. İşte bu yüzden de 
rehberin uzun uzadıya açıklama yapması, adımlarını düşüne 
düşüne atması, Tracy'yi endişelendiriyordu, Genç kız, belki 
de bunca yıldır ilk kez, sabırsızlanmaya başlamıştı. Yoksa ar- 
tık eski soğukkanlılığını da kaybetmeye mi başlamıştı? 

Tracy'nin sabrı tükenmek üzereydi. Genç kız, nerdeyse 
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rehberi kolundan tutup "Hadi, şu işi bitir artık" diyecekti. 
Tam o sırada fabrika turu tamamlandı. Turistler, fabrikanın 
teşhir salonuna girdiler. Rehber, kırmızı kordonla ayrılmış 
bölmenin önüne geçti. Büyük cam bir kutu içinde duran pa- 
ha biçilmez elması, turistlere tanıtmak, rehbere de ayrı bir 
gurur veriyordu. , 

"Hanımlar, beyler" diye söze başladı. "Işte karşınızda dün- 
yanın en pahalı, en güzel elması duruyor. Luculla elması... 
Adını herhalde çok duymuşsunuzdur. Ama Luculla elması 
hakkında kulağınıza çalınan söylentilerin gerçekle ilgisi olma- 
dığını anlayacaksınız. Bu elmasın güzelliğini kelimelerle anlat- 
mak olanaksızdır. 

Bu elması vaktiyle çok ünlü bir sinema aktörü, çok sevdi- 
ği eşi için ısmarlamış... Aktörün eşi de kendisi gibi bir sinema 
oyuncusuymuş ve de kadın çok güzelmiş. Şimdi bu elmasın de- 
ğerini merak ediyorsunuz değil mi? Söyleyeyim. Tam on mil- 
yon dolar... Luculla elması en modern yöntemlerle korunu- 
yor..." 

Rehber sözlerini bitirdiği sırada ışıklar sönüverdi. Ve 
hemen o anda da acı acı alarmi zilleri çalmaya başladı. Tu- 
ristler, neye uğradıklarını şaşırmışlardı. Hele pencerelerin 
ve kapıların önlerine çelik birer duvar inince turistlerin şaş- 
kınlıkları biraz da korkuya dönüştü. Artık buradan bir yere 
kıpırdamaya olanak yoktu. 

Biraz önce büyük bir hayranlıkla Luculla elmasını ince- 
leyen turistler şimdi can derdine düşmüşlerdi. Özellikle ka- 
dınların çok korktukları belliydi. Birden salonu acı acı çığlık- 
lat doldurdu. 

Turistleri gezdiren rehber de panik içindeydi. Fakat 
onun kendini toparlaması uzun sürmedi. Avaz avaz bağıra- 
rak konuşmaya başladı : 

"Hanımlar, beyler, lütfen telaşlanmayın... Korkmanız için 
hiçbir neden yok. Basit bir elektrik arızası bu... Birazdan jene- 
ratör çalışmaya başlar ve..." 

Rehber sözlerini bitirmeden salonun ışıkları tekrar yan-. 
mıştı. Rehber, rahat bir soluk aldı. Turistler de bir an için 
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paniğe kapılmakla hata ettiklerini anladılar. Elektrik söndü 
diye korkmanın dehşete düşmenin bir anlamı yoktu ki... 

Rehber gülümseyerek : 

"İşte gördünüz ya" dedi, "Endişelenmeniz için hiçbir ne- 
den yokmuş. Elektrik arızası giderildi... Şimdi elmasın öyküsü- 
nü anlatmaya devam edebilirim değil mi?" 

Deri pantolonlu bir Alman turist, eliyle çelik duvarları 
işaret etti : 

"Bunlar neyin nesi? Lütfen bize açıklar mısınız?" 

Rehber, bilgiç bilgiç gülümsedi : 

"Bunlar elması korumak için uyguladığımız güvenlik ön- 
lemlerinin bir parçası. Telaşlanıp meraklanmanıza gerek yok." 

Alman turist hâlâ tatmin olmamıştı. Gözlerini o çelik 
duvarlardan ayıramıyordu. Diğer turistler arasında da mırıl- 
danmalar başlamıştı. 

Rehber cebinden anahtardan başka her şeye benzeyen 
küçük bir cisim çıkardı. Bunu duvara dayalı duran bir maki- 
neye soktu. Ve o anda pencereleri kapıları örten çelik du- 
varlar yukarı çekildi. Salonda her şey eskisi gibi olmuştu. Al- 
man turist rehbere dönüp bir şeyler söylemeye hazırlanır- 
ken, telefon çaldı. Rehber, hemen telefonu açtı : 

"Ben Hendrik" dedi, "Teşekkür ederim, müdür bey. Yoo 
yoo, hiç endişelenmeyin. Burada durum normal. Alarm zilleri 
yanlışlıkla çalmış, efendim. Belki de bir kısa devre oldu... Ta- 
bii hemen bir araştırma yapacağım. Elektrik sisteminde bir arı- 
za varsa derhal düzeltilecek. Siz hiç merak etmeyin, efendim. 
Emredersiniz efendim." 

Rehber telefonu kapadıktan sonra turistlere döndü. Bu 
ziyaretçilere fazla açıklama yapmak istemiyordu. Alarm sis- 
temlerinin nasıl çalıştığını, arızaların nereden kaynaklanabi- 
leceğini yabancıların öğrenmeleri doğru değildi. Ayrıca bo- 
şu boşuna çenesini yormak da istemiyordu. 

Rehber : 

"Hepinizden tekrar tekrar özür dilerim, hanımlar, beyler" 
dedi. "Herhalde burada çok sıkı güvenlik önlemlerinin alınma- 
sını yadırgamamışsınızdır. Böylesine değerli ve eşsiz bir elma- 
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sın en iyi şekilde korunması gerekir. Bu uğurda, bizler kadar 
burayı ziyaret etmek zahmetine katlanan siz ziyaretçiler de bazı 
sıkıntılara katlanmak zorundasınız. Burada sizlere sıkıntılı da- 
kikalar geçirttiğimiz için özür dileriz. Şimdi satış bölümüne ge- 
çelim. Eğer aranızda elmas satın almak isteyenler varsa......" 

Işıklar tekrar söndü. Alarm zilleri çalmaya başladı ve çe- 
lik duvarlar pencereler, kapıların önlerini kapadı. Turistle- 
rin de sabırları tükenmişti. Değerli elmasların korunması 
için bazı önlemlerin alınmasına bir itirazları yoktu, ama böy- 
le ikide birde oyun oynanması gerçekten can sıkıcıydı. Bir- 
kaç milyon değerinde bir elması üç beş dakika karşıdan sey- 
retmek için bu kadar sıkıntıya da katlanmak düpedüz aptal- 
lık olacaktı... 

Karanlıkta, kalabalık arasından bir kadın sesi : "Bura- 
dan gidelim, Harry" diye bağırdı "Ben korkmaya başladım." 

Kadının kocası, elektriğin ikide birde sönmesine en az 
karısı kadar sinirlenmişti. Fakat karısına hak verecek yerde, 
öfkesinin acısını ondan çıkarmak istedi : 

"Kes sesini... Diane... Burada yalnız değiliz. Herkes yerin- 
de dururken sana ne oluyor?" 

Jeff aşağıda zemin katındaydı. Sigorta tablasının karşısı- 
na geçmiş sakin sakin bekliyordu. Genç adam, yukardaki tu- 
ristlerin bağırışlarını çağırışlarını dinlerken, hafifçe gülümse- 
mekten kendini alamadı. Şu dakikalarda en ufak bir hata- 
nın ona nelere mal olacağını biliyordu. Fakat soğukkanlılığı- 
nı kaybetmemişti. Şu turistlerin avaz avaz bağırmaları da 
ona yaptığı işin tehlikesini biraz olsun unuttturmuştu. Bu 
işin tehlikesi kadar eğlenceli yanları da Jeffe cazip geliyor- 
du. 

Jeff birkaç saniye daha bekledikten sonra, sigortaları 
tekrar sıkıştırdı. Yukarda ışıklar gene yanmıştı. Fakat turist- 
leri yatıştırmak çok güçtü. Rehber bu kez sesini daha da 
yükseltti: 

"Hanımlar, beyler... Lütfen sakin olun. Görüyorsunuz işte 
gene basit bir arıza oldu. Teknik bazı aksamaları doğal karşı- 
lamalısınız..." 
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Artık her kafadan ayrı ses çıkıyordu. Rehber turistleri 
yatıştıramayacağını anlayınca, onlarla uğraşmaktan vazgeç- 
ti. Cebinden o ahahtara benzemeyen aleti çıkardı duvarın 
önündeki aygıta bastırdı ve çelik duvarlar yukarı çekildi. 

Biraz önce olduğu gibi gene masa üzerindeki telefon çal- 
dı. Rehber, büyük bir telaşla telefona koştu. Telefonun eli- 
ne alır almaz neler diyeceğini ezberlemişti : 

"Ben Hendrik. Hayır, müdür bey. Evet. Arızayı hemen gi- 
dereceğiz efendim. Ben derhal ilgileneceğim efendim. Teşek- 
kür ederim." 

Rehber, telefonu kapadıktan sonra alnında biriken ter- 
leri elinin tersiyle sildi. Masa başından sağa sola emirler ver- 
mek kolaydı, ama bunları uygulamak hiç de sanıldığı kadar 
basit değildi. Odayı dolduran bir sürü yabancıya dert anlat- 
mak için ecel terleri dökmüştü zavallı rehber... O, insanlarla 
uğraşırken, bir de bu nereden kaynaklandığı bilinmeyen arı- 
zayı düşünecek zamanı var mıydı? Hem bu tür arızaları gi- 
dermek onun görevi de değildi ki... Ama Hendrik ne yapsın- 
dı... O, bir emir kuluydu... Müdür bey, arıza giderilsin deyin- 
ce "Bu benim görevim değil" diye karşılık veremezdi ya... 

Rehber Hendrik içinden bunları düşünürken kapı açıl- 
dı. Gelen Jeffdi. Sırtındaki o kirli işçi tulumu ve elindeki 
araç gereç çantasıyla fabrikada çalışan teknisyenlerden hiç 
farkı yoktu. Hiç kimse onun sahte bir kimlikle buraya gel- 
miş olabileceğini düşünemezdi. Ortam buna müsait değildi. 

Jeff yorgun adımlarla odanın ortasına doğru yürüdü. 
Kalabalığa göz gezdirdi. Rehberi görünce, onun yanına yak- 
laştı. l 

"Hey ahbap, sorun nedir?" 

Rehber, Jeffe döndü. Adama uzun uzun baktı. 

Jeff konuşmasını sürdürdü : 

"Az önce haber verdiler. Elektrik sisteminde bir anza., mu 
varmış?" 

Rehber, şu sakallı adamın gelmesine pek sevinmişti. Tu- 
ristlerle uğraşmaktan yıldığı bir sırada bu adamı ona Tanrı 
göndermişti. 
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"Işıklar bir yanıp bir sönüyor. Tabii ışıklar sönünce alarm 
sistemi çalışmaya başlıyor. Konuklarımız da perişan oldular." 

Jeff Stevens, bilgiç bilgiç başını salladı. Sonra dostça bir 
tavırla rehberin sırtını sıvazladı : 

"Uzülme ahbap, şimdi çaresine.bakanz." 

Rehber ağlamaklı bir sesle : 

"Aman, lütfen elinizi çabuk tutun" dedi. "Konuklarımızın 
sabr tükenmeye başladı. Ben de ne yapacağımı şaşırmış du- 
rumdayım." 

Rehber, Jeffin arızayı hemen gidereceğinden emindi. 
Dakikalardan beri ilk kez rahat bir soluk aldı. Gerçi yüzü 
hâlâ solgundu, ama hafifçe gülümsemekten de geri kalmadı 


"Hanımlar, beyler, artık endişelenmeniz için hiçbir neden 
kalmadı. Olanları unutmaya çalışın... Satış bölümünde sergile- 
nen elmasları incelemeye ne dersiniz? O göz kamaştırıcı taşlar, 
size her şeyi unutturacaktır. Inanın bana..." 

Turiştler kendi aralarında mırıldana mırıldana, teşhir 
salonuna doğru yürüdüler. Aslında hiç kimsede elmas satın 
almayı düşünecek hal kalmamıştı. Fakat onları memnun et- 
mek için çırpınan rehbere de saygısızlık etmek istemiyorlar- 
dı. Turu tamamlamaktan başka çareleri de yoktu. 

Rehber de ziyaretçilerin elmas almaya niyetleri olmadı- 
ğını anlamıştı. Ancak genç adam da görevini eksiksiz yerine 
getirmek zorundaydı. Bu kalabalığa "sinirleriniz bozuldu, is- 
terseniz buyrun dışarı çıkalım" derse, fabrika yöneticileri, 
genç adamın işine son verirlerdi. 

Jeff, teşhir salonuna doğru ilerleyen turistlerin arasına 
karışmıştı. Rehberin onunla ilgilenmediğinden iyice emin ol- 
mak için, birkaç saniye bekledi. Rehber, Jeffin orada oya- 
landığını fark ederse, işler ters gidebilirdi. Ama Hendrik, 
kendi sorunlarına öylesine dalmıştı ki, elektrik arızasını gi- 
dermek için oraya geldiğini söyleyen adamla ilgilenmedi bi- 
le... Hendrik için bu mesele kapanmıştı. 

Jeff, gene de işi oluruna bırakmadı. Rehberin onunla il- 
gilenmediğinden iyice emin olmadan işe girişmedi. Genç 
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adam, cebinden çıkardığı küçük silindir biçimi bir cismi avu- 
cunun içinde tuttu, Sonra tekrar çevresine bakındı ve o cis- 
min ucundaki iğneyi yukarı çekti. Bu iş tamamlanınca, Jeff, 
Luculla elmasının teşhir edildiği bölüme yaklaştı. Cismi ya- 
vaşça, elmasın durduğu sehpanın altına yerleştiriverdi. O an- 
da bir kısa devre oldu, sehpanın altından dumanlar çıkmaya 
başladı. 

Jeff, işini başarmıştı. Yüzünde esrarengiz bir gülümse- 
meyle rehbere seslendi : 

"Hey ahbap. İşte cereyanın neden kesildiğini anladım. Dö- 
şemenin altındaki kablolarda kısa devre var." 

Jeff, bu sözleri yüksek sesle söylemişti. Salondan ayrıl- 
maya hazırlanan turistler de bu açıklamayı duymuşlardı. 

Kadın turistlerden biri korku ve dehşet içinde : 

"Eyvah, yangın çıktı" diye avaz avaz bağırdı. 

Yangın sözünü duyan diğer turistler paniğe kapılmışlar- 
dı. Rehber, bir anda ortalığın karışması üzerine, ne yapaca- 
ğını şaşırmıştı. 

Şu turist grubunun sağ salim binadan dışarı çıktığını bir 
görebilse, rahatlayacaktı. Ama aksiliklerin bir türlü arkası 
kesilmiyordu. Rehber, panik içinde bağırdı : 

"Hanımlar... Beyler... Lütfen paniğe kapılmayın... Yangın 
falan çıkmadı. Biraz daha sakin olmaya çalışın. Sizler böyle 
telaşlanırsanız, durup dururken büyük bir kaza olacak. Çok ri- 
ca ederim sakin olun." 

Rehber Hendrik, bu sözleri söyledikten sonra „Jeff e 
döndü : 

"Aman kardeşim, şu arızayı gider artık... Bu iş bitsin... An- 
lıyor musun bitsin..." 

Jeff, masum bir tavır takınmıştı. Hendrik'in öfkeli ve te- 
laşlı görünüşünü hiç umursamamış gibiydi: Rehberin aksi- 
ne, Jeff, gayet sakin ve soğukkanlı görünüyordu : 

"Bu işi bitirmek sorun değil. Meraklanma dostum: Şimdi 
her şey normale döner." 

Jeff, sözlerini bitirir bitirmez, Luculla elmasının bulun- 
duğu kırmızı kordonla ayrılmış bölmeye doğru yürüdü. Kor- 
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donu aşmak yasaktı. 

Rehber Jeffin niyetini anlayınca telaşla bağırdı : 

"Hayır. Oraya gidemezsin. Yasak." 

Jeff, gene büyük bir umursamazlık içinde omuzlarını 
silkti : 

"Pekâlâ... Yasaksa yasak... O zaman arızayı sen giderirsin. 
Bana göre hava hoş..." Jeff, oradan ayrılacakmış gibi bir ha- 
reket yaptı. O sırada Luculla elmasının bulünduğu sehpanın 
altından çıkan duman da iyice yoğunlaşmıştı. Rehberin söz- 
leriyle biraz yatışmış gibi görünen turistler gene heyecanlan- 
dılar. "Yangın, dumandan boğulma" sözleri birbirine karıştı. 

Rehber çaresiz kalmıştı. 

"Bir dakika durun" diye yalvardı. "Ne olursunuz, hemen 
gitmeyin. Bir dakika bekleyin." 

Rehber böyle dedikten sonra, telefonun başına koştu. 
Bir numara çevirdi : 

"Müdür bey? Ben Hendrik" diye telaşlı telaşlı konuştu. 
"Sizden, alarm sistemini devreden çıkarmanızı rica etmek zo- 
rundayım. Burada beklenmedik bir sorunla karşılaştık, efen- 
dim. Evet, efendim. Hemen işe başlayacağız." 

Rehber, bir süre müdür beyin konuşmasını dinledi, son- 
ratekrar Jeffe döndü: 

"Alarm sisteminin devreden çıkarılmasını kabul ederlerse, 
sen işi ne kadar zamanda bitirebilirsin ? Bana kesin bir şey söy- 
leyebilecek misin?" 

Jeff, hiç bocalamadan : 

"Bana beş dakika yeter" diye kestirip attı. 

Rehber, Jeffe daha fazla soru sormadan telefona : 

"Beş dakika yeter" dedi, "Teşekkürler müdür bey." 

Hendrik telefonu kapamıştı. Jeff, adamın ona bir açıkla- 
ma yapmasını beklerken, gayet sakindi. 

Hendrik : 

"On saniye sonra alarm sistemi devreden çıkarılacak" de- 
di, “Arızayı gidermek için sana beş dakika süre verilecek. Tan- 
n aşkına elini çabuk tut. Beş dakikalık süre dolmadan bu işi 
bitir. Yoksa ben kalp sektesinden ölüp gideceğim... Aslında bu- 
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rada alarm sisteminin devreden çıkarılması hiç de olağan bir 
şey değildir. Sistemin yirmi dört saat devrede olmasına dikkat 
ederiz." 

Jeff, zavallı rehberi üzmek, sinirlendirmek için bahane 
arar gibiydi. Hendrik ne kadar sabırsız ve telaşlıysa, Jeff de 
o kadar sakin ve telaşsızdı : 

"Bak ahbap, benim iki elim var... İki elimle işi ne kadar 
çabuk bitirebileceğimi kestirmek güç. Sana beş dakika dedim. 
O süre içinde işi bitirmeye çalışacağım. Sen de fazla uzatmaya 
başladın..." 

Rehber, adama karşılık veremedi. Ağzını açıp ters bir 
söz söylerse, onarım işi uzar diye ödü kopuyordu. Bu teknik 
elemanların üstüne üstüne gitmeye hiç gelmezdi. Hendrik, 
adama biraz daha ısrar ederse, elektrik arızasını iyice için- 
den çıkılmaz hale getirmesi mümkündü. İşte bunu göze ala- 
mazdı Hendrik. 

Jeff, on saniye bekledikten sonra, kırmızı kadife kordon- 
la ayrılan bölüme geçti. Hendrik de biraz ileride bekleyen 
güvenlik görevlisine başıyla işaret etti. Güvenlik görevlisi, 
rehberin ne demek istediğini anlamıştı. Olduğu yerde şöyle 
biraz diklendi ve gözlerini Jeffe dikti. Artık bakışlarını bu 
esrarengiz adamdan bir an bile olsun ayırmayacaktı. 

Jeff, Luculla elmasını taşıyan sehpanın arkasına geçmiş- 
ti. Orada ne yaptığını kimse görmüyordu. Rehber içinden, 
adam elini çabuk tutsa diye dua ederken, turistlere döndü. 
Yüzündeki zoraki gülümsemeyle konuşmaya başladı : 

"Hanımlar, beyler, biraz önce de sizlere belirttiğim gibi, pa- 
ha biçilmez elmaslarımızı aynı bir salonda teşhir ediyoruz... Us- 
telik bu elmasları inanılmayacak derecede ucuza satıyoruz. Bu- 
raya kadar gelmişken sevdiklerinize, yakınlarınıza değerli bir 
armağan almak istersiniz diye düşündük. Şimdi buyurun, teş- 
hir salonumuzda satışa çıkanlan elmasları inceleyin. Kredi 
kartları, seyahat çekleri ve benzeri belgeleri kabul ettiğimizi de 
hemen belirteyim. Bizim amacımız, sizlere kolaylık sağlamak, 
buradan yakınlarınıza değerli bir armağan götürmenize yar- 
dımcı olmak. Tabii nakit para kabul ettiğimizi de tekrarlama- 
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ma gerek yok..." 

Tracy tezgâhın önünde duruyordu. Yüksek bir sesle : 

"Siz elmas satın alıyor musunuz?" diye sordu. 

Muhafız hiç kimseden böyle bir soru beklemediği için 
afallamıştı. Şaşkın şaşkın genç kızın yüzüne baktı. Kulakları- 
na inanamamıştı. 

"Ne dediniz?" diye sordu. 

Tracy, adamın şaşkınlığını fark etmemiş gibi davrandı. 
Ve gayet olağan bir durumdan söz ediyormuş gibi, konuşma- 
sını sürdürdü : 

"Kocam elmas alım satım işleriyle uğraşır. Aynca Afri- 
ka'da madenleri de vardır. Benden bu taşları satmamı iste- 
di..." 


Tracy bu sözleri söylerken çantasını açtı. Ama nasılsa 
çanta elinde ters dönmüştü. Birden bir şıkırtı duyuldu ve el- 
maslar yere dökülüverdi. 

Tracy birden büyük bir korkuya kapılmıştı. Can havliyle 
bağırmaya başladı : 

"Elmaslarım!... Elmaslarm!... Tann aşkına bana yardım 
edin." 

Bir an salon derin bir sessizliğe gömüldü. Ama bu ses- 
sizlik sadece bir saniye sürdü. Ondan sonra kıyamet koptu. 
Ortalık birden karışıverdi. Biraz öncesine kadar fabrikada 
kibar kibar dolaşan turistler, bir anda kişilik değiştirmişler- 
di. Şimdi her birinin gözlerini hırs bürümüştü. Yere diz çö- 
küp Tracy'nin çantasından dökülen elmasları kapmaya çalı- 
şıyorlardı. Birbirlerine çarpıp, avuçlarından elmasları kap- 
maya çalışan çalışanaydı. 

"Ben birkaç elmas buldum..." 

"Ver onları bana. Ben daha önce görmüştüm onları." 

"Çekil yanımdan." 


Rehber ile muhafızın dilleri tutulmuştu. Çılgın kalabalı- 
ğa şaşkın şaşkın bakmaktan başka bir şey gelmiyordü ellerin- 
den. Arası çok geçmeden elmas avcıları, rehber ile muhafızı 
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Muhafız bir ara : 


"Geri çekilin" diye bağırdı. "Ayağa kalkın..." Adam, sözle- 
rini bitiremeden kendini yerde buldu. 


O sırada kalabalık bir İtalyan turist grubu da salona gir- 
mişti. Onlar da olanları fark edince, her şeyi unutup, diğerle- 
rine katıldılar. 


Muhafız ayağa kalkıp, alarm zilini çalmak istedi ama, 
kalabalığın arasından sıyrılıp, ayağa kalkmasına imkân yok- 
tu. Bu kalabalığın ayakları altında ezilmesi işten bile değil- 
dir. Dünya birden bire çıldırmıştı... Bu olanlar, sonu gelme- 
yen bir karabasandı sanki. 


Şaşkına dönen muhafız, nihayet ayağa kalkmayı başardı- 
ğı zaman, büyük bir telaşla Luculla elmasının teşhir edildiği 
bölmeye gitmeyi başardı. Ama orada da muhafızı acı bir 
sürpriz bekliyordu. Elmas yerinde yoktu. 


Hamile kadın ile, elektrik ustası da sırra kadem basmış- 
lardı... 


Tracy, fabrikadan birkaç sokak ötedeki Ooster Parkr- 
nın tuvaletindeydi. Genç kız, kapıyı içerden kilitledikten 
sonra, başındaki perukayı çıkardı. Kıyafetini değiştirdi. 


Tracy, fabrikaya giderken yanında taşıdığı paketi elin- 
den bırakmadan dışarı çıktı. Ağır ağır yürüyerek parktaki 
tahta kanapelerden birine yaklaştı. Teşhir salonundaki çıl- 
gın kalabalığın hali gözlerinin önünden gitmiyordu. Dayana- 
madı, kahkahalarla gülmeye başladı. Şu ana kadar işler tıkı- 
rında gitmişti. Bundan sona da bir sorun çıkacağını hiç san- 
mıyordu. Hele Jeffin karşıdan ona doğru geldiğini görünce 
daha da rahatladı. 


Jeff, sahte sakalı ile bıyığını çıkarmıştı. Sırtında koyu 
kurşuni renkte bir takım elbise vardı. 

Tracy hemen ayağa fırladı. Jeff de adımlarını sıklaştır- 
mıştı. Tracy'nin yanına gelince, büyük bir mutlulukla gülüm- 
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sedi.: 

"Seni seviyorum." 

Genç adam cebinden Luculla elmasını çıkarıp, Tracy'ye 
uzattı. "Bunu sevgili dostuna yedir güzelim... Sonra görüşü- 
rüz..." l 

Tracy, gözleriyle Jeff i takip etti. Genç kız mutluluktan 
uçacak gibiydi. Jeff ile birbirleri için yaratıldıklarına artık 
inanıyordu. Ayrı ayrı uçaklarla yolculuk yapacaklar ve Bre- 
zilya'da buluşacaklardı. Brezilya'ya vardıktan sonra ömürle- 
rinin sonuna kadar birbirlerinden ayrılmayacaklardı. 

Tracy, onları gözleyen biri var mı diye dikkatli dikkatli 
çevresine bakındı. Görünürlerde kimsecikler yoktu. Genç 
kız, gözetlenmediğinden emin olunca, elindeki paketin iple- 
rini çözdü, kâğıdını sıyırdı. Pakette içinde kurşuni bir güver- 
cin bulunan küçük bir, kafes vardı. Bu güvercin, ona üç gün 
önce American Express şirketinden gönderilmişti. Genç 
kız, daha önce satın aldığı güvercini salıvermiş, kafese yeni 
gelen güvercini yerleştirmişti. Tracy, şimdi de cebinden çı- 
kardığı küçük bir torbaya Luculla elmasını yerleştirdi. Bu iş 
tamamlanınca, güvercini kafesinden çıkardı. Minik torbayı 
hayvanın bacaklarından birine güzelce bağladı. 

"Hadi benim güzel kızım... Hadi canım Margo'cuğum, tor- 
bayı yuvaya götür..." 

Birden üniformalı bir polis belirmişti. 

"Dur bakalım, sen ne yaptığını sanıyorsun?" 

Bir an için Tracy'nin kalbi durur gibi oldu. 

"Ne var? Sorun nedir, memur bey?" 

Polis, gözlerini kuşun kafesinden ayırmıyordu. 

"Sorunun ne olduğunu pekâlâ biliyorsun. Kuşları besle- 
mek başka şey, onları yemle kandırıp, kafese kapatmak başka 
şey... Şimdi şu kuşu bırak yoksa seni tutuklarım." 

Tracy yutkundu. Derin bir soluk aldı. 

- "Peki memur bey... Madem siz öyle olmasını istiyorsunuz, 
ben de isteğinizi yerine getiririm." 


İntikam Meleği F:24 369 


Tracy, böyle dedikten sonra, güvercini yukarı kaldırıp 
salıverdi. Güvercin, havada geniş bir daire çizdikten sonra, 
"daha da yükselip gözden kayboldu. Gunther, genç kıza bir 
posta güvercininin saatte kırk mil hızla uçtuğunu söylemişti. 
Bu hesaba göre güvercinin altı saat içinde Gunther'e ulaş- 
ması gerekiyordu. 


Dört saat sonra Tracy Schiphol Havaalanı'nda Brezil- 
ya'ya hareket edecek uçağa binmeye hazırlanıyordu. Daniel 
Cooper, terminalin bir köşesine çekilmiş genç kızı seyredi- 
yordu. Luculla elmasını Tracy Whitney'in çaldığından emin- 
di. 

Daniel Cooper, büyük bir çaresizlik içinde Tracy'ye bak- 
tı. Bir an için gözgöze geldiler. Tracy, Daniel Cooper'ın onu 
Avrupa'da adım adım takip ettiğini biliyordu. Bu adama bi- 
raz da acımıştı. Dayanamadı, elini havaya kaldırıp, Daniel 
Cooper'a bir veda selamı gönderdi. 

Daniel Cooper ise, cebinde taşıdığı istifa mektubuna eli- 
ni şöyle bir değdirmekle yetindi. 


Brezilya'ya kalkacak olan uçak, Pan American'ın 747 ti- 
pi lüks uçaklarından biriydi. Genç kız da uçağın lüks bölü- 
münde oturuyordu. Birkaç saat sonra Jeffe kavuşmuş ola- 
caktı. Brezilya'da evleneceklerdi. Bundan sonra şeytanca ha- 
zırlanan soygun planlarını uygulamak. yoktu... Ama Tracy, 
eski günlerini aramayacaktı. Sadece Bayan Jeff Stevens ol- 
mak bile yeterince heyecan vericiydi. 

"İzninizle... 

Tracy başını kaldırdı. Orta yaşlı, şişman bir adam, 
Tracy'nin yanındaki koltuğa geçmeye çalışıyordu. Adam, 
pencere kenarındaki koltuğu işaret ederek, "Bu koltuk be- 
nim küçük hanım." 

Tracy, adama yol verebilmek için bacaklarını geri çekti. 

"Uçakla yolculuk yapmak için bundan daha güzel bir gün 
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olamaz, öyle değil mi?" 

Adamın sırnaşık bir tavırla sorduğu bu soruya Tracy sa- 
dece bir baş hareketiyle karşılık verdi. 

Yol arkadaşı, Tracy'yi rahat bırakmadı : 

"Bu yolculuğu birlikte yapacağımıza göre, tanışsak daha 
iyi olmaz mı, küçük hanım? Benim adım Maximilien Pier- 
pont." 
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“Bugüne 'kadar okuduğumuz serüven 
romanlarının en sürükleyicisi hiç kuşku- 
suz 'İntikam Meleği'dir.” 

. New York Times 

. “Roman daha ilk satırlarda sizi etkiliyor 

ve bir süre sonra da kitabı okuyup bitirme- 
den elinizden bırakamıyorsunuz. 

Minneapolis Tribune 


“Sidney Sheldon, usta bir anlatıcı, bir. 


kelime sihirbazı, okurlarını kolayca büyü- 
leyebiliyor. Kendine özgü stili ve ustalı- 
ğıyla okurların kendine bağlıyor.” 
Fort Worth Star Telegram 
“Sheldon'un romanları her zaman birin- 
ci sınıftır.” 
New York Daily News 
“Sidney Sheldon'un son romanı onun 
en başarı romanı, Sheldon'un gibi bir ya- 
zar için bu kadar söz yeterli sayılır.” 
Dallas Morning News 
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